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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Inre Aufmerksamkeit auf mdgliche Risiken lenken. Die
Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Werkzeugs moglich!

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Schutzbrille tragen!

Gehdrschutz tragen!

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Lange Haare nicht offen tragen. Benutzen Sie ein Haarnetz.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Schutzklasse Il (Doppelisolierung)

Achtung! Laserstrahlung

Das Produkt entspricht den geltenden europaischen Richtlinien.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
Hersteller: ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
Scheppach GmbH chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Gilinzburger Stralle 69 Regeln zu beachten.
D-89335 Ichenhausen Wir bernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Verehrter Kunde, Sicherheitshinweisen entstehen.
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerét. 2. Geratebeschreibung (Abb. 1-9)
Hinweis: 1. Grundplatte
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 2. Schnellspanner
den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an 3. Saule
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 4. Zahnstange Hoéhenverstellung
» unsachgemafer Behandlung, 5. Klemmhebel Hohenverstellung
* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung, 6. Klemmhebel Tiefenanschlag
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 7. Tiefenanschlag
krafte, 8. Handgriff
* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 8.1 Aufnahmedorn
teilen, 8.2 Distanzhiilse
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung, 8.3 Abdeckung Handgriff
» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach- 9. Display
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim- 10. Ausschalter
mungen 0100, DIN 57113 / VDE0113. 11. Einschalter
12. Drehzahlregler
Beachten Sie: 13. Bohrfutterschutz
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 14. Bohrfutter
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 15. Flugelschrauben fiir Parallelanschlag
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 16. Parallelanschlag
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 17. Spannschraube
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 18. Gangwahlschalter
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 19. Innensechskantschlissel
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 20. Gabelschlissel

schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,

Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und A. Befestigungsschraube (vormontiert)
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er- B. Kreuzschlitzschraube Handgriff
héhen. C. Schraube

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser D. Aufnahme

Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir E. Befestigungssatz Tischmontage
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres F. Wahlschalter Drehzahl / Bohrtiefe
Landes beachten. G. Taste Nullpunkt

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas- H. Ein-/ Ausschalter Kreuzlinienlaser
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei . Ein-/ Ausschalter LED-Arbeitsleuchte
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson J. Haltering

vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- K. Sicherungsring

tet werden. L. Spannhilse

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
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3.

4.

Lieferumfang

1 Bohrmaschine

1 Schnellspanner (2)

1 Grundplatte (1)

1 Parallelanschlag (16)

1 Handgriff (8)

1 Bohrfutterschutz (13)

2 Schrauben 3,0 x 12

1 Klemmhebel (6)

1 Tiefenanschlag (7)

1 Innensechskantschlissel, 4 mm (19)
1 Gabelschlissel (flach), 16 mm

1 Schraubenbeutel: 4 Schrauben M8 x 50,
4 Muttern M8, 8 Beilagscheiben

1 Bedienungsanleitung

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tischbohrmaschine ist zum Bohren in Metall, Holz,
Kunststoff und Fliesen bestimmt.
Bohrfutterspannbereich: 1,5 - 13 mm.

Das Gerat ist fir den Einsatz im Heimwerkerbereich
bestimmt. Es wurde nicht fir den gewerblichen Dauer-
einsatz konzipiert. Das Gerat ist nicht zum Gebrauch
durch Personen unter 16 Jahren bestimmt. Jugendli-
che Uber 16 Jahre dirfen das Gerat nur unter Aufsicht
benutzen. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche
Bedienung verursacht wurden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5.

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

10 | DE www.scheppach.com

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

a.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet.

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unfallen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden.

Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen.

Der Stecker darfin keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unver-
anderte Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schlages.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihischrénken. Es besteht ein erh6h-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern.

Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhidngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden Geréteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind.



Die Anwendung eines fiir den AuRenbereich ge-
eigneten Verlangerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie
miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Ver-
letzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille.

Das Tragen personlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste  Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das
Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen.

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschliefRen, kann dies zu Unfallen flihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem
drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen.

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden.

Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.

Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruch-
teilen zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a.

Uberlasten Sie das Gerit nicht.

Verwenden Sie flr Ihre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen.

Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerkzeug
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt.

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elektrowerk-
zeuges reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfiltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fiihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen.

Berucksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrli-
chen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

a.

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren.

Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

a.

12| DE www.scheppach.com

Die Bohrmaschine muss gesichert werden.
Eine nicht richtig befestigte Bohrmaschine kann
sich bewegen oder kippen und dies kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Das Werkstiick muss an der Werkstiickaufla-
ge eingespannt oder befestigt werden. Bohren
Sie nicht in Werkstiicke, die zu klein sind zum
sicheren Einspannen.

Festhalten des Werkstlicks von Hand kann zu Ver-
letzungen fiihren.

Tragen Sie keine Handschuhe.

Handschuhe kdnnen von sich drehenden Teilen
oder Bohrspanen erfasst werden und so zu Ver-
letzungen fiihren.

Halten Sie lhre Hinde vom Bohrbereich fern,
wahrend das Elektrowerkzeug lauft.

Der Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohr-
spanen kann zu Verletzungen fihren.

Das Bohrwerkzeug muss sich drehen, bevor
Sie es an das Werkstiick fiihren.

Sonst kann sich das Bohrwerkzeug im Werkstlick
verhaken und so eine unerwartete Bewegung des
Werkstiicks und Verletzungen verursachen.

Sollte das Bohrwerkzeug blockieren, driicken
Sie nicht weiter nach unten und schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus. Untersuchen und
beseitigen Sie die Ursache fiir das Blockieren.
Blockieren kann zu einer unerwarteten Bewegung
des Werkstlicks und zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie lange Bohrspéne, indem Sie
den Druck nach unten regelméBig unterbre-
chen.

Scharfe Metallspane kénnen sich verfangen und
zu Verletzungen fihren.

Entfernen Sie niemals Bohrspane aus dem
Bohrbereich, wahrend das Elektrowerkzeug
lauft. Zum Entfernen von Spanen bewegen Sie
das Bohrwerkzeug vom Werkstiick weg, schal-
ten Sie das Elektrowerkzeug aus und warten
Sie den Stillstand des Bohrwerkzeugs ab. Ver-
wenden Sie Hilfsmittel wie eine Biirste oder
einen Haken, um die Spéane zu entfernen.

Der Kontakt mit sich drehenden Teilen oder Bohr-
spanen kann zu Verletzungen fiihren.

Die zuldssige Drehzahl von Einsatzwerkzeu-
gen mit Bemessungsdrehzahl muss mindes-
tens so hoch sein wie die auf dem Elektro-
werkzeug angegebene Hochstdrehzahl.
Zubehor, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

(—)

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014

A= 650 nm B <1mW

Schiitzen Sie sich und Ilhre Umwelt durch geeigne-
te VorsichtsmaBnahmen vor Unfallgefahren!

Nicht direkt mit ungeschutztem Auge in den Laser-
strahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flachen und
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laserstrahl
mit geringer Leistung kann Schaden am Auge ver-
ursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies zu
einer gefahrlichen Strahlungsexposition fiihren.
Lasermodul niemals 6ffnen. Es kdnnte unerwartet
zu einer Strahlenexposition kommen.



+ Der Laser darf nicht gegen einen Laser anderen
Typs ausgetauscht werden.

* Reparaturen am Laser dirfen nur vom Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi-

ken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

» Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

+ Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

* Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemalf gefihrt und gewartet wird.

A Warnung!

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr
von ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektro-
werkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

220-240V~50Hz
S$1710 Watt

Wechselstrommotor.
Nennleistung

Betriebsart.........cccocovieiiniiiie e, S2 5min* 900W
Leerlaufdrehzahl n;

70 - 880 min”'
...490 - 2600 min-'

max. Bohrgeschwindigkeit
- Stahl.... 170 - 880 min™*

...490 - 2600 min™*

Bohrfutterspannbereich....

Bohrhub max.....
MaRe Grundplatte
Gewicht
Schutzklasse
Laserklasse
Wellenlange Laser.
Leistung Laser.

Technische Anderungen vorbehalten!

* Auf die ununterbrochene Betriebsdauer von 5 Minu-
ten erfolgt eine Ruhepause, bis die Geratetemperatur
weniger als 2 K (2° C) von der Raumtemperatur ab-
weicht.

Das Werkstiick muss mindestens eine Hohe von
3 mm und eine Breite von 45 mm haben.

Achten Sie darauf, dass das Werkstiick immer mit
der Spannvorrichtung gesichert wird.

Geréausch
Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN 62841
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA
Unsicherheit K ,

Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K,,,....

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdérverlust bewirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind nach
einem genormten Prifverfahren gemessen worden
und kénnen zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit
einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdnnen
auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung
verwendet werden.

A Warnung:

+ Die Gerduschemissionen kénnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von
den Angabewerten abweichen, abhangig von der
Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwen-
det wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick
bearbeitet wird.

» Versuchen Sie, die Belastung so gering wie méglich
zu halten. Beispielhafte MaRBnahme: die Begren-
zung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des
Betriebszyklus zu berlicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lauft).
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7. Vor Inbetriebnahme

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs- und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf
Transportschaden.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdéglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

A ACHTUNG

Geriat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

+ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

+ Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschaden. Et-
waige Schaden sofort dem Transportunternehmen
melden, mit dem das Elektrowerkzeug angeliefert
wurde.

+ Lange Zuleitungen (Verlangerungskabel) sind zu
vermeiden.

+ Das Elektrowerkzeug nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum betreiben.

» Das Elektrowerkzeug darf nur in geeigneten Réau-
men (gut bellftet) betrieben werden.

8. Montage

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt komplett
montieren!

A Bevor Sie das Geréat an das Stromnetz anschlieRen,
vergewissern Sie sich, dass die Daten auf dem Typen-
schild mit den Netzdaten des Anschlusses Uberein-
stimmen.

A Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Einstel-
lungen am Gerat vornehmen.

8.1 Montage Grundplatte und S&ule (Abb. 2)

1. Schieben Sie den Schnellspanner (2) tber die
Séule (3).

2. Setzen Sie die Saule (3) so in die Grundplatte (1)
ein, dass sich der Fihrungszapfen am unteren
Ende der Saule (3) in die Nut der Aufnahme der
Grundplatte (1) einfugt.

3. Ziehen Sie die vormontierten Befestigungsschrau-
ben (A) auf der Rickseite der Grundplatte (1) mit
dem Innensechskantschlissel (19) an.

8.2 Montage Parallelanschlag (Abb. 2)

1. Schieben Sie den Parallelanschlag (16) in die Nu-
ten der Grundplatte (1).

2. Achten Sie darauf, dass die Nutensteine unterhalb
der Flugelschrauben fiir den Parallelanschlag (15)
in den Nuten fluchten.

3. Bringen Sie den Parallelanschlag (16) in die ge-
wiinschte Position und ziehen Sie die Flugel-
schrauben fir den Parallelanschlag (15) fest.

8.3 Montage Bohrfutterschutz (Abb. 3)

1. Setzen Sie den Bohrfutterschutz (13) in die dafir
vorgesehenen Bohrungen im Gestell ein.

2. Sichern Sie den Bohrfutterschutz (13), indem Sie
die Schrauben (C) handfest anziehen.

8.4 Montage Handgriff (Abb. 4)
Der Handgriff (8) kann fiir Rechtshander auf der rech-
ten Maschinenseite und flr Linkshander auf der linken
Maschinenseite moniert werden.

Achten Sie bei der Montage des Handgriffs (8) darauf,
dass die vorhandenen Passflachen ineinander greifen.

1. Schieben Sie den Aufnahmedorn (8.1) auf den
Handgriff (8).

2. Stecken Sie die Distanzhilse (8.2) auf den Auf-
nahmedorn (8.1).

3. Stecken Sie den Handgriff (8) mit dem montierten
Aufnahmedorn (8.1) und der Distanzhdlse (8.2) auf
die Aufnahme (D).

4. Befestigen Sie den Handgriff (8) mit der Kreuz-
schlitzschraube (B).

5. Bringen Sie die Abdeckung Handgriff (8.3) am
Handgriff (8) an.

Zur Demontage des Handgriffs (8) entfernen Sie die
Abdeckung Handgriff (8.3).

Entfernen Sie nun den Handgriff (8) in umgekehrter
Reihenfolge.
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8.5 Montage Tiefenanschlag (Abb. 5)
Fihren Sie den Tiefenanschlag (7) in die dafir vorge-
sehene Aussparung im Gehéause ein.

8.6 Montage Klemmhebel Tiefenanschlag (Abb. 5)
Montieren Sie den Klemmhebel Tiefenanschlag (6),
wie in Abb. 5 dargestellt.

8.7 Montage auf einer Arbeitsflache (Abb. 6)
Befestigen Sie das Gerat auf der Arbeitsflache, indem
Sie die Grundplatte (1) auf der Arbeitsflache verschrau-
ben.

Hierzu kénnen Sie den Befestigungssatz Tischmonta-
ge (E) nutzen.

9. Bedienung

9.1 Bedienung des Displays (Abb. 7)

« Display Einschalten/Ausschalten:

Betatigen Sie die Taste (l) so lange (2-3 Sek.), bis
sich das Display (9) ein- bzw. ausschaltet.

¢ Anzeige Bohrtiefe/Drehzahl:

Durch Betétigen der Taste (F) kann auf dem Display
zwischen der Anzeige der Drehzahl und der Anzei-
ge der Bohrtiefe gewahlt werden.

* Festlegen des Nullpunktes:

Durch Betéatigen der Taste (G) kann der Nullpunkt
der Bohrtiefe bestimmt werden.

* Einschalten/Ausschalten des Kreuzlinienlasers:
Durch Betatigen der Taste (H) kann der Kreuzlinien-
laser ein- bzw. ausgeschaltet werden.

¢ Einschalten/Ausschalten der LED-Arbeitsleuch-
te:

Durch Betatigen der Taste (I) kann die LED-Arbeits-
leuchte ein- bzw. ausgeschaltet werden.

9.2 Hohenverstellung (Abb. 1):

Die Position des Maschinenkopfes kann abhangig von

der Werkstliickhdhe bzw. Werkzeuglédnge eingestellt

werden.

1. Halten Sie den Handgriff (8) fest.

2. Offnen Sie den Klemmhebel Héhenverstellung (5).

3. Bestimmen Sie die Position des Maschinenkopfes
Uber den Handgriff (8).

4. Sichern Sie die Position des Maschinenkopfes mit
dem Klemmhebel Hohenverstellung (5).

A Achtung!

In der untersten Position des Maschinenkopfes ist da-
rauf zu achten, dass dieser nicht tber die Markierung
hinaus verfahren wird.

Sichern Sie den Maschinenkopf in dieser Position mit
dem Klemmhebel Hohenverstellung (5). Andernfalls
kénnte es zu Schaden an der Filhrung kommen.

9.3 Bohrtiefe einstellen (Abb. 1)
Mit dem Tiefenanschlag (7) kann die Bohrtiefe festge-

legt werden.
1. Loésen Sie den Klemmhebel am Tiefenanschlag
(6).

2. Fihren Sie eine Probebohrung durch. Sobald im
Display (9) die gewtlinschte Tiefe angezeigt wird
(siehe hierzu auch Punkt 9.9), ziehen Sie den
Klemmhebel Tiefenanschlag (6) wieder fest.

3. Der Tiefenanschlag (7) ist nun in der gewiinschten
Bohrtiefe arretiert.

9.4 Werkzeug einspannen/ausspannen (Abb. 8)

Einspannen:

1. Halten Sie das Bohrfutter fest und drehen Sie den
Sicherungsring (K) in Richtung ,RELEASE".

2. Drehen Sie die Spannhiilse (L) im Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug eingesetzt werden kann.
Halten Sie dabei den Haltering (J) fest.

3. Setzen Sie das Einsatzwerkzeug ein, halten Sie
es und drehen Sie die Spannhlilse (L) gegen den
Uhrzeigersinn von Hand zu. Halten Sie dabei den
Haltering (J) fest.

4. Halten Sie das Bohrfutter fest und drehen Sie den
Sicherungsring (K) in Richtung ,LOCK®".

Hinweis:

Beim Einsetzen von kleinen Bohrern stellen Sie die
Werkzeugaufnahme vorher auf den ungefahren Boh-
rerdurchmesser ein. Es besteht sonst die Gefahr, dass
der Bohrer nicht richtig zentriert ist.

Ausspannen:
1. Drehen Sie den Sicherungsring (K) in Richtung
,RELEASE".

2. Drehen Sie die Spannhiilse (L) im Uhrzeigersinn,
bis das Einsatzwerkzeug entnommen werden
kann.

9.5 Werkstiick ausrichten

1. Schalten Sie den Kreuzlinienlaser iiber das Dis-
play (9) ein. Siehe 9.1, Bedienung des Displays.

2. Der Schnittpunkt der beiden Laserlinien zeigt Ih-
nen exakt den Bohrermittelpunkt an.

3. Richten Sie Ihre Markierung auf dem Werkstlick
am Laserkreuz aus.
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9.6 Werkstiick spannen (Abb. 9)

Das zu bearbeitende Werkstlick muss sicher gespannt

werden kénnen. Bearbeiten Sie keine Werkstiicke, die

nicht gespannt werden kénnen.

Die Aussparung des Schnellspanners muss mittig zur

Bohrung ausgerichtet sein. Andernfalls kann Bohrer

oder Bohrfutter durch den Schnellspanner blockiert

werden.

1. Positionieren Sie das Werkstiick mit Hilfe des
Kreuzlinienlasers.

2. Losen Sie die Spannschraube (17).

3. Lassen Sie den Schnellspanner (2) auf dem Werk-
stiick aufliegen.

4. Drehen Sie die Spannschraube (17) im Uhrzeiger-
sinn, um das Werkstlick zu spannen.

5. Zum L&sen des Schnellspanners (2) drehen Sie
die Spannschraube (17) gegen den Uhrzeigersinn.

9.7 Spannen groBerer Werkstiicke (Abb. 9)
Verwenden Sie fur gréBere Werkstiicke den Parallel-
anschlag (16):

1. Lésen Sie die Fligelschrauben fiir den Parallelan-
schlag (15) und setzen Sie den Parallelanschlag
(16) in die Nuten der Grundplatte ein.

2. Ziehen Sie die Fliigelschrauben fir den Parallel-
anschlag (15) fest.

3. Richten Sie |Ihr Werkstlick am Parallelanschlag
(16) aus und spannen Sie es mit dem Schnell-
spanner (2).

A Warnung!

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene Abstut-
zung, z. B. durch Untergestelle oder Sagebdcke.
Werkstlicke, die langer oder breiter als die Grundplatte
der Tischbohrmaschine sind, kénnen kippen, wenn sie
nicht fest abgestitzt sind. Wenn das Werksttick kippt,
kann es den Bohrfutterschutz oder das Schneidwerk-
zeug beschadigen.

9.8 Drehzahl einstellen (Abb. 1)

Die richtige Drehzahl muss abh&angig vom zu bearbei-
tenden Werkstiick sein und nach dem Werkzeugdurch-
messer eingestellt werden.

Mechanische Gangwahl:
Mit dem Gangwahlschalter (18) kdnnen zwei Drehzahl-
bereiche gewahlt werden.

Gang 1:

Niedrige Drehzahlen (170-880 min-") fiir groBe Werk-
zeugdurchmesser.

Gang 2:

Hohe Drehzahlen (490-2600 min™') fir kleine Werk-
zeugdurchmesser.

A Achtung:

Betatigen Sie den Gangwahlschalter (18) nur im Still-
stand. Sollte der Gangwahlschalter (18) nicht einras-
ten, drehen Sie etwas am Bohrfutter (14).

Sollte sich der Gangwahlschalter (18) nicht bis zum An-
schlag drehen lassen, verdrehen Sie das Bohrfutter mit
dem Bohrer etwas.

Elektronische Drehzahlregelung:

Mit der elektronischen Drehzahlregelung kénnen die
Drehzahlen der einzelnen Gange stufenlos eingestellt
werden:

Stellen Sie mit Hilfe des Drehzahlreglers (12) die Dreh-
zahl ein.

Die aktuelle Drehzahl kann am Display (9) abgelesen
werden.

min™  sSteel  Wood

Rtt—
2500 \\
2000 \\

1500 NG
1000 ~
500

™~
e~ T

N O !
g‘%|12345678910111213

9.9 Bohrtiefe anzeigen (Abb. 1/7)

1. Stellen Sie das Display (9) auf die Anzeige ,Bohr-
tiefe” (Taste F).

2. Setzen Sie die Bohrerspitze leicht auf das Werk-
stlick auf.

3. Legen Sie den Nullpunkt durch Betatigen der Tas-
te (G) fest.

4. Bohren Sie, bis die gewlinschte Tiefe auf dem Dis-
play (9) angezeigt wird.

9.10 Ein-/Ausschalten (Abb. 1)
A Achten Sie darauf, dass vor dem Einschalten
der Bohrfutterschutz (13) heruntergeklappt ist.
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Einschalten:

Betéatigen Sie den Einschalter (11), um das Gerat ein-
zuschalten.

Ausschalten:

Betatigen Sie den Ausschalter (10), um das Gerat aus-
zuschalten.

9.11 Bohrvorgang (Abb. 1)

1. Richten Sie das Werkstlick aus und spannen Sie
dieses.

2. Starten Sie das Gerat und stellen Sie die Dreh-
zahl ein.

3. Zum Bohren bewegen Sie den Handgriff (8) mit
gleichmaRigem Vorschub, bis die gewilinschte
Bohrtiefe erreicht ist. Beim Bohren von Metallen
unterbrechen Sie den Vorschub kurz, um den
Span zu brechen.

4. Nach dem Erreichen der Bohrtiefe, flihren Sie den
Handgriff (8) wieder in die Ausgangsposition zuriick.

5. Schalten Sie das Geréat aus.

10. Transport

+ Halten Sie zum Transportieren das Elektrowerkzeug
an der Grundplatte (1).

11. Reinigung und Wartung

A Warnung!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instand-
setzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine WartungsmaBnahmen

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéne
und Staub von der Maschine ab. Olen Sie zur Ver-
langerung des Werkzeuglebens einmal pro Monat die
Drehteile. Olen Sie nicht den Motor.

Benutzen Sie zur Reinigung des Kunststoffes keine
atzenden Mittel.

A Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer Fach-
werkstatt durchfiihren. Verwenden Sie nur Origi-
nalteile. Lassen Sie das Gerit vor allen Wartungs-
und Reinigungsarbeiten abkiihlen.
A Es besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder
anderen Teilen. Tauschen Sie beschadigte Teile aus.

Reinigung

Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw. Lésungsmittel.
Chemische Substanzen kénnen die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Reinigen Sie das Gerat niemals
unter flieRBendem Wasser.

* Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch
griindlich.

» Reinigen Sie die Liftungso6ffnungen und die Ober-
flache des Gerates mit einer weichen Biirste, einem
Pinsel oder einem Tuch.

» Entfernen Sie Spane, Staub und Schmutz ggf. mit
einem Staubsauger.

« Schmieren Sie bewegliche Teile regelmaRig.

Wartung
Im Gerat befinden sich keine zu wartenden Teile.

Austausch des Bohrfutters (Abb. 10)
A Warnung! Netzstecker ziehen!

Bendtigtes Werkzeug:

1x Gabelschlissel (flach) 16 mm

1x Innensechskantschlissel 2,5 mm (nicht im Liefer-
umfang enthalten)

+ Losen Sie die Innensechskantschraube, indem Sie
diese gegen den Uhrzeigersinn ca. 2 Umdrehungen
herausdrehen.

» Fixieren Sie mit dem Gabelschlissel (20) die Bohr-
futterwelle, wahrend Sie mit der freien Hand das
Bohrfutter gegen den Uhrzeigersinn abdrehen.

+ Das neue Bohrfutter fixieren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.

Fur einen Tausch des Bohrfutters sind nur vom Her-
steller zugelassene Bohrfutter zu verwenden.
Bestellnummer: 390 6813 010

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgeméafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleillteile*: Kohleblirsten, Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder un-
zuganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt
zwischen 5 und 30 °C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldagigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der
kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung miissen diesen Vor-
schriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kbnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemaBe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den uberprifen.

Achten Sie darauf, dass beim Uberpriifen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung ,HO5VV-F*

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist,
dann ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zufuihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Wechselstrommotor:

« Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

* Anschlusse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rustung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft
durchgefiihrt werden.

Anschlussart X

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch eine besondere An-
schlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Kundendienst erhaltlich ist.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors
« Daten des Motor-Typenschildes

14. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

(]
@ @‘h @a recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgeritegesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeridte gehoren

E nicht in den Hausmiill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

» Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

+ Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet.

« Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!
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Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden durfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdéfe)

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nahe zuflhren.

15. Stérungsabhilfe

Storung Mogliche Ursache

Haussicherung spricht an

Motor, Kabel oder Stecker defekt,

- Weitere erganzende Riicknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

Europaischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.

Abhilfe

Steckdose, Netzanschlussleitung, Leitung,
Netzstecker priifen, ggf. Reparatur durch Elekt-
rofachmann. Haussicherung prifen

Gerat startet nicht
Ein-/Ausschalter (11/10) defekt

Reparatur durch Kundendienst

Motor defekt

Reparatur durch Kundendienst

Grundplatte (1) nicht fixiert

Maschine auf Werkbank o. &. sichern

Starke Vibrationen

Werkzeug nicht zentriert eingespannt

Werkzeug im Bohrfutter (14) Uberprifen

Motor Uberhitzt leicht Kiihlung des Motors.

Uberlastung des Motors, ungeniigende

Uberlastung des Motors beim Bohren ver-
hindern,

Staub vom Motor entfernen, damit eine optima-
le Kiihlung des Motors gewahrleistet ist.

Motor macht zu viel
Larm

Wicklungen beschéadigt, Motor defekt.

Kontrolle durch Kundendienst
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerdt dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeraten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mangel oder den Austausch des Gerdtes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemag nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemaRe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehar), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schéden am Gerét oder an Teilen des Gerdts, die auf einen bestimmungsgemaBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Mangel am Gerit, die durch Verwendung von Zubehr-, Ergénzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaB verwendet werden.

- Geréte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Geréte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerate die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerét unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerdt auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
VerschleiB beriicksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder iibertragbar.

20| DE www.scheppach.com




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

The use of symbols in this handbook is designed to direct your attention to possible risks. You must make sure that
you understand the safety symbols and explanations accompanying them. Warnings themselves cannot remove
risks and cannot substitute correct action for the prevention of accidents.

Warning! Potential danger to life, risk of injury or damage to the tool when ignoring the
instructions.

Before commissioning, read and observe the operating instructions and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles!

Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Do not wear long hair uncovered. Use a hair net.

Do not wear gloves.

Protection class Il (double shielded)

Important! Laser radiation

c € The product complies with the applicable European directives.
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

+ Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the
device.

The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with
the recommendations.

The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profession-
ally and economically, how to avoid danger, costly re-
pairs, reduce downtimes and how to increase reliability
and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country.

Keep the operating instructions package with the
machine at all times and store it in a plastic cover to
protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information.

The machine can only be operated by persons who were
instructed concerning the operation of the machine and
who are informed about the associated dangers. The
minimum age requirement must be complied with.

In addition to the safety instructions contained in this
operating manual and the specific regulations of your
country, the technical rules generally accepted for the
operation of machines of the same type must be ob-
served.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (fig. 1-9)

Base plate

Quick clamp

Column

Toothed rack for height adjustment
Clamping lever for height adjustment
Clamping lever for depth stop
Depth stop

8. Handle

8.1 Mounting mandrel

8.2 Spacer sleeve

8.3 Handle cover

N oM ON 2

9. Display
10. Off switch
11. On switch

12. Speed control

13. Chuck guard

14. Chuck

15. Wing screws for parallel stop
16. Parallel stop

17. Quick clamp lever

18. Gear selector switch

19. Allen key

20. Open-ended spanner

Fixing screw (pre-mounted)
Philips screw handle

Screw

Retainer

Table mounting attachment kit
Speed / drilling depth selector switch
Zero point button

Laser cross on / off switch
LED work lamp on / off switch
Holding ring

Securing ring

Clamping sleeve

FRETIOMMOO®>

24| GB www.scheppach.com



3. Scope of delivery

» 1drilling machine

* 1 quick clamp (2)

* 1 base plate (1)

+ 1 parallel stop (16)

+ 1handle (8)

* 1 chuck guard (13)

+ 2screws 3.0x 12

* 1 clamping lever (6)

* 1 depth stop (7)

+ 1 Allen key, 4 mm (19)

* 1 open-ended spanner (flat), 16 mm

* 1 screw bag: 4 screws M8 x 50, 4 nuts M8,
8 washers

* 1 operating manual

4. Intended use

The bench drill is designed for drilling in metal, wood,
plastic and tiles.

Chuck clamping range: 1.5 - 13 mm.

The device is intended to be used by do-it-yourselfers.
It was not designed for heavy commercial use. The tool
is not to be used by persons under the age of 16. Chil-
dren over the age of 16 may use the tool except under
supervision. The manufacturer is not liable for damage
caused by an improper use or incorrect operation of
this device.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

5. Safety instructions
General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Work area safety

a. Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b. Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c. Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a. Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or
grounded.

c. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions.

Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

d. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a. Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication.
A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

b. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
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Protective equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach.

Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a.
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Do not force the power tool.

Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools.

Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

Keep unused electric tools out of the reach of
children.

Do not let people use the electric tool who are not
familiar with it or who have not read these instruc-
tions. Electric tools are dangerous if they are used
by inexperienced people.

Maintain power tools and accessories.

Check for misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edg-
es are less likely to bind and are easier to control.
Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions.

Take the working conditions and the activity to be
carried out into consideration. Using electric tools
for applications other than the intended uses can
lead to dangerous situations.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease.

Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Service

a.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Drill safety warnings

a.

The drill must be secured.

A drill that is not properly secured may move or tip
over and may result in personal injury.

The workpiece must be clamped or secured to
the workpiece support. Do not drill pieces that
are too small to be clamped securely.

Holding the workpiece by hand during operation
may result in personal injury.

Do not wear gloves.

Gloves may be entangled by the rotating parts or
chips leading to personal injury.

Keep your hands out of the drilling area while
the tool is running.

Contact with rotating parts or chips may result in
personal injury.



e. Make sure the accessory is rotating before * The laser may not be replaced with a different type
feeding into the workpiece. of laser.

Otherwise the accessory may become jammed in » Repairs of the laser may only be carried out by the
the workpiece causing unexpected movement of laser manufacturer or an authorised representative.
the workpiece and personal injury.

f.  When the accessory is jammed, stop applying Remaining hazards
downward pressure and switch off the tool. In- Even if you use this electric power tool in accord-
vestigate and take corrective actions to elimi- ance with instructions, certain residual risks can-
nate the cause of the jam. not be eliminated. The following hazards may
Jamming can cause unexpected movement of the arise in connection with the equipment’s con-
workpiece and personal injury. struction and layout:

g. Avoid generating long chips by regularly inter- » Lung damage if suitable dust protection mask is not
rupting downward pressure. worn.

Sharp metal chips may cause entanglement and « Hearing damage if suitable hearing protection is not
personal injuries. worn.

h. Never remove chips from the drilling area « Damage to health resulting from hand/arm vibration
while the tool is running. To remove chips, if the device is used over an extended period of time
move the accessory away from the workpiece, or if it is not properly operated and maintained.
switch off the tool and wait for the accessory
to stop moving. Use tools such as a brush or A Warning!
hook to remove chips. This electric tool generates an electromagnetic field
Contact with rotating parts or chips may result in during operation. This field can impair active or passive
personal injury. medical implants under certain conditions. In order to

i. Accessories with speed ratings must be rated prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
at least equal to the maximum speed marked mend that persons with medical implants consult with
on the power tool. their physician and the manufacturer of the medical im-
Accessories running faster than their rated speed plant prior to operating the electric tool.

can break and fly apart.
6. Technical data
Attention: Laser radiation

Do not stare into the beam AC motor 220-240 V~50 Hz
Class 2 laser Nominal power S1 710 Watt
. — Operating mode S2 5min* 900W
Attention! - laser radiation
Do not stare into beam! Idle speed n;
lasr specitcaton boeording o - 1st gear 170 - 880 min”
Aesomm et W - 2nd gear 490 - 2600 min”*
Max. drilling speed
- Steel 170 - 880 min™'
Protect yourself and you environment from acci- - Wood 490 - 2600 min”
dents using suitable precautionary measures! Drill chuck clamping range 1,5-13 mm
* Do not look directly into the laser beam with unpro- Max. drill stroke. 100 mm
tected eyes. Size of base plate 350 x 300 mm
+ Never look into the path of the beam. Weight 9,4 kg
* Never point the laser beam towards reflecting sur- Protection class I/
faces and persons or animals. Even a laser beam Laser class 2
with a low output can cause damage to the eyes. Laser wavelength 650 nm
« Caution - methods other than those specified here Laser power <1mwW
can result in dangerous radiation exposure.
» Never open the laser module. Unexpected exposure Subject to technical changes!

to the beam can occur.
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* After an uninterrupted operating period of 5 minutes,
the device should be allowed to rest until its tempera-
ture has dropped to within 2 K (2° C) of room temper-
ature.

The workpiece must have a minimum height of
3 mm and a minimum width of 45 mm.

Make sure that the workpiece is always secured
with the clamping device.

Sound
Sound and vibration values were measured in accord-
ance with EN 62841.

Sound pressure level L,
Uncertainty K
Sound power level L, ....
Uncertainty K,

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

The above-mentioned noise emission values were meas-
ured in accordance with a standardised test procedure
and can be used to compare one power tool with another.
The above-mentioned noise emission values can also
be used for the preliminary assessment of exposure.

A Warning:

* The noise emissions during the actual use of the
power tool may differ from the above-mentioned
values depending on the power tool being used, in
particular on the type of workpiece being processed.

» Try to keep the stress as low as possible. For ex-
ample: Limit working time. In doing so, all parts of
the operating cycle must be taken into account (such
as times in which the electric tool is switched off or
times in which it is switched on, but is not running
under a load).

7. Before starting up

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

» Check that the delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for transport
damage.

» If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

» Before connecting the machine, make certain that
the data on the type plate matches with the mains
power data.

» Check the device for transport damage. Immediate-
ly report any damage to the transport company that
delivered the electrical tool.

* Long supply cables (extension cable) should be
avoided.

* Do not operate the electrical tool in damp or wet ar-
eas.

« Operate the electrical tool only in suitable areas
(well ventilated).

8. Assembly

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled before
start-up!

A Before connecting the machine to the mains power,
make certain that the data on the type plate matches
with the mains power data.

A Warning!
Always pull out the mains plug before carrying out ad-
justments on the device.

8.1 Assembling the base plate and column (fig. 2)

1. Slide the quick clamp (2) over the column (3).

2. Setthe column (3) into the base plate (1) such that
the guide pins on the bottom end of the column (3)
engage with the groove in the mount on the base
plate (1).

3. Tighten the pre-assembled fastening screws (A) on
the rear of the base plate (1) with the Allen key (19).

8.2 Fitting the parallel stop (fig. 2)

1. Slide the parallel stop (16) into the grooves in the
base plate (1).

2. Ensure that the sliding blocks underneath the wing
screws of the parallel stop (15) are properly en-
gaged in the grooves of the base plate.

3. Move the parallel stop (16) to the desired position
and tighten the wing screws of the parallel stop
(15) firmly.

28| GB www.scheppach.com



8.3 Assembling the chuck guard (fig. 3)

1. Insert the chuck guard (13) into the holes provided
in the machine frame.

2. Secure the chuck guard (13) by hand-tightening
the screws (C).

8.4 Assembling the handle (fig. 4)

The handle (8) can be mounted on the right-side of the
machine for right-handers and on the left-side of the
machine for left-handers.

When installing the handle (8), ensure that the availa-
ble mating surfaces engage.

1. Slide the mounting mandrel (8.1) onto the handle
(8).

2. Fitthe spacer sleeve (8.2) to the mounting mandrel
(8.1).

3. Fitthe handle (8) with the mounted mounting man-
drel (8.1) and the spacer sleeve (8.2) to the retain-
er (D).

4. Fasten the handle (8) using the Philips screw (B).

5. Attach the handle cover (8.3) to the handle (8).

To disassemble the handle (8), remove the handle cov-
er (8.3).
Now remove the handle (8) in reverse order.

8.5 Assembling the depth stop (fig. 5)
Insert the depth stop (7) into the hole provided in the
housing.

8.6 Assembling the clamping lever for depth stop
(fig. 5)

Assemble the clamping lever for depth stop (6) as

shown in fig. 5.

8.7 Fastening to a work surface (fig. 6)

Fasten the device to the work surface by bolting the
base plate (1) to the work surface.

The table mounting attachment kit (E) can be used for this.

9. Operation

9.1 Operation of the display (fig. 7)

* Switching the display on/off:
Press the button (I, 2-3 sec.) until the display (9)
switches on or off.

* Display of drilling depth/speed:
The display can be switched between displaying the
speed and the drilling depth by pressing button (F).

* Setting the zero point:
The zero point for the drilling depth can be set by
pressing the button (G).

* Switching the laser cross on/off:
The laser cross can be switched on or off by press-
ing the button (H).

* Switching the LED on/off:
The LED work light can be switched on or off by
pressing the button (1).

9.2 Height adjustment (fig. 1):

The position of the machine head can be adjusted to

suit the workpiece height or the workpiece length.

1. Hold the handle (8) firmly.

2. Release the clamping lever for the height adjust-
ment (5).

3. Set the position of the machine head with the han-
dle (8).

4. Secure the position of the machine head with the
clamping lever for height adjustment (5).

A Attention!
Ensure in the lowest machine head position that the
machine head will not be moved beyond the marking.

Use the clamping lever for height adjustment (5) to se-
cure the machine head in this position. Otherwise, the
guide could be damaged.

9.3 Setting the drilling depth (fig. 1)

The drilling depth can be set with the depth stop (7).

1. Release the clamping lever on the depth stop (6).

2. Carry out a test drilling. As soon as the desired
depth is shown on the display (9) (refer to point
9.9 also), tighten the depth stop clamping lever (6)
again.

3. The depth stop (7) is now locked in the desired
drilling depth.

9.4 Clamping/releasing drill bits (fig. 8)

Clamping:

1. Hold the chuck in place and turn the securing ring
(K) in the “RELEASE” direction.

2. Turn the clamping sleeve (L) clockwise until the
drill bit can be inserted. Hold the holding ring (J) in
place whilst doing so.

3. Insert the drill bit, hold it in place and turn the
clamping sleeve (L) counter-clockwise by hand.
Hold the holding ring (J) in place whilst doing so.

4. Hold the chuck in place and turn the securing ring
(K) in the “LOCK” direction.

www.scheppach.com GB |29



Note:

When using small drill bits, set the chuck to roughly the
right size for the drill bit beforehand. Otherwise there is a
risk of the drill bit not being properly centred in the chuck.

Releasing:
1. Turn the securing ring (K) in the “RELEASE” di-
rection.

2. Turn the clamping sleeve (L) clockwise until the
drill bit can be removed.

9.5 Aligning workpieces

1. Switch on the laser cross via the display (9). See
9.1, Operation of the display.

2. The intersection of the two laser lines exactly indi-
cates the centre point of the drill.

3. Align your marking on the workpiece with the laser
cross.

9.6 Clamping the workpiece (fig. 9)

It must be possible to clamp the workpiece securely. Do

not work with workpieces that cannot be clamped securely.

The cut-out of the quick clamp must be centrally

aligned with the hole to be drilled. Otherwise, the drill

bit or the chuck could be obstructed by the quick clamp.

1. Position the workpiece with the help of the laser
cross.

2. Loosen the quick clamping lever (17).

Place the quick clamp (2) on the workpiece.

4. Turn the quick clamp lever (17) clockwise to clamp
the workpiece.

5. Turn the quick clamp lever (17) counter-clockwise
to release the quick clamp (2).

w

9.7 Clamping larger workpieces (fig. 9)

Use the parallel stop (16) for larger workpieces:

1. Loosen the wing screws for the parallel stop (15)
and insert the parallel stop (16) into the grooves of
the base plate.

2. Tighten the wing screws for the parallel stop (15).

3. Align your workpiece against the parallel stop (16)
and clamp it with the quick clamp (2).

A Warning!

With workpieces that are wider or longer than the tab-
letop, ensure that these are adequately supported, e. g.
through trestles or saw horses.

Workpieces that are longer or wider than the base
plate of the tabletop drill can tip if they are not properly
supported. If the workpiece tips, this can damage the
chuck guard or the cutting tool.

9.8 Setting the drilling speed (fig. 1)
The correct speed must be set to suit the workpiece to
be drilled and the tool diameter.

Mechanical gear selection:
Two different speed ranges can be selected with the
gear selector switch (18).

Gear 1:

Low speeds (170- 880 min-") for large tool diameters.
Gear 2:

High speeds (490-2600 min-') for small tool diameters.

A Attention:

Actuate the gear selector switch (18) only when at a
standstill. If the gear selector switch (18) does not latch
into place turn the chuck (14) a little.

If the gear selector switch (18) cannot be turned as far
as the stop, turn the chuck a little with the drill.

Electronic speed control:

The speed of the individual gears can be seamlessly
adjusted with the electronic speed control:

Set the speed with the help of the speed control (12).
The current speed can be seen on the display (9).

o
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9.9 Displaying the drilling depth (fig. 1/7)

1. Set the display (9) to the “Drilling depth” indication
(button F).

2. Set the tip of the drill bit down lightly on the work-
piece.

3. Set the zero point by pressing the button (G).

4. Drill until the desired depth is shown on the dis-
play (9).

9.10 Switching on/off (fig. 1)
A Make sure that the chuck guard (13) is folded
down before switching on.
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Switching on:
Press the on switch (11) to switch the device on.
Switching off:
Press the off switch (10) to switch the device off.

9.11 Drilling procedure (fig. 1)

1. Align the workpiece and clamp it.

2. Start the device and set the speed.

3. For drilling, move the handle (8) with uniform feed
until the desired drilling depth is reached. When
drilling into metal, interrupt the downward pressure
briefly to break the swarf.

4. After reaching the drilling depth, return the handle
(8) to the starting position.

5. Switch the device off.

10. Transport
+ To transport the device hold it by the base plate (1).
11. Cleaning and maintenance

A Warning!
Pull out the mains plug before carrying out any adjust-
ments, maintenance or repair work!

General maintenance tasks

Wipe swarf and dust off the machine from time to time
with a cloth. Qil the rotating parts once monthly to ex-
tend the life of the tool. Do not oil the motor.

Do not use corrosive agents for cleaning the plastic.

A Have tasks that are not described in this operat-
ing manual, carried out by a specialist workshop.
Use only original parts. Let the device cool down
before all maintenance and cleaning tasks.

A There is a risk of burn!

Before using the device each time, check the device
for obvious defects such as worn or damaged parts,
correct seating of screws or other parts. Replace dam-
aged parts.

Cleaning

Do not use cleaning agents or solvents. Chemical sub-
stances could damage the plastic parts of the device.
Never clean the device under running water.

+ Clean the device thoroughly after each use.
+ Clean the ventilation holes and the surface of the
device with a soft brush or cloth.

* Remove swarf, dust and dirt with a vacuum cleaner
if necessary.
* Lubricate the moving parts regularly.

Maintenance
The device has no parts that require maintenance.

Replacing the chuck (fig. 10)
A Warning! Pull out the mains plug!

Tools required:

1x open-ended spanner (flat) 16 mm

1x Allen key 2.5 mm (not included in the scope of de-
livery)

* Loosen the Allen screw by turning it counter-clock-
wise ca. 2 turns.

» Hold the chuck shaft in place with the spanner (20)
and unscrew the chuck counter-clockwise with your
free hand.

» Fasten the new chuck in reverse order.

When replacing the chuck, use only chucks approved
by the manufacturer.
Order number: 390 6813 010

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: Carbon brushes, drill bit

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is between 5
and 30 °C.

Store the electric tool in its original packaging.

Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.

Store the operating manual with the electrical tool.
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13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these reg-
ulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again.

Faulty power supply cables

Insulation damage often occurs at power supply ca-

bles.

Causes are:

» Pressure points when power supply cables are rout-
ed through the window or door gaps

+ Bends due to improper fastening or guiding of the
power supply cables.

 Interfaces by running over the power supply cables.

+ Insulation damage by pulling off the wall outlet.

» Cracks due to ageing of the insulation.

Such defective power supply cables must not be used
and are extremely dangerous to life because of the in-
sulation damage!

Check power supply cables regularly for damage.
Make sure that the power cable is not connected to the
mains supply when you check.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables with the marking HO5VV-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

If it is necessary to replace the power cable this should
be done by the manufacturer or their representative to
avoid safety hazards.

AC motor:

* The mains voltage must be 220 - 240 V~.

» Extension cables up to 25 m length must have a
cross section of 1.5 mm?2.

» Connections and repairs of electrical equipment
may only be carried out by an electrician.

Connection type X

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by a special connection ca-
ble which can be obtained from the manufacturer or
its service department.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

» Type of current for the motor

* Motor data - type plate

14. Disposal and recycling
Notes for packaging

o5y o < The packaging materials are recy-
%@ @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act [ElektroG]

Waste electrical and electronic equipment
Ef does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

« The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

» The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.
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- Further supplementary take-back conditions of * These statements only apply to devices installed
the manufacturers and distributors can be ob- and sold in the countries of the European Union
tained from the respective customer service. and which are subject to the European Directive

+ If the manufacturer delivers a new electrical appli- 2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ance to a private household, the manufacturer can ion, different regulations may apply to the disposal
arrange for the free collection of the old electrical of waste electrical and electronic equipment.

appliance upon request from the end user. Please
contact the manufacturer’s customer service for
this.

15. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Check power outlet, mains connection
Motor, cable or plug defective, cable, mains plug. Have repair carried out
building circuit breaker tripped by electrical specialist. Check building

i circuit breakers.
Device does not start

On/off switch (11/10) defective Repair by customer service department

Motor defective Repair by customer service department

Base plate (1) not fastened in place | Secure machine to a work bench or similar

Heavy vibrations
Drill bit not clamped centrally Check drill bit in chuck (14)

Avoid overloading the motor while drilling,
remove dust from the motor in order to
ensure optimal cooling of the motor.

Overloading of the motor, insuffi-

Motor overheats easily cient cooling of the motor

Motor makes excessive . . Have checked by customer service
. Coils damaged, motor defective
noise department

www.scheppach.com GB|33



Explication des symboles sur le produit

Les pictogrammes utilisés dans cette notice sont utilisés pour attirer votre attention sur les risques potentiels. Il est
trés important que vous compreniez parfaitement les pictogrammes et les explications qui les accompagnent. Les
pictogrammes ne suppriment pas les risques et ne remplacent pas les mesures préventives adaptées pour éviter
les accidents.

Attention ! Danger de mort et risque de blessures et dendommagement de la machine
en cas de non respect des instructions !

Avant la mise en service, lisez le manuel d’utilisation et les consignes de sécurité, et
respectez-les !

Q>

Portez des lunettes de protection !

Portez une protection auditive !

Portez un masque anti-poussiére !

Ne pas laisser les cheveux longs détachés. Utiliser une résille.

Ne pas porter de gants.

PO

Classe de protection Il (double isolation)

Attention ! Rayonnement Laser

‘ Achtung! - Laserstrahlung
i

C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
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1. Introduction

Fabricant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de réus-
site au cours de vos travaux a venir, avec votre nou-
velle machine.

Avertissement:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant ne peut étre tenu pour respon-

sable des dommages subis par cet appareil ou résul-

tant de son utilisation dans les cas suivants:

* Manipulation inappropriée,

+ Non-respect des instructions d‘utilisation,

« Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

+ Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

- Utilisation non conforme,

» Lors d’'une défaillance du systéme électrique, en cas
de non-respect des réglementations électriques et
prescriptions VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous conseillons:

De lire entierement le texte ce manuel d’utilisation,
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.

Ce manuel d'utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en ex-
ploiter correctement toutes les possibilités.

Les indications importantes qu'il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére
sdre, rationnelle et économique, comment éviter les
dangers, réduire les codts de réparation et raccourcir
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce ma-
nuel, vous devrez observer les prescriptions réglant
I'utilisation de la machine dans votre pays.

Le manuel doit se trouver en permanence a proximité
de la machine. Mettez-le dans une enveloppe plastique
pour le protéger contre la saleté et I’'numidité. Chaque
personne utilisatrice en prendra connaissance avant le
début de son travail et respectera scrupuleusement les
instructions qui y sont données.

Seules pourront travailler avec la machine les per-
sonnes formées a son maniement et informées des
dangers inhérents a celui-ci. Lage minimum autorisé
doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans
cette notice et de la réglementation en vigueur dans
votre pays, vous devez respecter les régles de sécu-
rité généralement reconnues et applicables a des ma-
chines comparables.

Nous n’assumons aucune responsabilité concernant
les accidents et dommages qui surviendraient a la
suite du non-respect des instructions du manuel d’utili-
sation et des consignes de sécurité.

2. Description de I’'appareil (ill. 1-9)

Plaque de base

Dispositif de serrage rapide
Colonne

Crémaillére de réglage de la hauteur
Levier de blocage de la hauteur
Levier de blocage de la butée de profondeur
Butée de profondeur

8. Poignée

8.1 Broche de support

8.2 Entretoise

8.3 Couvercle de la poignée

9. Afficheur digital

10. Interrupteur d’arrét

11. Interrupteur de mise en marche
12. Régulateur de régime

13. Protection du mandrin

14. Mandrin

15. Vis papillon de la butée parallele
16. Butée paralléle

17. Levier de serrage rapide

18. Sélecteur de vitesse

No o s wn s

19. Clé Allen

20. Clé plate

A. Vis de fixation (prémontée)

B. Vis cruciforme poignée

C. Vis

D. Support

E. Kitde fixation de montage de la table

F.  Commutateur de sélection régime/profondeur de

percage

Touche de position zéro

Interrupteur On/Off laser lignes croisées
Interrupteur On/Off DEL de travail
Bague de retenue

c-zoe

36| FR www.scheppach.com



K. Circlip 5. Consignes de sécurité
L. Manchon de serrage
Consignes de sécurité générales a observer lors

3. Ensemble de livraison de l'utilisation d’outils électriques

* 1 Perceuse a colonne A AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes

+ 1 Dispositif de serrage rapide (2) de sécurité, les instructions, les marquages et ca-

* 1 Plaque de base (1) ractéristiques techniques concernant cet appareil.

+ 1 Butée parallele (16) Le non-respect des consignes et des consignes de sé-

+ 1 Poignée (8) curité qui suivent peut provoquer un choc électrique,

* 1 Protection du mandrin (13) un incendie et/ou des blessures graves.

+ 2Vis 3,0x12

» 1 Levier de blocage (6) Conservez toutes les consignes de sécurité ainsi

* 1 Butée de profondeur (7) que les instructions d’utilisation pour le futur.

+ 1 Clé Allen, 4 mm (19) Le terme «outil électrique» utilisé dans les consignes

» 1 Clé afourche (clé plate), 16 mm de sécurité fait référence a des outils électriques rac-

* 1 Sachet a vis: 44 vis M8 x 50, 4 écrous M8, 8 ron- cordés au secteur (avec un cable d‘alimentation) ou
delles plates utilisés avec une batterie (sans cable d‘alimentation).

* 1 Manuel d'utilisation
Sécurité au poste de travail

4. Utilisation conforme a. Maintenez votre poste de travail propre et bien
éclairé.

La perceuse a colonne d‘établi est congue pour le per- Le désordre et les lieux de travail peu éclairés

cage dans le métal, le bois, le plastique et le carrelage. peuvent étre a l'origine d’accidents.

Capacité de serrage du mandrin: de 1,5 a 13 mm. b. Nutilisez pas I‘outil électrique dans des at-

L‘appareil est destiné a étre utilisé pour des travaux mosphéres explosibles en présence de li-

de bricolage. Il n‘a pas été concu pour une utilisation quides inflammables, de gaz ou de poussiére.

professionnelle permanente. L'appareil n‘est pas congu Les outils électriques générent des étincelles qui

pour étre utilisé par des adolescents de moins de 16 peuvent enflammer la poussiére ou les vapeurs.

ans. Les adolescents de plus de 16 ans ne doivent uti- c. Tenez les enfants et autres personnes loin de

liser cet appareil que sous la surveillance d'un adulte. I‘outil pendant son fonctionnement.

Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable des Vous pouvez perdre le contréle de l‘outil si vous

dommages causés par une utilisation inappropriée ou étes distrait.

une mauvaise manipulation.
Sécurité électrique

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur a. La fiche de I‘outil doit s’insérer correctement
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés dans la prise de courant.

dans un environnement professionnel, industriel ou ar- Ne modifiez la fiche d’aucune maniere. N'utilisez
tisanal. Nous déclinons toute responsabilité si 'appa- pas d’adaptateur de prise de courant pour les ou-
reil est utilisé professionnellement, artisanalement ou tils mis a la terre. Les fiches non modifiées ainsi
dans des sociétés industrielles, tout comme pour toute que les prises conformes réduisent le risque de
activité équivalente. choc électrique.

b. Evitez tout contact corporel avec les surfaces
mises a la terre tels que les tuyaux, les ra-
diateurs, les fours et réfrigérateurs. Il y a un
risque accru de choc électrique si votre corps
est mis a la terre.

c. Maintenez tous les outils électriques a I‘abri
de la pluie ou de I‘humidité.

Toutes pénétration d'eau dans un outil électrique
augmente le risque de choc électrique.
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Utilisez le cable d’alimentation uniquement
pour I'usage prévu. N'utilisez pas le cable pour
porter ou suspendre I‘outil et ne tirez pas sur
le cable pour débrancher I‘outil.

Maintenez le cable a I'abri de la chaleur, de I'huile,
des arétes tranchantes ou des éléments mobiles
de la machine.

Des cables endommagés ou emmélés augmen-
tent le risque de choc électrique.

Lorsque vous travaillez a I‘extérieur avec des
outils électriques, utilisez uniquement des
rallonges qui sont adaptées au travail a I'ex-
térieur.

L'utilisation de rallonges adaptées pour le travail a
I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si l‘utilisation d’un outil électrique dans un en-
vironnement humide ne peut étre évité, vous
devez utiliser un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d‘un disjoncteur différentiel permettra
de réduire le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

a.

Faites attention a ce que vous faites et utilisez
les outils électriques de fagon appropriée.
N‘utilisez pas les outils électriques lorsque
vous étes fatigué ou sous l‘influence de dro-
gues, d‘alcool ou de médicaments.

Un seul moment d‘inattention pendant |‘utilisation
d‘outils électriques peut provoquer des blessures
graves.

Portez un équipement de protection et des lu-
nettes de protection.

Portez un équipement de protection individuelle,
tel qu'un masque anti-poussiere, des chaussues
de sécurité antidérapantes, un casque de protec-
tion ou une protection auditive, choisissez les pro-
tections adaptées au type et a I‘utilisation de I‘outil
pour réduire le risque de blessures.

Faites attention a ne pas mettre I‘outil en route
par inadvertance. Assurez-vous que l‘outil est
hors tension avant de le connecter au réseau
ou d‘insérer une batterie, avant de le saisir ou
de le porter.

Si vous avez votre doigt sur l‘interrupteur lorsque
vous transportez |‘outil ou si la machine est en
marche lorsque vous la connectez au réseau, il y
a risque d’accident.

Enlevez les outils de réglage et les clés de ser-
rage avant de mettre I'outil électrique en marche.
Les outils ou clés restant sur un élément mobile
de la machine peuvent provoquer des blessures.

Evitez les postures anormales.

Tenez-vous correctement et faites attention a ne
pas perdre votre équilibre. Ainsi, vous pourrez
réagir plus facilement en présence de situations
inattendues pendant I'utilisation de I‘outil.

Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux lors de
I‘utilisation de cet outil. Attachez vos cheveux,
maintenez vos vétements et vos gants loin des
éléments mobiles.

Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre entrainés par les éléments de
la machine en mouvement.

Si un dispositif d’aspiration de poussiére ou
un sac collecteur peuvent étre fixés a I‘ou-
til, vous devez vous assurer qu‘il sont bien
connectés et correctement utilisés.

L'utilisation d’un dispositif d’aspiration de pous-
siere peut réduire les risques dus a l'inhalation de
poussieére.

Ne vous fiez pas a votre impression de sécurité
et ne sous-estimez pas les consignes d’utilisa-
tion des outils électriques méme si vous avez
une grande habitude d’utilisation de I'outil.

Un bref instant d’inattention peut conduire a de
graves blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil électrique

a.

Ne surchargez pas l‘outil.

Utilisez I'outil électrique approprié au type de tra-
vail a accomplir. Avec un outil électrique appro-
prié, vous travaillerez mieux et de maniére plus
sUre dans la plage de puissance indiquée.
N’utilisez pas les outils électriques qui ont
des interrupteurs défectueux. Les outils élec-
triques qui ne peuvent pas étre mis en marche
ou arrétés sont dangereux et doivent étre ré-
parés.

Débranchez I‘outil et/ou retirez la batterie
amovible avant d‘effectuer des réglages, de
remplacer des piéces ou de le ranger.

Ces mesures de précaution éviteront de faire dé-
marrer |‘outil involontairement.

Conservez I’'outil hors de portée des enfants.
Seules les personnes qui ont I'habitude d'utiliser
des outils électriques et qui ont lu le manuel d’utili-
sation peuvent I'utiliser. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.
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Entretenez les outils électriques avec soin.
Veérifiez I'état des éléments mobiles pour assurer
un fonctionnement optimal de I‘outil. Vérifiez si
certaines pieces sont endommagées au point de
rendre I‘outil inutilisable. Faites réparer les piéces
endommagées avant d‘utiliser I‘outil.

De nombreux accidents sont causés par des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez vos outils affatés et propres. Des
outils soigneusement entretenus avec des
tranchants affatés sont moins sujets au grip-
page et sont plus faciles a guider.

Utilisez les outils électriques, les accessoires,
les outils tranchants etc., en conformité avec
ces instructions.

Prenez en compte les conditions de travail et les
travaux a effectuer. L'utilisation d'outils électriques
pour des applications autres que celles auxquelles
ils sont destinés, peut provoquer des situations
dangereuses.

Veillez a maintenir les poignées et les sur-
faces de préhension séches, propres et nettes
d’huile et de graisse.

Les poignées et les surfaces de préhension glis-
santes ne permettent pas un maniement sdr et un
bon contréle de l'outil électrique dans les situa-
tions inattendues.

Entretien

a.

Faites réparer votre outil que par des répara-
teurs qualifiés et utilisez toujours des piéces
de rechange d‘origine pour effectuer les répa-
rations.

Ceci permet d‘étre certain que I‘outil conserve ses
qualités en matiere de sécurité d'utilisation.

Consignes de sécurité concernant les perceuses

a.

La perceuse doit étre parfaitement maintenue
en place.

Une perceuse mal fixée peut se déplacer ou bas-
culer et provoquer des blessures.

La piéce a usiner doit étre serrée ou fixée sur
le support de piéce. Ne percez pas de piéces
trop petites pour étre correctement mainte-
nues.

Si vous tenez la piéce a la main, vous risquez de
vous blesser.

Ne portez pas de gants.

Les gants peuvent étre happés par les éléments
en mouvements ou par les copeaux, il y a un fort
risque de blessure.

Maintenez vos mains a distance de la zone de
percage pendant que l'outil électrique est en
marche.

Le contact avec les éléments en rotations ou avec
les copeaux peut provoquer des blessures.

Le foret doit tourner avant d’étre guidé vers la
piéce a usiner.

Sinon il risque de se gripper dans la piece, de
provoquer un déplacement imprévu de la piece a
usiner et d’étre a l'origine de blessures.

Si le foret se bloque, ne continuez pas a ap-
puyer vers le bas et arrétez la perceuse. Exa-
minez la situation et éliminez la cause du blo-
cage.

Le blocage peut provoquer un déplacement im-
prévu de la piéce a usiner et étre a l'origine de
blessures.

Evitez de produire des copeaux longs en inter-
rompant la pression vers le bas a intervalles
réguliers.

Les copeaux de métal peuvent semméler et pro-
voquer des blessures.

N’essayez jamais d’enlever des copeaux de
la zone de percage pendant que la perceuse
tourne. Pour éliminer les copeaux, relevez le
foret, arrétez la perceuse et attendez I'arrét
complet du foret. Utilisez un accessoire, tel
qu’une brosse métallique ou un crochet pour
enlever les copeaux.

Le contact avec les éléments en rotation ou avec
les copeaux peut étre a l'origine de blessures.

La vitesse maximale admissible des outils de
coupe utilisés doit étre égale au régime maxi-
mum indiqué pour I'outil électrique.

Un foret qui tourne au-dessus de sa vitesse maxi-
male admissible peut se rompre et étre projeté.

Attention Rayon Laser

Ne regardez pas en direction
du rayon Laser

Laser de classe 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW
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Protégez-vous et protégez votre environnement
en appliquant des mesures de prévention des ac-
cidents adaptées !

* Ne fixez pas le rayon laser des yeux sans protection.

* Ne regardez jamais directement dans le rayon laser.

* Le rayon laser ne doit jamais étre dirigé sur des sur-
faces réverbérantes, ni sur des animaux ou des per-
sonnes. Méme un rayon laser de faible puissance
peut provoquer des Iésions oculaires.

+ Attention - si vous procédez difféeremment de ce qui
est indiqué ici, il peut s’ensuivre une exposition dan-
gereuse au rayon.

» N’ouvrez jamais le module du laser. L'exposition aux
rayonnements peut survenir de maniére inattendue.

* Le laser ne doit pas étre échangé contre un autre
type de laser.

» Les réparations du laser doivent étre effectuées ex-
clusivement par le fabricant du laser ou un repré-
sentant autorisé.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique conformé-

ment aux prescriptions, des risques résiduels

continuent a subsister. Les dangers suivants
peuvent survenir en fonction de la construction et
du modeéle de cet outil électrique :

* Lésions pulmonaires en l'absence du port d’'un
masque anti-poussiére adéquat.

» Déficience auditive en I'absence du port d’'une pro-
tection auditive.

» Problemes de santé suite a I'exposition des mains et
des bras aux vibrations, si 'appareil est utilisé pen-
dant une longue période ou s'’il n'a pas été utilisé ou
entretenu dans les régles de I'art.

A Avertissement!

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d‘implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser I'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Moteur a courant alternatif.... .220-240V~50Hz
Puissance nominale S1............ccoceveveicinnnnns 710 Watt
Type de service ...S2 5min* 900W
Régime au ralentin,

170 - 880 min'
..490 - 2600 min'

- 1ére. vitesse.
- 2eme. vitesse
Vitesse de pergage max.
- Acier.

170 - 880 min"!
490 - 2600 min*'

Course de pergage max.. .
Dimensions de la plaque de base

Classe de protection .
Classe du laser.
Longueur d’onde du laser....
Puissance du laser.

Sous réserve de modifications techniques!

* Lors d’une durée d'utilisation ininterrompue de 5 mi-
nutes, une pause doit étre faite jusqu’a ce que la tem-
pérature de I'appareil différe de moins de 2 K (2°C) de
la température ambiante.

La piéce a usiner doit avoir une épaisseur de 3 mm
et une largeur de 45 mm au minimum.

Veillez a ce que la piéce a usiner soit toujours
maintenue a I'aide du dispositif de serrage.

Bruit
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déterminées
conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA
Incertitude KpA
Niveau de puissance acoustique L,
Incertitude K,

Portez une protection auditive.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte d’audi-
tion.

Les valeurs d’émission de bruit ont été mesurées se-
lon un processus d’essai normalisé et peuvent servir
a comparer les valeurs d’un outil électrique a un autre.
Les valeurs d’émission de bruit indiquées peuvent
également servir a évaluer préalablement les risques
encourus lors de I'exposition.

A Avertissement:

* Lors de I'utilisation réelle de l'outil électrique, les valeurs
d’émission de bruit peuvent différer des valeurs indi-
quées en fonction de l'utilisation de l'outil électrique et
particuliérement en fonction du matériau usiné.
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» Essayez de minimiser les contraintes autant que pos-
sible. A titre d'exemple : limitez le temps de travail.
Tenez compte de I'ensemble du cyle de travail (par
exemple, les durées pendant lesquelles l'outil est éteint
et les durées pendant lesquelles il est en marche, mais
non utilisé).

7. Avant la mise en service

* Ouvrez I'emballage et sortez I'appareil de I'‘embal-
lage avec précaution.

* Retirez le matériel d‘emballage tout comme les sé-
curités d'‘emballage et de transport (s‘il y en a).

» Vérifiez si la livraison est bien compléte.

+ Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

» Conservez I'emballage autant que possible jusqu‘a
la fin de la période de garantie.

A ATTENTION

L'appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de les
avaler et de s’étouffer!

» Assurez-vous avant de brancher l'outil que les
données figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux valeurs du réseau électrique.

+ Vérifiez que I'outil na pas subi de dommages lors du
transport. Faites part d’éventuels dommages immé-
diatement au transporteur qui a livré I'outil.

» Evitez d'utiliser des rallonges électriques trop longues

« Nutilisez pas cet outil électrique dans un environne-
ment humide ou mouillé.

+ Cet outil électrique doit étre utilisé exclusivement
dans des emplacements adaptés et bien ventilés.

8. Montage

A Attention !
Assemblez impérativement [I'appareil entierement
avant de l'utiliser !

A Assurez-vous, avant de brancher l'outil au réseau,
que les données figurant sur la plaque signalétique
correspondent aux valeurs du réseau électrique.

A Avertissement !
Débranchez toujours la fiche de la prise de courant
avant d’effectuer les réglages de l'appareil.

8.1 Montage de la plaque de base et de la colonne
(ill. 2)

1. Poussez le dispositif de serrage rapide (2) sur la
colonne (3).

2. Insérez la colonne (3) dans la plaque de base (1)
de fagon a ce que I'ergot de guidage situé au bas
de la colonne (3) s’enclenche dans la rainure de la
plaque de base (1).

3. Serrezles vis de fixation prémontées (A) a l'arriére
du socle (1) avec la clé Allen (19).

8.2 Montage de la butée paralléle (ill. 2)

1. Introduisez a butée paralléle (16) dans les rainures
de la plaque de base (1).

2. \Veillez les arréts qui se trouvent sous les vis pa-
pillon (15) de la butée paralléle soient en face des
rainures.

3. Amenez la butée paralléle (16) a la position dési-
rée et serrez les vis papillon (15) de la butée pa-
rallele.

8.3 Montage de la protection du mandrin (ill. 3)

1. Insérez la protection du mandrin (13) dans les alé-
sages du chassis prévus a cet effet.

2. Sécurisez la protection du mandrin (13) en serrant
les vis (C) a la main.

8.4 Montage de la poignée (ill. 4)

La poignée (8) peut étre montée sur le coté droit de la
machine pour les droitiers et sur le c6té gauche de la
machine pour les gauchers.

Lors du montage de la poignée (8), veillez a ce que les
surfaces d’ajustage disponibles s'imbriquent.

1. Poussez la broche de support (8.1) sur la poignée
(8).

2. Placez I'entretoise (8.2) sur la broche de support
(8.1).

3. Placez la poignée (8) avec la broche de support
montée (8.1) et I'entretoise (8.2) sur le support (D).

4. Fixez la poignée (8) a l'aide de la vis cruciforme
(B).

5. Installez le couvercle de la poignée (8.3) sur la
poignée (8).

Pour démonter la poignée (8), enlevez le couvercle de
la poignée (8.3).

Enlevez ensuite la poignée (8) en procédant dans
I'ordre inverse.
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8.5 Montage de la butée de profondeur (Fig. 5)
Guidez la butée de profondeur (7) dans I'évidement
prévu a cet effet dans le boitier.

8.6 Montage du levier de blocage de la butée de
profondeur (ill. 5)

Montez le levier de blocage de la butée de profondeur

(6) comme illustré sur lillustration 5.

8.7 Montage sur un plan de travail (ill. 6)

Fixez l'appareil sur un plan de travail en vissant la
plaque de base (1).

Pour cela, vous pouvez utiliser le kit de fixation de mon-
tage de la table (E).

9. Utilisation

9.1 Utilisation de P’afficheur (ill. 7)

* Afficheur Marche/Arrét :
Appuyez sur la touche (I, 2-3 sec.) jusqu’'a ce que
I'afficheur (9) s’allume ou s’éteigne.

« Affichage : Profondeur de percage/Régime:
La touche (F) permet de sélectionner I'affichage du
régime ou de la profondeur de pergage.

* Réglage du point de départ:
La touche (G) permet de déterminer le point de dé-
part de la profondeur de percage.

* Marche/Arrét du laser en croix:
La touche (H) allume ou éteint le laser en croix.

¢ Marche /Arrét de la LED d’éclairage:
La touche (I) permet d’allumer ou d’éteindre la lampe
de travail de LED.

9.2 Réglage de la hauteur (ill. 1):

La position de la téte de la machine peut étre réglée

en fonction de I'épaisseur de la piéce a usiner ou de la

longueur de l'outil utilisé.

1. Tenez la poignée (8).

2. Desserrez le levier de blocage de la hauteur (5)

3. Réglez la hauteur de la téte de la machine a l'aide
de la poignée (8).

4. Fixez la position de la téte de la machine a I'aide
du levier de blocage de la hauteur (5).

A Attention !
Dans la position la plus basse de la téte de la machine,
veillez a ne pas déplacer celle-ci au-dela du marquage.

Sécurisez la téte de la machine dans cette position
avec le levier de blocage de la hauteur (5). Sans quoi,
le guidage risque d’étre endommagé.

9.3 Réglage de la profondeur de pergage (ill. 1)

La butée de profondeur (7) permet de déterminer la

profondeur de pergage.

1. Déverrouillez le levier de blocage de la butée de
profondeur (6).

2. Effectuez un pergage d’'essai. Dés que la profon-
deur souhaitée est indiquée sur l'afficheur digital
(9) (voir également a ce sujet le point 9.9), resser-
rez fermement le levier de blocage (6).

3. La butée de profondeur (7) est maintenant blo-
quée a la profondeur de pergage souhaitée.

9.4 Serrage/Desserrage du foret (ill. 8)

Serrage:

1. Maintenez le mandrin fermement et tournez la
bague de sécurité (K) dans le sens marqué «RE-
LEASE».

2. Tournez la douille (L) dans le sens horaire jusqu’a
ce que le foret puisse étre inséré, tout en mainte-
nant fermement la bague support (J).

3. Mettez le foret en place, maintenez-le et tournez la
douille (L) dans le sens anti-horaire a la main, tout
en maintenant fermement la bague support (J).

4. Maintenez le mandrin fermement et tournez
la bague de sécurité (K) dans le sens marqué
«LOCK».

Remarque:

Lors de la mise en place de petits forets, réglez préala-
blement le mandrin au diamétre approximatif du foret.
Sinon, le foret risquerait de ne pas étre centré.

Desserrage:

1. Tournez la bague de sécurité (K) dans le sens
marqué «RELEASE».

2. Tournez la douille (L) dans le sens horaire jusqu’a
ce que le foret puisse étre enlevé.

9.5 Positionnement de la piéce a usiner

1. Allumez le laser en croix en utilisant I'afficheur (9).
Voir 9.1, Utilisation de I'afficheur.

2. Lintersection des deux rayons laser vous indique
exactement le centre du pergage.

3. Positionnez le marquage que vous avez fait sur la
piéce a I'aide de la croix du laser.
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9.6 Maintien de la piéce a usiner (ill. 9)

La piéce a usiner doit maintenue de maniére sare.

N’essayez jamais d’'usiner les piéces qui ne peuvent

pas étre maintenues.

L'encoche du dispositif de serrage rapide doit étre cen-

trée par rapport au pergage, sinon le foret ou le man-

drin peut étre bloqué par le dispositif de serrage rapide.

1. Positionnez la piéce a l'aide du laser en croix.

2. Desserrez le levier de serrage rapide (17).

3. Faites reposer le dispositif de serrage rapide (2)
sur la piece a usiner.

4. Tournez le levier de serrage rapide (17) dans le
sens horaire pour bloquer la piéce.

5. Pour libérer le dispositif de serrage rapide (2),
tournez le levier de serrage rapide (17) dans le
sens anti -horaire.

9.7 Maintien de grandes piéces (ill. 9)

Pour les grandes pieces, utilisez la butée paralléle (16)

1. Desserrez les vis papillon (15) de la butée paral-
lele et mettez la butée paralléle en place (16) dans
les rainures de la plaque de base.

2. Serrez fermement les vis papillon (15) de la butée
paralléle.

3. Positionnez votre piéce contre la butée parallele
(16) et serrez-la a I'aide du dispositif de serrage
rapide (2).

A Avertissement!

Veillez a supporter correctement les piéces qui sont
plus larges ou plus longues que la surface supérieure
de la table de la machine, en utilisant, par exemple, des
tréteaux ou des servantes.

Les piéces qui sont plus larges ou plus longues que la
plaque de base de la perceuse a colonne, peuvent bas-
culer si elles ne sont pas correctement soutenues. Sila
piéce bascule, elle peut endommager la protection du
mandrin ou le foret.

9.8 Réglage du régime (ill. 1)
Le régime de pergage correct dépend du matériau de
la piece a usiner et du diametre du foret.

Choix mécanique de la vitesse :
Le sélecteur de vitesse (18) permet de sélectionner
deux plages de vitesse.

Vitesse 1:

Régime bas (170-880 min') pour les forets de fort dia-
metre.

Vitesse 2:

Régime élevé (490-2600 min-") pour les forets de petit
diameétre.

A Attention:

Actionnez uniquement le sélecteur de vitesse (18) lorsque
la machine est a l'arrét. Si le sélecteur de vitesse (18) ne
s’enclenche pas, tournez Iégérement le mandrin (14).

Si le sélecteur de vitesse (18) ne peut pas étre tourné
a fond, faites tourner Iégérement le mandrin équipé du
foret.

Réglage électronique du régime :

Vous pouvez régler le régime a volonté dans la plage
de chacune des vitesses en utilisant le régulateur élec-
tronique :

Réglez le régime a l'aide du régulateur de régime (12).
Le régime choisi peut étre lu sur l'afficheur (9).
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9.9 Réglage de la profondeur de pergage(ill. 1/7)

1. Sélectionnez I'affichage «Profondeur de pergage»
sur I'afficheur (9) (touche F).

2. Faites reposer la pointe du foret sur la piece a usi-
ner sans appuyer.

3. Déterminez le point de départ en actionnant la
touche (G).

4. Percez jusqu’a ce que la profondeur de percage
souhaitée s’affiche sur l'afficheur (9).

9.10 Marche/Arrét (ill. 1)
A Veillez a ce que la protection du mandrin (13) soit
rabattue avant de mettre I'appareil en marche.

Marche:

Actionnez linterrupteur (11) pour mettre I'appareil en
marche.

Arrét:

Appuyez sur l'interrupteur (10) pour arréter I'appareil.
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9.11 Pergage (ill. 1)

1. Positionnez la piéce et serrez-la.

2. Mettez I'appareil en route et réglez le régime.

3. Pour percer, faites tourner la poignée (8) en avan-
cant régulierement jusqu’a atteindre la profondeur
de percage désirée. Lors du percage de métal, in-
terrompez briévement I'opération pour couper les
copeaux.

4. Aprés avoir atteint la profondeur de pergage souhai-
tée, ramenez la poignée (8) a sa position de départ.

5. Arrétez l'appareil.

10. Transport

» Pour transporter I'appareil, tenez-le par sa plaque
de base (1).

11. Nettoyage et maintenance

A Avertissement!

Retirez la fiche de la prise de courant avant d‘effectuer
tout travail de réglage, d’entretien ou toute opération
de maintenance.

Maintenance générale

Essuyez de temps en temps la machine a 'aide d'un chif-
fon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére. Huilez
les pieces tournantes une fois par mois pour prolonger la
durée de vie de l'outil. N’huilez pas le moteur.

Pour nettoyer le plastique, n'utilisez pas de produits
corrosifs.

A Faites effectuer tous les travaux qui ne sont
pas mentionnés dans cette description technique
dans un atelier spécialisé. Utilisez exclusivement
des piéces d‘origine. Avant toute opération de
maintenance ou de réglage, laissez refroidir I‘ap-
pareil.

A lly a des risques de brilures !

Avant chaque utilisation, contrdlez I'appareil pour dé-
tecter des défauts apparents tels que des piéces des-
serrées, usagées ou endommagées et contrdlez le
bon serrage des vis et autres éléments. Remplacez les
piéces défectueuses.

Nettoyage

N‘utilisez pas de produit de nettoyage ou de détergent.
Les substances chimiques peuvent attaquer les pieces
en plastique de I'appareil. Ne nettoyez jamais I‘appareil
a l'eau courante.

* Nettoyez correctement I‘appareil aprés chaque uti-
lisation.

» Nettoyez les fentes d‘aération et la surface supé-
rieure de |'appareil avec une brosse douce, un pin-
ceau ou un chiffon.

* Enlevez les copeaux, la poussiére et la saleté avec
un aspirateur, si nécessaire.

« Lubrifiez réguliérement les parties mobiles.

Entretien
L'appareil ne comporte aucune piéce nécessitant un
entretien.

Remplacement du mandrin (ill. 10)
A Avertissement ! Débranchez la fiche du secteur !

Outils nécessaires:
1x clé a fourche (clé plate) de 16 mm
1x clé Allen de 2,5 mm (non compris dans la livraison)

» Desserrezla vis a six pans creux en la tournant dans
le sens antihoraire d’environ 2 tours.

* Maintenez I'axe du mandrin a l'aide de la clé plate
(20) pendant que vous dévissez le mandrin dans le
sens antihoraire avec l'autre main.

* Fixez le nouveau mandrin en procédant dans I'ordre
inverse.

Lors du remplacement du mandrin, utilisez exclusive-
ment les mandrins homologués par le fabricant.
Référence : 390 6813 010

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces
suivantes sont soumises a une usure liée a I'utilisation
ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Piéces d‘usure*: Charbons, foret

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.
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12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, au sec et a l'abri du gel qui doit étre
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre +5 et +30 °C.

Conservez l'outil électrique dans I'emballage d’origine.
Recouvrez l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conservez le manuel d'utilisation a proximité de I'outil
électrique.

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
luiméme. Aprés un temps de refroidissement (d‘une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en étre:

+ Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d‘intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de I‘isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-
gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en
raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccorde-
ment électriques ne sont pas endommagées. Lors du
contrdle, veillez a ce que la conduite de raccordement
ne soit pas connectée au réseau.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N‘utilisez que des lignes de raccordement dotées du
signe HO5VV-F.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

S’il est nécessaire de remplacer le cable d’alimenta-
tion électrique, seul le fabricant ou son représentant
est compétent pour effectuer cette opération afin de ne
pas dégrader les conditions de sécurité.

Moteur a courant alternatif:

« Latension du réseau doit étre de 220 - 240 V~.

* Les conducteurs des rallonges d‘une longueur maxi.
de 25 m doivent avoir une section de 1,5 mm?2.

« Les raccordements et réparations de I‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Type de raccordement X

Si le cable de raccordement au secteur de I'appareil
est endommagé, il devra étre remplacé par un nouveau
cable de raccordement spécial, disponible chez le fa-
bricant ou au service aprés-vente de ce dernier.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-
vantes:

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

14. Mise au rebut et recyclage
Consignes relatives a I'’emballage

Les matériaux d’emballage sont
&~ # recyclables. Merci d'éliminer les

Ny i
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

& A

Consignes relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.
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* Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec- -
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

+ Il incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don- * En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa- nique a un consommateur privé par le fabricant, le
reil usagé ! fabricant peut accepter de reprendre 'appareil élec-

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent .
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimétres de longueur auprées du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé pres de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

tronique usagé gratuitement sur demande de I'utili-
sateur final. Pour en étre s(r, contactez le service
client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I’'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s'appliquent dans les pays hors de
I’'Union européenne.

15. Dépannage

Défaut Cause possible Remeéde

Vérifiez la prise, la ligne de raccordement au
réseau, le cable d’alimentation, la fiche et faites
effectuer la réparation par un électricien quali-

fié. Vérifiez le disjoncteur et les fusibles.

Moteur, cable ou prise défectueux,
le disjoncteur de la maison se dé-
clenche.

Lappareil ne démarre
pas. Interrupteur Marche/Arrét (11/10)

défectueux.

Faites effectuer la réparation par le service
apres-vente.

Faites effectuer la réparation par le service

Moteur défectueux. N
aprés-vente.

Fixez I'appareil correctement sur I'établi ou un

Plaque de base (1) non fixée. A
support équivalent.

Fortes vibrations.

Foret non centré lors de son serrage
dans le mandrin.

Vérifiez le positionnement du foret dans le
mandrin (14).

Le moteur surchauffe
facilement.

Le moteur est surchargé, le refroidis-
sement est insuffisant.

Evitez de faire surchauffer le moteur pendant
le pergage.

Eliminez la poussiére qui s’est déposée sur le
moteur pour obtenir un refroidissement optimal.

Le moteur est trop
bruyant.

Le bobinage du moteur est endomma-
gé, le moteur est défectueux.

Faites vérifier par le service aprés-vente
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Attenzione! Possibile per il mancato rispetto Pericolo di morte, rischio di lesioni o danni
allo strumento!

Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per l'uso!

Indossate gli occhiali protettivi!

Portate cuffie antirumore!

Mettete una maschera antipolvere!

Non portare i capelli lunghi sciolti. Utilizzare una retina per capelli.

Non indossare guanti.

Classe di protezione Il (Isolamento doppio)

Attenzione! Raggio laser

"Achtung! - Laserstrahlung
Nicht in der blicken!

c € Il prodotto € conforme alle direttive europee in vigore.
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo buon divertimento e successo nellavoro
con ii suo nuovo apparecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti

attualmente in vigore, il fabbricante non & responsa-

bile per eventuali danni che si dovessero verificare a

questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per I'uso,

« riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

» installazione e sostituzione di ricambi non origina-
li=utilizzo “non conforme alle prescrizioni”,

* messa fuori uso dell'impianto elettrico, a causa dell’
inosservanza delle relative norme e delle prescrizio-
ni VDE (Associazione elettrotecnica tedesca) 0100,
DIN 57113/ VDE 0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I‘utensile elettrico in modo sicu-
ro, corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita ed aumentare I‘affidabilita e la durata dell‘u-
tensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘utilizzo
dell‘'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per l'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una coperti-
na di plastica. Esse devono essere attentamente lette
e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori pri-
ma di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti istru-
zioni per l'uso e alle disposizioni speciali in vigore nel pro-
prio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche ge-
neralmente riconosciute per I'esercizio di macchine simili.
Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di in-
cidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle presenti
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio
(ill. 1-9)

Piastra di base

Dispositivo di serraggio rapido
Montante

Cremagliera di regolazione in altezza
Leva di bloccaggio di regolazione in altezza
Leva di bloccaggio battuta di profondita
Battuta di profondita

8. Impugnatura

8.1 Mandrino di presa

8.2 Manicotto distanziatore

8.3 Coperchio dellimpugnatura

9. Display

10. Interruttore di spegnimento

11. Interruttore di accensione

12. Regolatore del numero di giri

13. Protezione del mandrino portapunta
14. Mandrino portapunta

15. Viti ad alette per arresto parallelo

16. Arresto parallelo

17. Leva di serraggio rapido

18. Selettore marce

19. Chiave esagonale a brugola

20. Chiave fissa

N oM ON 2

Vite di fissaggio (premontata)

Vite con intaglio a croce impugnatura

Vite

Presa

Set di fissaggio per montaggio su banco
Selettore regime / profondita di perforazione
Tasto punto zero

Interruttore ON/OFF laser a linea incrociata
Interruttore ON/OFF lampada da lavoro a LED
Anello di tenuta

Anello di arresto

Manicotto di serraggio

FRETIOMMOO®>
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3.

4.

Prodotto ed accessori in dotazione

1 trapano

1 dispositivo di serraggio rapido (2)

1 piastra di base (1)

1 arresto parallelo (16)

1 impugnatura (8)

1 protezione del mandrino portapunta (13)
2 viti 3,0x12

1 leva di bloccaggio (6)

1 battuta di profondita (7)

1 chiave esagonale a brugola, 4 mm (19)
1 chiave a forchetta (piatta), 16 mm

1 sacchetto di viti: 4 viti M8 x 50, 4 dadi M8,
8 rondelle di rasamento

1 istruzioni per l'uso

Utilizzo proprio

Il trapano da banco € indicato per forature in metallo,
legno, plastica e piastrelle.

Campo di serraggio del mandrino: tra 1,5 mm e 13 mm.
E adatto all'uso nell'ambito di piccoli lavori di riparazio-
ne domestici. Non ¢ stato concepito per I'impiego azien-
dale prolungato. L'apparecchio non & destinato all'uso
da parte di persone di eta inferiore ai 16 anni. | giovani
sopra i 16 anni possono impiegarlo solo sotto sorve-
glianza. Il produttore non si fa carico di eventuali danni
causati da un uso improprio o da un azionamento errato.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5.

Avvertenze sulla sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per utensili elettrici

A ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni sicu-
rezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni sicurezza e delle avvertenze pudcausare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le informazioni di sicurezza e le
istruzioni per riferimenti futuri.

Il termine ,utensile elettrico® utilizzato nelle avvertenze
di pericolo si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento) e a utensili elettrici ali-
mentati a batteria (senza linea di allacciamento).

50 1T www.scheppach.com

Sicurezza sul posto di lavoro

a.

Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e
ben illuminata.

Il disordine o la presenza di zone della postazione
di lavoro non illuminate, possono essere causa di
incidenti.

Evitare d‘impiegare |‘utensile elettrico in am-
bienti soggetti al rischio di esplosioni nei quali
vi sia presenza di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili.

Gli utensili elettrici producono scintille che posso-
no causare l'incendio di polvere o vapori.

Durante I‘uso dell‘utensile elettrico, tenere
lontani bambini e altre persone.

In caso di distrazione si pud perdere il controllo
dell‘utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

a.

La spina di collegamento dell‘utensile elettri-
co deve essere idonea alla presa.

La spina non deve essere modificata in alcun
modo. Non usare delle spine con adattatore con
utensili elettrici protetti da un collegamento a terra.
Le spine non modificate e le prese idonee diminui-
scono il rischio di una scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici colle-
gate a terra come quelle di tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumen-
ta se il corpo dell‘utilizzatore & collegato a terra.
Tenere gli utensili elettrici al riparo dalla piog-
gia o dall‘umidita.

La penetrazione di acqua in un utensile elettrico
aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Non utilizzare impropriamente il cavo per tra-
sportare l‘utensile elettrico, appenderlo o per
rimuovere la spina dalla presa di corrente.
Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vivi
o parti in movimento dell‘apparecchio. | cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di una
scossa elettrica.

Se si lavora con un utensile elettrico all‘aper-
to, usare soltanto dei cavi di prolunga omo lo-
gati per le zone esterne.

Se si lavora con un utensile elettrico all‘aperto,
usare soltanto dei cavi di prolunga omologati per
le zone esterne.

Se non é possibile evitare I'impiego dell‘uten-
sile elettrico in ambienti umidi, utilizzare un
interruttore differenziale.

Limpiego di un interruttore differenziale riduce il
pericolo di una scossa elettrica.



Sicurezza delle persone

a.

Prestare attenzione alle proprie azioni e utiliz-
zare l‘utensile elettrico con prudenza.

Non usare l‘utensile elettrico se si & stanchi o
sotto l‘influsso di sostanze stupefacenti, alcol
o medicinali.

Un attimo di disattenzione durante I‘uso dell‘uten-
sile elettrico pud causare gravi lesioni.

Indossare dispositivi individuali di protezione
e occhiali protettivi.

Se siindossano dispositivi individuali di protezione
come maschera antipolvere, scarpe di sicurezza
con suole antisdrucciolevoli, casco protettivo o
cuffie antirumore, a seconda dell‘impiego dell‘u-
tensile elettrico, il rischio di lesioni diminuisce no-
tevolmente.

Evitare la messa in esercizio involontaria.
Accertarsi che l‘utensile elettrico sia spento
prima di collegare I‘alimentazione di corrente
el/o la batteria ricaricabile, prima di prenderlo
o trasportarlo.

Comportamenti quali tenere il dito sull‘interruttore
durante il trasporto o collegare l'utensile elettrico
acceso all‘alimentazione di corrente, possono es-
sere causa di incidenti.

Prima di accendere I‘utensile elettrico, rimuo-
vere gli utensili di regolazione o i cacciaviti.
Un utensile o una chiave situata in una parte ro-
tante dell'apparecchio pud provocare delle lesioni.
Evitare di assumere posture anomale.
Mantenere una posizione stabile e tenersi sempre
in equilibrio. In questo modo si potra controllare
meglio l'utensile elettrico in caso di situazioni ina-
spettate.

Indossare indumenti adatti. Non indossare in-
dumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indu-
menti e guanti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono montati dei dispositivi per I‘aspira-
zione e la raccolta della polvere, assicurarsi
che siano collegati e vengano usati in modo
corretto.

L'impiego di un dispositivo di aspirazione della pol-
vere puod diminuire il pericolo rappresentato dalla
polvere.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicurez-
za per gli elettroutensili anche nel caso in cui,
dopo vari utilizzi dell’'utensile, sia stata acqui-
sita una certa familiarita.

Maneggiare l'utensile senza fare attenzione pud
causare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e cura dell‘utensile elettrico

a.

Non sottoporre I‘apparecchio a sollecitazioni
eccessive.

Usare l'utensile elettrico adatto per il proprio la-
voro. Con l‘utensile elettrico adatto, € possibile
lavorare in modo migliore e piu sicuro nel range di
prestazioni indicato.

Non usare l‘utensile elettrico se il suo interrut-
tore é difettoso. Un utensile elettrico che non
si puo piu accendere o spegnere é pericoloso
e deve essere riparato.

Staccare la spina dalla presa di corrente e/o
estrarre la batteria prima di impostare |‘uten-
sile, cambiare gli accessori o mettere da parte
I’apparecchio.

Questa precauzione evita I'accensione inavvertita
dell'utensile elettrico.

Se gli utensili elettrici non sono in uso, tenerli
al di fuori dalla portata dei bambini.

Non permettere I‘'uso dell‘utensile elettrico a per-
sone che non lo conoscono bene o non hanno let-
to queste istruzioni. Gli utensili elettrici sono peri-
colosi se sono usati da persone inesperte.
Eseguire accuratamente la manutenzione de-
gli utensili elettrici.

Verificare che il funzionamento delle parti mobili
sia corretto e che non siano bloccate, rotte o dan-
neggiate in modo tale da compromettere il fun-
zionamento dell‘'utensile elettrico. Far riparare le
parti danneggiate prima dell‘impiego dell‘utensile
elettrico. Molti incidenti sono causati da utensili
elettrici la cui manutenzione non ¢ stata eseguita
correttamente.

Tenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli uten-
sili da taglio con bordi affilati tenuti con cura, si
bloccano raramente e si muovono piu facilmente.
Seguire attentamente le presenti istruzioni
durante I‘utilizzo dell‘utensile elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc.

Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell‘atti-
vita da svolgere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud provocare delle situa-
zioni pericolose.

Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici della maniglia scivolose non
permettono un comando e un controllo dell’elet-
troutensile sicuri in situazioni imprevedibili.

www.scheppach.com




Assistenza

a.

Fare riparare Il‘utensile elettrico esclusiva-
mente da personale specializzato e solo im-
piegando pezzi di ricambio originali.

In questo modo potra essere salvaguardata la si-
curezza dell‘utensile elettrico.

Avvertenze di sicurezza per trapani

a.

Il trapano deve essere fissato saldamente.

Un trapano non fissato correttamente pud muover-
si o ribaltarsi, con conseguenti lesioni.

Il pezzo deve essere staffato o fissato sul pia-
no di appoggio portapezzo. Non eseguire fori
in pezzi troppo piccoli per essere staffati in
maniera sicura.

L'uso delle mani per tenere fermo il pezzo pud cau-
sare gravi lesioni.

Non indossare guanti.

| guanti possono incastrarsi in seguito al contatto
con il pezzo o con trucioli di foratura e provocare
lesioni.

Tenere le proprie mani lontane dalla zona di
foratura mentre I‘elettroutensile € in funzione.
Il contatto con parti rotanti o con trucioli di foratura
puo provocare lesioni.

L‘utensile di foratura deve ruotare prima che
venga portato a contatto con il pezzo.

In caso contrario, I'utensile di foratura puo incep-
parsi nel pezzo e provocare un movimento inatte-
so del pezzo, provocando lesioni.

Se l‘utensile di foratura dovesse bloccarsi,
smettere di premere verso il basso e spegnere
I‘elettroutensile. Verificare ed eliminare la cau-
sa del blocco.

Il blocco pud provocare un movimento inatteso del
pezzo, provocando lesioni.

Evitare di generare trucioli lunghi interrom-
pendo regolarmente la pressione verso il bas-
so.

| trucioli metallici taglienti possono impigliarsi e
provocare lesioni.

Non rimuovere mai i trucioli dalla zona di fora-
tura mentre I‘elettroutensile € in funzione. Per
la rimozione di trucioli allontanare I‘utensile di
foratura dal pezzo, spegnere I‘elettroutensile
e attendere sino alla fermata dell‘utensile di
foratura. Per rimuovere i trucioli, usare stru-
menti quali una spazzola o un uncino.

Il contatto con parti rotanti o con trucioli di foratura
pud provocare lesioni.

Il numero di giri ammesso di utensili per la la-
vorazione con regimi di riferimento deve cor-
rispondere almeno a quello massimo indicato
sull‘elettroutensile.

Gli accessori che ruotano a velocita maggiori di
quelle ammesse possono rompersi e schizzare
tutt'intorno.

Attenzione: raggio laser
Non rivolgere lo sguardo
verso il raggio laser
Classe del laser 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Proteggere sé e I‘ambiente da ischi di incidenti
con opportune misure cautelative!

Non guardare direttamente nel raggio laser senza
occhiali protettivi.

Non rivolgere mai lo sguardo direttamente verso il
foro di uscita del raggio laser.

Non dirigere mai il raggio laser né verso superfici ri-
flettenti né verso persone o animali. Anche un raggio
laser con Potenza minima pud causare delle lesioni
all’'occhio.

Attenzione - se vengono usate delle procedure di-
verse da quelle indicate puo verificarsi un’esposizio-
ne ai raggi pericolosa.

Non aprire mai il modulo laser. Se cid avviene, &
possibile produrre un esposizione involontaria ai
raggi.

Non e consentito sostituire il laser con uno di un altro
tipo.

Le riparazioni devono essere eseguite solo dal fab-
bricante del laser oppure da un rappresentante au-
torizzato.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizza-
to secondo le norme, continuano a sussistere ri-
schi residui. In relazione alla struttura e al funzio-
namento di questo elettroutensile potrebbero pre-
sentarsi i seguenti pericoli:

Danni all'apparato respiratorio nel caso in cui non ven-
ga indossata una maschera antipolvere adeguata.
Danni all’'udito nel caso in cui non vengano indossa-
te cuffi e antirumore adeguate.
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+ Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- brac-
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione
non & appropriata.

A Avviso!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell‘impianto medico
prima di utilizzare I'elettroutensile.

6. Caratteristiche tecniche

Motore a corrente alternata.............. 220-240V~50Hz
Potenza nominale S1.... 710 Watt
Modalita di esercizio.. ....82 5min* 900W
Numero di giri a vuoto n°

- 1. stadio...

170 - 880 min™!

- 2. stadio... e —————— 490 - 2600 min™'
Velocita max. di foratura
- Acciaio 170 - 880 min'

- Legno.......... ..490 - 2600 min-'
Campo di serraggio del mandrino............... 1,5-13 mm
Corsa di foratura max
Dimensioni piastra di base.

Classe di protezione ....
Classe laser...

Lunghezza d’onda laser...
Potenza laser.

Salvo cambiamenti tecnici!

* Ad una durata di funzionamento ininterrotto di 5 minu-
ti segue una pausa sino a che la temperatura dell'appa-
recchio si scosta meno di 2 K ( 2 °C) dalla temperatura
ambiente.

Il pezzo deve avere almeno un‘altezza di 3 mm e
una larghezza di 45 mm.
Accertarsi che il pezzo sia fissato sempre con il di-
spositivo di bloccaggio.

Rumore
| valori del rumore sono stati rilevati secondo la norma
EN 62841.

Livello di pressione acustica L,
IncertezzaK ,

Livello di potenza acustica L,,,..
IncertezzaK,,..

Indossate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita dell’'udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati mi-
surati con una procedura di controllo standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare un elettrou-
tensile con un altro.

| valori di emissione dei rumori indicati possono essere
utilizzati anche per una prima valutazione del carico
di vibrazioni.

A Avviso:

« | valori di emissione dei rumori possono differire dai
valori specificati durante I'uso effettivo dell’elettrou-
tensile, a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo
che viene lavorato.

* Provare a mantenere il carico il piu basso possibile.
Provvedimento di esempio: la limitazione del tempo
di lavoro. A tal fine & necessario prendere in consi-
derazione tutte le parti del ciclo di lavoro (per esem-
pio, i tempi in cui I'elettroutensile rimane spento, e
quelli in cui, € acceso, ma in assenza di carico).

7. Prima della messa in esercizio

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

» Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballaggio (se presenti).

+ Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

« Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

« Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

/A ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non so-
no giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Pericolo
di ingerimento e soffocamento!

» Prima di collegare la macchina, verificare che i dati
sulla targhetta corrispondano ai dati di rete.
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+ Controllare I'apparecchio per rilevare I'eventuale
presenza di danni da trasporto. Segnalare immedia-
tamente eventuali danni al corriere che ha conse-
gnato l'elettroutensile.

» Evitare le linee di alimentazione lunghe (cavi di pro-
lunga).

+ Non mettere in funzione I'elettroutensile in caso di
pioggia o in condizioni di umidita.

» Lelettroutensile pud essere utilizzato soltanto in lo-
cali idonei (ben aerati).

8. Montaggio

A Attenzione!
Prima della messa in funzione, & obbligatorio montare
completamente |‘'utensile!

A Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
accertarsi che i dati sulla targhetta corrispondano ai
dati di rete dell'attacco.

A Avviso!
Estrarre sempre la spina prima di eseguire le regola-
zioni sul dispositivo.

8.1 Montaggio della piastra di base e della
colonna (ill. 2)

1. Spingere il dispositivo di serraggio rapido (2) so-
pra la colonna (3).

2. Inserire la colonna (3) nella piastra di base (1) in
maniera tale che il perno di guida all‘estremita in-
feriore della colonna (3) si innesti nella scanalatu-
ra della piastra di base (1).

3. Serrare le viti di fissaggio premontate (A) sul retro
della piastra di base (1) con la chiave esagonale a
brugola (19).

8.2 Montaggio dell‘arresto parallelo (ill. 2)

1. Spingere l'arresto parallelo (16) nelle scanalature
della piastra di base (1).

2. Fare attenzione che i tasselli per le scanalature
sotto alle viti ad alette per la battuta parallela (15)
siano a filo delle scanalature.

3. Portare la battuta parallela (16) nella posizione de-
siderata e stringere le viti ad alette per la battuta
parallela (15).

8.3 Montaggio della protezione del mandrino
portapunta (ill. 3)

1. Inserire la protezione del mandrino portapunta
(13) negli appositi fori nel telaio.

2. Fissare la protezione del mandrino portapunta (13)
serrando a mano le viti (C).

8.4 Montaggio dell’impugnatura (ill. 4)
Limpugnatura (8) pud essere montata sul lato destro
della macchina per operatori destrorsi e sul lato sinistro
della macchina per operatori mancini.

Durante il montaggio dell'impugnatura (8), assicurar-
si che le superfici di raccordo predisposte si innestino
I'una con laltra.

1. Spingere il mandrino di presa (8.1) sull'impugna-
tura (8).

2. Inserire il manicotto distanziatore (8.2) sul mandri-
no di presa (8.1).

3. Inserire 'impugnatura (8) con il mandrino di pre-
sa montato (8.1) e il manicotto distanziatore (8.2)
sulla presa (D).

4. Fissare I'impugnatura (8) con la vite con intaglio
a croce (B).

5. Fissare il coperchio dell'impugnatura (8.3) sull'im-
pugnatura (8).

Per smontare I'impugnatura (8), rimuovere il coperchio
dell'impugnatura (8.3).

A questo punto rimuovere I'impugnatura (8) in ordine
inverso.

8.5 Montaggio della battuta di profondita (fig. 5)
Inserire la battuta di profondita (7) nell'apposita tacca
nell’alloggiamento.

8.6 Montaggio della leva di bloccaggio della
battuta di profondita (ill. 5)

Montare la leva di bloccaggio della battuta di profondita

(6) come rappresentato ill. 5.

8.7 Montaggio su di un piano da lavoro (ill. 6)
Fissare I'apparecchio sul piano da lavoro avvitando la
piastra di base (1) al piano di lavoro stesso.

A tale proposito € possibile utilizzare il set di fissaggio
per montaggio su banco (E).
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9. Uso

9.1 Uso del display (ill. 7)

* Accensione/Spegnimento del display:

Azionare il tasto (I, 2-3 sec.) sino a che il display (9)
non si accende o non si spegne.

¢ Visualizzazione della profondita di foratura/nu-
mero di giri:

Azionando il tasto (F) & possibile scegliere sul di-
splay fra la visualizzazione del numero di giri e quel-
la della profondita di foratura.

¢ Definizione del punto di zero:

Azionando il tasto (G) € possibile determinare il pun-
to di zero della profondita di foratura.

* Accensione/Spegnimento del laser a puntatore:
Azionando il tasto (H) & possibile accendere o spe-
gnere il laser a puntatore.

* Accensione/Spegnimento del LED:

Azionando il tasto (I) & possibile accendere o spe-
gnere il lampada del lavoro del LED.

9.2 Regolazione dell‘altezza (ill. 1):

La posizione della testa della macchina pud essere

regolata in funzione dell‘altezza del pezzo o della lun-

ghezza dell‘'utensile.

1. Tenere saldamente I'impugnatura (8).

2. Aprire la leva di bloccaggio per la regolazione
dellaltezza (5).

3. Determinare la posizione della testa della macchi-
na tramite 'impugnatura (8).

4. Fissare la posizione della testa della macchina con la
leva di bloccaggio per la regolazione dell‘altezza (5).

A Attenzione!
Nella posizione piu in basso della testa della macchina oc-
corre assicurarsi che tale leva non oltrepassi la marcatura.

Fissare la testa della macchina in questa posizione con
la leva di bloccaggio di regolazione in altezza (5). In
caso contrario potrebbero verificarsi danni sulla guida.

9.3 Regolazione della profondita di foratura
(ill. 1)

Con la battuta di profondita (7) & possibile determinare

la profondita di foratura.

1. Allentare la leva di bloccaggio sulla battuta di pro-
fondita (6).

2. Eseguire una prova di foratura. Non appenai il display
(9) mostra la profondita desiderata (si veda a tal ri-
guardo anche il punto 9.9), stringere nuovamente la
leva di bloccaggio della battuta di profondita (6).

3. La battuta di profondita (7) € ora arrestata sulla
profondita di foratura desiderata.

9.4 Inserimento/estrazione dell‘utensile (ill. 8)

Inserimento:

1. Tenere fermo il mandrino di perforazione e ruotare
I'anello di fissaggio (K) in direzione “RELEASE”".

2. Ruotare la bussola di serraggio (L) in senso ora-
rio sino a che Il‘utensile non pud essere inserito.
Durante tale operazione, tenere fermo I‘anello di
arresto (J).

3. Inserire l'utensile, tenerlo fermo e ruotare a mano
la bussola di serraggio (L) in senso antiorario.
Durante tale operazione, tenere fermo I'anello di
arresto (J).

4. Tenere fermo il mandrino di perforazione e ruotare
I'anello di fissaggio (K) in direzione “LOCK”.

Avvertenza:

Quando vengono inserite punte piccole, impostare pre-
ventivamente la sede dell‘'utensile sul diametro appros-
simativo della punta. In caso contrario, vi € il pericolo
che la punta non sia correttamente centrata.

Estrazione:

1. Ruotare I'anello di fissaggio (K) in direzione ,RE-
LEASE".

2. Ruotare la bussola di serraggio (L) in senso orario
sino a che l'utensile non pud essere estratto.

9.5 Allineamento del pezzo

1. Accendere il laser a puntatore tramite il display (9).
Vedere 9.1, Uso del display.

2. |l punto di intersecazione delle due linee laser mo-
stra il centro esatto in cui eseguire il foro.

3. Allineare il contrassegno sul pezzo con la croce di
puntamento laser.

9.6 Staffaggio del pezzo da lavorare (ill. 9)

Il pezzo da lavorare deve poter essere staffato in ma-

niera sicura. Non lavorare pezzi che non possono es-

sere staffati.

La rientranza del tensionatore rapido deve essere al-

lineata al centro del foro. In caso contrario, la punta o

il mandrino di perforazione potrebbero essere bloccati

dal tensionatore rapido.

1. Posizionare il pezzo con l‘aiuto del laser a punta-
tore.

2. Allentare la leva di serraggio rapido (17).

3. Lasciare poggiare il dispositivo di serraggio rapido
(2) sul pezzo.
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4. Ruotare la leva di serraggio rapido (17) in senso
orario per serrare il pezzo.

5. Per rilasciare il dispositivo di serraggio rapido (2),
ruotare la leva di serraggio rapido (17) in senso
antiorario.

9.7 Staffaggio di pezzi di grandi dimensioni (ill. 9)
Per pezzi di grandi dimensioni, usare la battuta paral-
lela (16):

1. Allentare le viti ad alette per la battuta parallela
(15) e inserire la battuta parallela (16) nelle scana-
lature della piastra di base.

2. Serrare le viti ad alette per la battuta parallela (15).

3. Allineare il pezzo sulla battuta parallela (16) e staf-
farlo con il dispositivo di serraggio rapido (2).

A Avviso!

Utilizzare dei supporti adatti, ad esempio bancali o ca-
valletti, ecc. per un pezzo in lavorazione che sia piu
largo o piu lungo rispetto alla superficie del tavolo da
lavoro.

Pezzi piu lunghi o piu larghi della piastra di base del
trapano da tavolo ribaltarsi se non vengono sostenuti
in modo corretto. Se il pezzo siribalta, la protezione del
mandrino o l‘utensile di taglio possono danneggiarsi.

9.8 Regolazione del numero di giri (ill. 1)

Il numero di giri giusto deve dipendere dal pezzo da
lavorare e deve essere impostata in funzione del dia-
metro dell‘'utensile.

Selezione marcia meccanica:
Con il selettore delle marce (18) & possibile scegliere
due campi di regime.

Marcia 1:

Numero di giri ridotto (170-880 min-") per pezzi di gran-
de diametro.

Marcia 2:

Numero di giri elevato (490-2600 min™') per pezzi di
piccolo diametro.

A Attenzione:

Azionare il selettore marce (18) solo a trapano fermo.
Se il selettore marce (18) non dovesse innestarsi, ruo-
tare leggermente il mandrino (14).

Se non ¢ possibile portare il selettore del cambio (18)
fino alla battuta, ruotare leggermente il mandrino di
perforazione con la punta.

Regolazione elettronica del numero di giri:

Con la regolazione elettronica del numero di giri & pos-
sibile impostare i numeri di giri delle singole marce in
maniera lineare.

Impostare il numero di giri con l‘ausilio del regolatore
del numero di giri (12).

I numero di giri attuale pud essere letto nel display (9).
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9.9 Visualizzazione della profondita di foratura
(in. 1/7)

1. Impostare il display (9) sulla visualizzazione ,Pro-
fondita di foratura“ (tasto F).

2. Appoggiare leggermente la punta del trapano sul
pezzo.

3. Definire il punto di zero azionando il tasto (G).

4. Forare sino a che sul display non viene visualizza-
ta la profondita desiderata (9).

9.10 Accensione / spegnimento (ill. 1)
A Fare attenzione che prima dell‘accensione la
protezione del mandrino (13) sia abbassata.

Accensione:

Azionare l'interruttore di accensione (11) per accende-
re |‘apparecchio.

Spegnimento:

Azionare l'interruttore di spegnimento (10) per spegne-
re |‘apparecchio.

9.11 Procedura di foratura (ill. 1)

1. Allineare il pezzo e staffarlo.

2. Avviare I'apparecchio e impostare il numero di giri.

3. Per eseguire la foratura, spostare l'impugnatu-
ra (8) con un avanzamento costante sino a rag-
giungere la profondita di perforazione desiderata.
Quando si forano metalli, interrompere brevemen-
te I'avanzamento per rompere i trucioli.

4. Dopo aver raggiunto la profondita di foratura, ri-
portare I'impugnatura (8) nella sua posizione ini-
ziale.

5. Spegnere I'apparecchio.
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10. Trasporto

+ Peril trasporto, afferrare I'apparecchio per la piastra
di base (1).

11. Pulizia e manutenzione

A Avvertimento!
Prima di ogni regolazione, intervento di manutenzione
e riparazione, scollegare la spina di alimentazione.

Misure di manutenzione generali

Di quando in quando asportare con un panno trucioli e
polvere dalla macchina. Per allungare la durata di vita
dell'utensile oliare una volta al mese le parti rotanti.
Non oliare il motore.

Per pulire la plastica non utilizzare agenti corrosivi.

A Rivolgersi a un‘officina per i lavori non contem-
plati dalle presenti istruzioni d‘uso. Usare solo
componenti originali. Fare raffreddare I‘apparec-
chio prima di ogni lavoro di manutenzione e puli-
zia.

A Pericolo di ustione!

Prima di ogni utilizzo verificare I'assenza di difetti visi-
bili all'apparecchio, quali componenti non fissati o dan-
neggiati, e il corretto posizionamento delle viti e degli
altri componenti. Sostituire i componenti danneggiati.

Pulizia

Non utilizzare detergenti o solventi. Le sostanze chimi-
che possono aggredire i componenti in materiale sin-
tetico dell'apparecchio. Non pulire mai I‘apparecchio
sotto I'acqua corrente.

+ Pulire a fondo I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

» Pulire le aperture di aerazione e la superficie dell‘ap-
parecchio con una spazzola morbida, un pennello o
un panno.

* Rimuovere i trucioli, la polvere e lo sporco, all‘occor-
renza con un aspirapolvere.

+ Lubrificare periodicamente le parti mobili.

Manutenzione
Non ci sono parti riparabili nel dispositivo.

Sostituzione della punta (ill. 10)
A Avvertenza! Staccare la spina dalla presa di
corrente!

Utensili necessari:

1x chiave a forchetta (piatta) 16 mm

1x chiave a brugola 2,5 mm (non compresi nella for-
nitura)

« Allentare la vite ad esagono incassato svitando in
senso antiorario di circa 2 giri.

« Fissare I'albero del mandrino di perforazione con la
chiave a forchetta (20) mentre si ruota il mandrino di
perforazione in senso antiorario con la mano libera.

« Perfissare il nuovo mandrino, eseguire le operazioni
in senso inverso.

Per la sostituzione del mandrino di perforazione pos-
sono essere utilizzati solo mandrini omologati dal pro-
duttore.

Numero d’ordine: 390 6813 010

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Spazzole di carbonio, tato
punte da trapano

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

12. Stoccaggio

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30 °C.

Conservate l'elettroutensile nell'imballaggio originale.
Coprire l'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per 'uso nei pressi dell’elet-
troutensile.
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13. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato
devono essere conformi a tali norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automa-
ticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (dalla di-
versa durata) & possibile inserire nuovamente il motore.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

+ Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

+ Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-
no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-
le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi
alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utilizzare soltan-
to i cavi di alimentazione con la dicitura HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione é obbligatoria.

Se & necessario sostituire il cavo di collegamento, la so-
stituzione deve essere effettuata dal produttore o da un
suo rappresentante per evitare rischi per la sicurezza.

Motore a corrente alternata:

» La tensione di alimentazione deve essere di 220 -
240 V~.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 mm?2.

+ Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-
co possono essere eseguiti soltanto da un elettrici-
sta qualificato.

Tipo di collegamento X

Se il cavo di allacciamento alla rete & danneggiato,
occorre sostituirlo con un’altra linea di allacciamento,
disponibile presso il produttore o il suo servizio di as-
sistenza clienti.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
« Tipo di corrente del motore
+ Dati dell‘etichetta identificativa del motore

14. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ @‘h @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dellambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

E | dispositivi elettrici ed elettronici usati non

rientrano nei rifiuti domestici, ma devono

I essere trattati e smaltiti in modo separato!

» Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento ¢ regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

« Lutente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.
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- Altre condizioni di ritiro complementari del pro- * Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-

duttore e del distributore sono reperibile presso lati e distribuiti in un paese dell’Unione Europea e

il rispettivo servizio clienti. soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel pae-

* In caso di consegna da parte del produttore di un si al di fuori dell’lUnione Europea possono applicarsi

nuovo dispositivo elettronico presso un privato, norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elet-
quest’ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo- trici ed elettronici usati.

sitivo elettronico usato, su richiesta dell’'utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

15. Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Controllare la presa di corrente, il cavo di
allacciamento alla rete, il cavo di alimentazione,
la spina e lasciare ev. riparare da un elettricista
qualificato. Controllare l'interruttore di sicurezza
Il dispositivo non si domestico.

avvia.

Motore, cavo o spina difettosa, I'inter-
ruttore di sicurezza domestico scatta.

Interruttore di accensione/spegnimen-

to difettoso (11/10) Riparazione da parte del servizio clienti

Motore difettoso Riparazione da parte del servizio clienti

Fissare la macchina sul banco di lavoro o basa-

Piastra di base (1) non fissata .
mento similare

Forti vibrazioni.

Utensile staffato non centrato Controllare 'utensile nel mandrino (14)

Evitare il sovraccarico del motore durante la fora-
tura, rimuovere la polvere dal motore in maniera
da garantirne un raffreddamento ottimale.

Il motore si surriscal- | Sovraccarico del motore, raffredda-
da facilmente. mento insufficiente del motore.

I motore & troppo

UMOroso Bobine danneggiate, motore difettoso. | Lasciare controllare dal servizio di assistenza
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Verklaring van de symbolen op het product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding moet uw aandacht vestigen op eventuele risico’s. De veiligheids-
symbolen en verklaringen die hierbij gepaard gaan, moeten exact worden begrepen. De waarschuwingen zelf
voorkomen geen risico’s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar voor letsel of
beschadiging aan het werktuig!

>

Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheids-
voorschriften!

Draag een veiligheidsbril!

Draag gehoorbescherming!

Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

Draag lang haar niet los. Gebruik een haarnetje.

Draag geen handschoenen.

OO

Beschermingsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Let op! Laserstraling

C € Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» veronachtzaming van de instructies voor de bedie-
ning,

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen,

+ inbouw en vervanging van niet-originele onderde-
len,

* niet doelmatig gebruik,

» uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruiksaanwijzing is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruiksaanwijzing moet door elke bediener van het ap-
paraat voor aanvang van het werk gelezen en zorgvul-
dig nageleefd worden.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn. De
vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1-9)

Grondplaat

Snelspanner

Kolom

Tandheugel hoogteverstelling
Klemhendel hoogteverstelling
Klemhendel diepteaanslag
Diepteaanslag

8. Handgreep

8.1 Frees spindel

8.2 Afstandmof

8.3 Deksel handgreep

9. Display

10. Uit-schakelaar

11. Aan-schakelaar

12. Toerenregelaar

13. Boorkopbescherming

14. Boorkop

15. Vleugelschroeven voor parallelaanslag
16. Parallelaanslag

17. Spanschroef

18. Versnellingsschakelaar

19. Inbussleutel

20. Steeksleutel

N oM ON 2

Bevestigingsschroef (voorgemonteerd)
Kruiskopschroef handgreep

Bout

Opname

Bevestigingsset voor montage van de tafel
Keuzeschakelaar toerental/boordiepte
Toets nulpunt

Aan/uit-schakelaar kruislijnlaser
Aan/uit-schakelaar Led-werklamp
Houder

Borgring

Spanhuls

FRAETIOMMOO®>
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3. Meegeleverd

* 1 Boormachine

* 1 Snelspanner (2)

* 1 Grondplaat (1)

+ 1 Parallelaanslag (16)

* 1 Handgreep (8)

* 1 Boorkopbescherming (13)

* 2Bouten 3,0x 12

* 1 Klemhendel (6)

* 1 Diepteaanslag (7)

* 1 Inbussleutel, 4 mm (19)

+ 1 Steeksleutel (plat), 16 mm

« 1 Schroevenzak:4 schroeven M8 x 50, 4 moeren
M8, 8 onderlegringen

» 1 Gebruikshandleiding

4. Beoogd gebruik

De kolomboormachine is ontworpen voor het boren in
metaal, hout, kunststof en tegels.

Spanbereik boorkop:1,5 - 13 mm.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik door doe-het-
zelvers. Het is niet ontworpen voor continu commerci-
eel gebruik. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik
door personen jonger dan 16 jaar. Jongeren vanaf 16
jaar mogen het apparaat alleen onder toezicht gebrui-
ken. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
het gevolg is van oneigenlijk gebruik of onjuiste bedie-
ning.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrisch apparaat zijn
meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van de
onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

a. Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht.

Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen
leiden tot ongevallen.

b. Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c. Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap.

Bij afbuiging kunt u de controle over het elektri-
sche apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a. De aansluitstekker van het elektrische gereed-

schap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden ge-
wijzigd. Gebruik geen adapterstekker samen met
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde
stekkers en passende stopcontacten verminderen
het risico op elektrische schok.

b. Letop dat uw lichaam geen contact maakt met
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radia-
toren, elektrische haarden, koelkasten. Er be-
staat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c. Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht.

Het indringen van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

d. Gebruik de kabel niet om het elektrisch ge-

reedschap te dragen, aan op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, scherpe ran-
den of bewegende apparaatdelen. Beschadigde of
opgewikkelde kabels verhogen het risico op een
elektrische schok.

e. Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruikt
buiten.
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Het gebruik van een voor buiten geschikt verleng-
snoer vermindert het risico op een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap
in een vochtige omgeving niet kan worden ver-
meden, gebruik dan een aardlekschakelaar.

Het gebruik van een aardlekschakelaar voorkomt
het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a.
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Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap.
Maak geen gebruik van elektrisch gereed-
schap als u moe bent of onder invioed bent
van drugs, alcohol of medicamenten.

Een moment van onachtzaamheid bij gebruik van
het elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig
letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en
ook altijd een veiligheidsbril.

Het dragen van persoonlijke beschermingsmid-
delen zoals een stofmasker, antislip-veiligheids-
schoenen, een helm of gehoorbescherming, al
naar gelang het soort gereedschap en de toepas-
sing ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt.

Als u tijdens het dragen van het elektrische ge-
reedschap uw vinger op de schakelaar hebt of het
reeds ingeschakelde elektrische apparaat op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap in-
schakelt.

Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel bevindt, kan verwondingen
veroorzaken.

Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor dat u
altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
delen.

Loszittende kleding, sieraden of lange haren kun-
nen worden vastgegrepen door bewegende delen.
Als er stof- en opvangrichtingen gemonteerd
kunnen worden, moet u controleren of deze
aangesloten zijn en correct worden gebruikt.
Het gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door
stof verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat.

Achteloos handelen kan in een fractie van een se-
conde tot ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrisch gereed-
schap

a.

Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.
Gebruik voor de werkzaamheden het daarvoor
bedoelde elektrische gereedschap. Met het juiste
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger in
het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld
kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt.

Deze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het
elektrische gereedschap onbedoeld start.
Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen.

Laat het elektrisch apparaat niet gebruiken door
personen die er niet mee vertrouwd zijn of deze
aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektrische ge-
reedschappen zijn gevaarlijk als deze door oner-
varen personen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken.

Controleer of bewegende delen probleemloos
functioneren en niet klemmen, of onderdelen ge-
broken of beschadigd zijn, waardoor de functie
van het elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik van
het elektrische apparaat eerst repareren. Veel on-
gevallen ontstaan door slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.



Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te
zitten en is makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen.

Houd daarbij rekening met de omstandigheden
waarin gewerkt wordt en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch gereed-
schap voor andere toepassingen dan het voor-
geschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke
situaties.

Houd grepen en greepoppervilakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Als grepen en greepoppervlakken glad zijn, kan
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situa-
ties niet veilig bediend en onder controle gehou-
den worden.

Service

a.

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen.

Hiermee blijft veilig gebruik van het elektrisch ge-
reedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines

a.
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De boormachine moet vastgezet worden.

Een onjuist bevestigde boormachine kan bewegen
of kantelen en dit kan verwondingen veroorzaken.
Het werkstuk moet met de werkstuksteun wor-
den vastgeklemd of bevestigd. Boor niet in
werkstukken die te klein zijn om veilig vast te
klemmen.

Als u het werkstuk met de hand vasthoudt, kan dat
tot verwondingen leiden.

Draag geen handschoenen.

Handschoenen kunnen door draaiende delen of
boorspaanders worden vastgegrepen, wat tot ver-
wondingen kan leiden.

Houd uw handen buiten het boorbereik als het
elektrisch gereedschap in bedrijf is.

Contact met draaiende delen of boorspaanders
kan verwondingen veroorzaken.

Het boorgereedschap moet draaien voordat u
het naar het werkstuk brengt.

Anders kan de boor in het werkstuk vastlopen en
kunnen onverwachte bewegingen van het werk-
stuk verwondingen veroorzaken.

f.

Als de boor vastloopt, moet u de boor niet
verder naar beneden duwen en het elektrisch
gereedschap uitschakelen. Bepaal de oorzaak
van het vastlopen en verhelp dit probleem.
Het vastlopen kan tot een onverwachte beweging
van het werkstuk en tot verwondingen leiden.
Voorkom lange boorspaanders door de neer-
waartse druk regelmatig te onderbreken.
Scherpe metaalspaanders kunnen vast komen te
zitten en verwondingen veroorzaken.

Verwijder nooit boorspaanders uit het boorbe-
reik als het elektrisch gereedschap in bedrijf
is. Om spaanders te verwijderen, beweegt u
het boorgereedschap van het werkstuk af,
schakelt u het elektrisch gereedschap uit en
wacht u tot het boorgereedschap is gestopt.
Gebruik hulpmiddelen zoals een borstel of
haak om de spaanders te verwijderen.

Contact met draaiende delen of boorspaanders
kan verwondingen veroorzaken.

Het toegestane toerental van inzetstukken
met een nominaal toerental moet minstens zo
hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrisch gereedschap staat vermeld.
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan,
kunnen afbreken en weggeslingerd worden.

Let op: Laserstraling
Niet in de laserstraal kijken
Laserklasse 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Bescherm uzelf en uw omgeving door het nemen
van de juiste voorzorgsmaatregelen ten behoeve
van ongevallenpreventie!

Niet direct in de laserstraal kijken zonder oogbe-
scherming.

Nooit direct in de straalbundel kijken.

Richt de laserstraal nooit op reflecterende opper-
vlakken en personen of dieren. Ook een laserstraal
met een laag vermogen kan oogletsel veroorzaken.
Let op! Als andere dan de hier aangegeven handels-
wijzen worden toegepast, kan dit tot een gevaarlijke
stralingsexplosie leiden.

Lasermodule nooit openen. Dit kan tot onverwachte
blootstelling aan straling leiden.



» De laser mag niet door laser van een ander type
worden vervangen.

* Reparaties aan de laser mogen uitsluitend door de
fabrikant van de laser of een bevoegde dealer wor-
den uitgevoerd.

Restrisico‘s

Ook als u dit elektrisch apparaat conform de voor-

schriften gebruikt, blijven er altijd restrisico’s be-

staan. De volgende gevaren kunnen in relatie tot
de constructie en de uitvoering van dit elektrisch
apparaat optreden:

+ Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt
gedragen.

+ Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen.

» Lichamelijk letsel door trillingen van hand en arm als
het apparaat gedurende langere tijd wordt gebruikt
of niet conform de voorschriften wordt bediend en
onderhouden.

A Waarschuwing!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

6. Technische gegevens
Wisselstroommotor. ....220 - 240 V~ 50 Hz

Nominaal vermogen S1........ccccooeviiiieienieenens 710 Watt
Bedrijfsmodus S2 5min* 900W

Stationair toerental n,

- 1. versnelling... 170 - 880 min"'

- 2. versnelling... ...490 - 2600 min"'
Max. boortoerental

- Staal.... 170 - 880 min™'
- Hout.... ...490 - 2600 min-!
Spanbereik boorkop.... .1,5-13 mm.

....100 mm
...350 x 300 mm

Boorslag max
Afmetingen grondplaat
Gewicht
beschermingsklasse
Laserklasse
Aslengte laser.
Vermogen laser.

Technische wijzigingen voorbehouden!

* Na een ononderbroken bedrijfsduur van 5 minuten
volgt een pauze totdat de temperatuur van het appa-
raat minder dan 2 K (°C) van de omgevingstemperatuur
afwijkt.

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm
en een breedte van 45 mm hebben.

Zorg ervoor dat het werkstuk altijd met de klemin-
richting is geborgd.

Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841 be-
paald.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid K ,

Geluidsvermogensniveau L,,,...
Onzekerheid K,,....

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn gemeten
volgens een standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om elektrische apparaten met elkaar te ver-
gelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt als eerste indicatie van de belasting.

A Waarschuwing:

+ De geluidsemissies kunnen van de opgegeven
waarde afwijken wanneer de machine daadwerkelijk
wordt gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waar-
op het elektrisch apparaat wordt gebruikt en de aard
van het werkstuk dat wordt bewerkt.

* Probeer om de belasting zo gering mogelijk te hou-
den. Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden be-
perkt. Hierbij moeten alle aspecten van de bedrijfs-
cyclus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd
dat de machine uitgeschakeld is en de tijd dat deze
ingeschakeld is, maar onbelast draait).
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7. Voor de ingebruikname

+ Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

+ Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

A LET OP

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn
geen kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met
plastic zakken, folies en kleine onderdelen spelen!
Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkings-
gevaar!

+ Controleer voor het aansluiten of de specificaties op
het typeplaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet.

+ Controleer het apparaat op transportschade. Meld
eventuele schade direct bij het transportbedrijf dat
het elektrisch apparaat heeft bezorgd.

+ Lange snoeren (verlengsnoeren) moeten worden
vermeden.

* Gebruik het elektrisch apparaat niet in een vochtige
of natte ruimte.

+ Het elektrisch apparaat mag alleen in daartoe ge-
schikte (goed geventileerde) ruimtes worden ge-
bruikt.

8. Montage

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig zijn
gemonteerd!

AControleer voor het aansluiten van het apparaat of
de specificaties op het typeplaatje overeenkomen met
de gegevens van het stroomnet.

A Waarschuwing!
Trek altijd de voedingsstekker eruit voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.

8.1 Grondplaat en kolom monteren (afb. 2)

1. Schuif de snelspanner (2) over de kolom (3).

2. Plaats de kolom (3) zo in de grondplaat (1) dat de
geleidingspen aan het onderste uiteinde van de
kolom (3) in de groef van de grondplaat (1) vast-
klikt.

3. Draai de voorgemonteerde bevestigingsschroe-
ven (A) aan de achterkant van de grondplaat (1)
vast met de inbussleutel (19).

8.2 Parallelaanslag monteren (afb. 2)

1. Schuif de parallelaanslag (16) in de groeven van
de grondplaat (1).

2. Zorg ervoor dat de schuifblokken onder de vleu-
gelschroeven voor de parallelaanslag (15) op de
groeven zijn uitgelijnd.

3. Verplaats de parallelaanslag (16) naar de gewens-
te positie en draai de vleugelschroeven voor de
parallelaanslag (15) vast.

8.3 Montage boorkopbescherming (afb. 3)

1. Plaats de boorkopbescherming (13) in de daarvoor
aanwezige boorgaten in het frame.

2. Borg de boorkopbescherming (13) door de schroe-
ven (C) handvast aan te halen.

8.4 Montage handgreep (afb. 4)

De handgreep (8) kan voor rechtshandigen aan de
rechterkant van de machine en voor linkshandigen aan
de linkerkant van de machine worden gemonteerd.

Let er bij de montage van de handgreep (8) op dat de
pasvlakken correct vastklikken.

1. Schuif de frees spindel (8.1) op handgreep (8).

2. Steek de afstandmof (8.2) op de frees spindel
(8.1).

3. Plaats de handgreep (8) met de gemonteerde
frees spindel (8.1) en de afstandmof (8.2) op de
houder (D).

4. Bevestig de handgreep (8) met de kruiskopschroef
(B).

5. Breng de deksel van de handgreep (8.3) aan de
handgreep aan.

Voor de demontage van de handgreep (8), verwijder de
deksel van de handgreep (8.3).
Verwijder nu de handgreep (8) in omgekeerde volgorde.
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8.5 montage diepteaanslag (afb. 5)
Breng de diepteaanslag (7) in de daarvoor aanwezige
uitsparing in de behuizing in.

8.6 Montage klemhendel diepteaanslag (Afb. 5)
Monteer de klemhendel diepteaanslag (6), zoals weer-
gegeven in Afb. 5.

8.7 Apparaat op een werkoppervlak monteren (afb. 6)
Bevestig het apparaat op het werkoppervlak door de
grondplaat (1) op het werkoppervlak vast te schroeven.
Hiervoor kunt u het bevestigingsset voor montage van
de tafel (E) gebruiken.

9. Bediening

9.1 Bediening van het display (afb. 7)

« Display in-/uitschakelen:
Druk op de knop (I) (2-3 sec.) totdat het display (9)
in- of uitschakelt.

¢ Indicatie boordiepte/toerental:
Door op de knop (F) te drukken, kunt u kiezen tus-
sen weergave van het toerental en weergave van de
boordiepte op het display.

* Nulpunt bepalen:
Door op de knop (G) te drukken, kunt u het nulpunt
van de boordiepte bepalen.

¢ Kruislijnlaser in/uitschakelen:
Door op de knop (H) te drukken, kunt u de kruislijn-
laser in- en uitschakelen.

¢ Led werklamp in-/uitschakelen:
Door op de knop (I) te drukken, kunt u de led-wer-
klamp in- en uitschakelen.

9.2 Hoogteverstelling (afb. 1):

U kunt de positie van de machinekop aanpassen aan

de hoogte van het werkstuk of de lengte van het ge-

reedschap.

1. Houd de handgreep (8) vast.

2. Open de klemhendel voor de hoogteverstelling (5).

3. Bepaal de positie van de machinekop met de
handgreep (8).

4. Zet de machinekop op deze positie vast met de
klemhendel voor de hoogteverstelling (5).

A Let op!

In de laagste positie van de machinekop moet u erop
letten dat deze niet voorbij het uiteinde van de marke-
ring wordt verplaatst.

Borg de machinekop in deze positie met de klemhendel
hoogteverstelling (5). Als dit niet wordt gedaan, kan de
geleiding beschadigd raken.

9.3 Boordiepte instellen (afb. 1)

Met de diepteaanslag (7) kunt u de boordiepte bepalen.

1. Open de klemhendel voor de diepteaanslag (6).

2. Voer een proefboring uit. Zodra op het display (9)
de gewenste diepte wordt weergegeven (zie ook
punt 9.9), draait u de klemhendel voor de diepte-
aanslag (6) weer vast.

3. De diepteaanslag (7) is nu op de gewenste boor-
diepte vergrendeld.

9.4 Gereedschap vastklemmen/losmaken (afb, 8)

Vastklemmen:

1. Houd de boorkop vast en draai de borgring (K) in
de richting “RELEASE”.

2. Draai de spanhuls (L) rechtsom tot het inzetstuk
geplaatst kan worden. Houd daarbij de borgring
(J) vast.

3. Plaats het inzetstuk, houd het vast en draai de
spanhuls (L) met de hand linksom dicht. Houd
daarbij de borgring (J) vast.

4. Houd de boorkop vast en draai de borgring (K) in
de richting “RELEASE”.

Aanwijzing:

Om kleine boortjes te plaatsen, stelt u de gereed-
schapshouder in op de geschatte boordiameter. An-
ders bestaat het risico dat de boor niet goed gecen-
treerd is.

Losmaken:

1. Draai de borgring (K) in de richting “RELEASE”.

2. Draai de spanhuls (L) rechtsom tot het inzetstuk
geplaatst kan worden.

9.5 Werkstuk uitlijnen

1. Schakel de kruislijnlaser in via het display (9). Zie
9.1 Bediening van het display.

2. Het snijpunt van beide laserlijnen geeft exact het
boormiddelpunt weer.

3. Lijn uw markering op het werkstuk uit op het la-
serkruis.

9.6 Werkstuk vastklemmen (afb. 9)

Het te bewerken werkstuk moet veilig kunnen worden
vastgeklemd. Bewerk geen werkstukken die niet kun-
nen worden vastgeklemd.
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De uitsparing van de snelspanner moet gecentreerd
ten opzichte van het boorgat zijn uitgelijnd. Anders kan
de boor of boorvoering door de snelspanner worden

geblokkeerd.
1. Positioneer het werkstuk met behulp van de kruis-
lijnlaser.

2. Draai de spanschroef (17) los.

Laat de snelspanner (2) op het werkstuk rusten.

4. Draai de spanschroef (17) rechtsom om het werk-
stuk vast te klemmen.

5. Om de snelspanner (2) te ontgrendelen, draait u
de spanschroef (17) linksom.

w

9.7 Grotere werkstukken vastklemmen (afb. 9)
Gebruik voor grotere werkstukken de parallelaanslag
(16):

1. Draai de vleugelschroeven van de parallelaanslag
(15) los en plaats de parallelaanslag (16) in de
groeven van de grondplaat.

2. Draai de vleugelschroeven van de parallelaanslag
(15) vast.

3. Lijn uw werkstuk uit op de parallelaanslag (16) en
klem het vast met de snelspanner (2).

A Waarschuwing!

Bij werkstukken die breder of langer zijn dan het ta-
felblad, moet u voor voldoende ondersteuning zorgen,
bijvoorbeeld met onderstellen of zaagbokken.
Werkstukken die langer of breder zijn dan de grond-
plaat van de kolomboormachine, kunnen omkantelen
als ze niet stevig worden ondersteund. Als het werk-
stuk kantelt, kan het de boorkopbescherming of het
snijgereedschap beschadigd raken.

9.8 Toerental instellen (afb. 1)

Het juiste toerental moet afhankelijk van het te bewer-
ken werkstuk en de gereedschapsdiameter worden
ingesteld.

Mechanische versnellingskeuze:
Met de versnellingsschakelaar (18) kunt u uit twee toe-
rentalbereiken kiezen.

Versnelling 1:

Lage toerentallen (170-880 min‘') voor grote gereed-
schapsdiameters.

Versnelling 2:

Hoge toerentallen (490-2600 min-') voor kleine gereed-
schapsdiameters.

A Let op:

Bedien de versnellingsschakelaar (18) alleen bij stil-
stand. Als de versnellingsschakelaar (18) niet vergren-
delt, moet u de boorkop (14) iets verdraaien.

Als u de versnellingsschakelaar (18) niet tot aan de
aanslag kunt draaien, moet u de boorkop met de boor
iets verdraaien.

Elektronische toerenregeling:

Met de elektronische toerenregeling kunt u het toeren-
tal van de afzonderlijke versnellingen traploos instel-
len:

Stel het toerental in met behulp van de toerenregelaar
(12).

Het huidige toerental kan op het display worden afge-
lezen (9).
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9.9 Boordiepte weergeven (afb. 1/7)

1. Stel het display (9) in op de indicatie “Boordiepte”
(knop F).

2. Plaats de boorpunt lichtjes op het werkstuk.

Stel het nulpunt in door op de knop (G) te drukken.

4. Boor tot de gewenste diepte op het display (9)
wordt weergegeven.

d

9.10 In-/uitschakelen (afb. 1)

A Zorg ervoor dat de boorkopbescherming (13)
naar beneden is geklapt voordat u het apparaat in-
schakelt.

Inschakelen:

Druk op de Aan-schakelaar (11) om het apparaat in te
schakelen.

Uitschakelen:

Druk op de Uit-schakelaar (10) om het apparaat uit te
schakelen.

9.11 Boren (afb. 1)
1. Lijn het werkstuk uit en klem het vast.
2. Start het apparaat en stel het toerental in.

www.scheppach.com NL | 69



3. Voor het boren beweegt u de handgreep (8) met
gelijkmatige aanvoer, totdat de gewenste boor-
diepte is bereikt. Bij het boren van metalen moet u
de beweging van het handwiel kortstondig onder-
breken, zodat de spanen kunnen afbreken.

4. Als ude boordiepte hebt bereikt, brengt u de hand-
greep (8) weer terug naar de uitgangspositie.

5. Schakel het apparaat uit.

10. Transport

* Houd het elektrisch gereedschap vast bij de grond-
plaat (1) om het te transporteren.

11. Reiniging en onderhoud

A Waarschuwing!

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u in-
stellings-, instandhoudings- of reparatiewerkzaamhe-
den uitvoert!

Algemene onderhoudswerkzaamheden

Veeg van tijd tot tijd met een doek de spaanders en het
stof van de machine. Olie om de levensduur van het ap-
paraat te verlengen eenmaal per maand de draaiende
delen. De motor niet olién.

Gebruik voor de reiniging van de kunststof geen bijten-
de middelen.

A Werkzaamheden die niet in deze gebruikshandlei-
ding worden beschreven, door een gespecialiseerde
werkplaats laten uitvoeren. Gebruik uitsluitend ori-
ginele onderdelen. Laat het apparaat altijd afkoe-
len voordat onderhouds- of reinigingswerkzaam-
heden worden uitgevoerd.

A Er bestaat gevaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen, of loszittende bouten of andere onderdelen.
Vervang beschadigde onderdelen.

Reiniging

Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Chemi-

sche stoffen kunnen de kunststof onderdelen van het

apparaat aantasten. Reinig het apparaat nooit onder

stromend water.

* Reinig het apparaat grondig na elk gebruik.

» Reinig de ventilatieopeningen en het oppervlak van
het apparaat met een zachte borstel, een kwast of
een doek.

» Verwijder spaanders, stof en vuil zo nodig met een
stofzuiger.
+ Smeer bewegende delen regelmatig.

Onderhoud
In het apparaat bevinden zich geen onderdelen die on-
derhoud vereisen.

Boorkop vervangen (afb. 10)
A Waarschuwing! Netstekker loskoppelen!

Benodigd gereedschap:
1x steeksleutel (plat) 16 mm
1x inbussleutel 2,5 mm (niet bij de levering inbegrepen)

« Draai de inbusbout los door deze ca. 2 slagen links-
om los te schroeven.

* Houd de boorkopas vast met de steeksleutel (20)
terwijl u met uw vrije hand de boorkop linksom los-
draait.

« Zet de nieuwe boorkop in omgekeerde volgorde
vast.

De boorkop mag alleen worden vervangen door een
boorkop die door de fabrikant is goedgekeurd.
Bestelnummer:390 6813 010

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtageonderdelen*:Koolborstels, boor

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

12. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30 °C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische ap-
paraat.
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13. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften. De netaanslui-
ting van de klant en het gebruikte verlengsnoer
moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel.

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

» Versleten plekken, als aansluitkabels door venster-
of deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van de aansluitkabel.

» Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stop-
contact is getrokken.

» Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren de aansluitka-
bel niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend netsnoeren met de aanduiding “HO5VV-F".

Op de aansluitkabel moet de typeaanduiding vermeld
staan.

Als het snoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

Wisselstroommotor:

* De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.

» Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

» Aansluitingen en reparaties van de elektrische uit-
rusting mogen uitsluitend door een elektromonteur
worden uitgevoerd.

Aansluittype X
Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet
dit worden vervangen door een speciaal uitgevoerd
netsnoer, dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
klantenservice.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
« Stroomtype van de motor
» Gegevens van het typeplaatje van de motor

14. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

(]
@ @‘h @' cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

» Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten voor
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

« Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu’s in te leveren.

« De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

* Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-
kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-
paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

» Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden
ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.
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- Tot drie afgedankte elektronische apparaten + Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
per apparaattype, met een randlengte van niet de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen, trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge- klantenservice van de fabrikant.
ving worden gebracht. » Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar- die in de landen van de Europese Unie worden ge-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe- installeerd en verkocht en die onder de Europese
ken wij u contact op te nemen met de betreffende Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-
klantenservice. ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.

15. Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Stopcontact, netsnoer, leiding en stekker
controleren en zo nodig door een elektricien
laten repareren. Huiszekering controleren

Motor, kabel of stekker defect, huisze-
kering wordt geactiveerd

Apparaat start niet

Aan/uit-schakelaar (11/10) defect Reparatie door klantenservice
Motor defect Reparatie door klantenservice
Grondplaat (1) niet vastgezet Machine op werkbank o.i.d. bevestigen

Krachtige trillingen .
Gereedschap niet gecentreerd vast-

geklemd Gereedschap in boorkop (14) controleren

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
Motor raakt snel over- Overbelasting van de motor, ontoerei- | het boren,

verhit kende koeling van de motor. verwijder stof van de motor om een optimale
koeling van de motor te garanderen.

De motor maakt te veel

lawaai Wikkelingen beschadigd, motor defect. | Controle door klantenservice
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Declaracién de los simbolos en el producto

El uso de simbolos en este manual tiene el cometido de llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los sim-
bolos de seguridad y explicaciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias
advertencias no descartan ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir

accidentes.

jAdvertencia! jEn caso de incumplimiento existe peligro de muerte, peligro de lesion o
de dafos en la herramienta!

>

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las
indicaciones de seguridad!

iUse gafas protectoras!

iLlevar proteccion auditiva!

En caso de formacion de polvo, llevar proteccién respiratoria.

No llevar el pelo largo suelto. Utilice una redecilla para el pelo.

No use guantes.

PODS

Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

jAtencion! Radiacién por laser

‘ € El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1. Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-

lacion alemana de responsabilidad sobre productos,

no se hace responsable de los dafios originados en

este aparato o causados por éste en los siguientes

casos:

* manejo incorrecto,

* inobservancia de las instrucciones de servicio,

* reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

+ montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

+ empleo no conforme al previsto,

« fallos de la instalacion eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en su manejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva. Debe respetarse la edad laboral minima.
Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1-9)

Placa base

Tensor rapido

Columna

Cremallera del ajuste de altura
Palanca de sujecién del ajuste de altura
Palanca de sujecién del tope de profundidad
Tope de profundidad

8. Asidero

8.1 Mandril de alojamiento

8.2 Manguito distanciador

8.3 Cubierta del asidero

9. Pantalla

10. Interruptor de desconexion

11. Interruptor de conexién

12. Regulador de revoluciones

13. Proteccién de portabrocas

14. Portabrocas

15. Tornillo de mariposa para tope paralelo
16. Tope paralelo

17. Tornillo tensor

18. Conmutador selector de marcha

19. Llave Allen

20. Llave de boca

No o s wn s

Tornillo de fijacién (premontado)

Tornillo de cabeza ranurada en cruz del asidero
Tornillo

Alojamiento

Juego de fijacién para el montaje de mesa
Conmutador selector del niumero de revoluciones
/ de la profundidad de taladrado

Tecla para el punto cero

H. Interruptor de conexién/desconexion del laser de
lineas cruzadas

Mmoo w >
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I. Interruptor de conexién/desconexion de la lampa-
ra de trabajo de LED

Anillo de retencion

Anillo de seguridad

L. Manguito de sujecion

&«

3. Volumen de suministro

» 1 taladro

+ 1 tensor rapido (2)

* 1 placa base (1)

+ 1 tope paralelo (16)

+ 1 asidero (8)

» 1 proteccion de portabrocas (13)

* 2tornillos 3,0 x 12

* 1 palanca de sujecion (6)

* 1 tope de profundidad (7)

+ 1llave Allen, 4 mm (19)

* 1 llave de boca (plana), 16 mm

* 1 bolsa de tornillos:4 tornillos M8 x 50, 4 tuercas M8,
8 arandelas

* 1 manual de instrucciones

4. Uso previsto

El taladro de mesa esta disefiado para taladrar metal,
madera, plastico y azulejos.

Margen de sujecion del portabrocas:1,5 - 13 mm.

El aparato esta disefiado para el uso en la zona de
operarios. No se disefié para el uso comercial perma-
nente. El aparato no esta disefiado para que lo utilicen
personas menores de 16 afios. Los jévenes mayores
de 16 afios pueden manejar el aparato solo bajo vi-
gilancia. El fabricante no se responsabiliza de ningun
dafio causado por un uso que contravenga el uso pre-
visto o un manejo incorrecto.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A jADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos téc-
nicos que acompanan a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

Seguridad en el lugar de trabajo

a. Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada.

Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumina-
das pueden causar accidentes.

b. Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosion en los que haya
liquidos, gases o polvos inflamables.

Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c. Cuando use esta herramienta eléctrica, no per-
mita que se acerquen nifos ni otras personas.
Al distraerse puede perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a. Laclavija de conexién de la herramienta eléc-

trica debe ser compatible con la toma de en-
chufe.
Bajo ningun concepto se debe modificar la clavija.
No utilice adaptadores de conexién en las herra-
mientas eléctricas con toma de tierra. Las clavijas
compatibles y sin modificar reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

b. Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuer-
po esta en contacto con la tierra.

c. Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad.
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La entrada de agua en la herramienta eléctrica au-
menta el riesgo de una descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable para car-
gar, colgar la herramienta eléctrica o para des-
enchufar la clavija de la toma de enchufe.
Aleje el cable lejos del calor, del aceite, los cantos
afilados o los componentes méviles del aparato.
Unos cables dafiados o enrevesados aumentan el
riesgo de una descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables prolongadores que
también sean adecuados para zonas exterio-
res.

El uso de un cable prolongador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente residual.

El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Seguridad de las personas

a.

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica.

No use ninguna herramienta eléctrica si esta
cansado o si esta bajo el efecto de drogas, al-
cohol o medicamentos.

Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de proteccion individual y lleve
siempre gafas de proteccion.

Usar equipo de proteccion personal (por ejemplo
mascara antipolvo, calzado de seguridad antides-
lizante, casco o proteccion auditiva) adecuado al
tipo de herramienta eléctrica y su uso reduce el
riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién
de corriente y/o a la bateria.

Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo
puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en po-
siciéon de encendido, puede causar un accidente.

d. Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa.

Una herramienta o una llave puesta en una pieza
giratoria del aparato pueden causar lesiones.

e. Evite posturas forzadas.

Procure una buena estabilidad y mantenga siem-
pre el equilibrio. Asi controlara mejor la herra-
mienta eléctrica si surge una situacion imprevista.

f. Useropaadecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza movil.

La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pue-
den engancharse en las piezas méviles.

g. Sipueden instalarse dispositivos de aspiracion
y recogida de polvo, asegurese de que éstos se
conecten y utilicen de la manera correcta.

El uso de un aspirador de polvo puede reducir los
riesgos derivados del polvo.

h. No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma.
Un manejo poco atento puede causar lesiones de
extrema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a. No sobrecargue el aparato.

Trabaje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

b. No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléc-
trica que ya no se pueda conectar o desconec-
tar de nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

c. Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica.

Esta medida de precaucion evita el arranque invo-
luntario de la herramienta eléctrica.

d. Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios.

No deje utilizar la herramienta eléctrica a ninguna
persona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por personas sin experiencia.

www.scheppach.com




Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas moéviles funcionan bien
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni dafia-
das, y que la herramienta eléctrica funciona co-
rrectamente. Si hay alguna pieza dafiada, repare-
la antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosa-
mente se atascan menos y son mas faciles de
conducir.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones.

Tenga en cuenta las condiciones de trabajo y los
trabajos que se deben realizar. El uso de herra-
mientas eléctricas para fines no previstos puede
ser peligroso.

Mantenga las empuifaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa.

Unas empuiiaduras y unas superficies de agarre
resbaladizas no permiten realizar un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en si-
tuaciones imprevistas.

Servicio técnico

a.

Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales.

Asi garantizara que la herramienta eléctrica siga
siendo segura.

Indicaciones de seguridad para taladros

a.

El taladro debe estar asegurado.

Un taladro no asegurado correctamente puede
moverse o volcarse y causar lesiones.

La pieza de trabajo debe estar sujeta o ase-
gurada al soporte de la pieza de trabajo. No
taladre piezas de trabajo que sean demasiado
pequeias para una sujecion segura.

Sostener la pieza de trabajo con la mano puede
causar lesiones.

No use guantes.

Las piezas giratorias o las virutas de taladro pue-
den quedarse enganchadas en los guantes y cau-
sar lesiones.

No acerque las manos al area de taladro mien-
tras la herramienta eléctrica esté en marcha.
El contacto con piezas giratorias o virutas de tala-
dro puede causar lesiones.

La herramienta de taladrado debe girar antes
de acercarla a la pieza de trabajo.

De lo contrario, la herramienta de taladrado pue-
de quedar enganchada en la pieza de trabajo y
provocar un movimiento inesperado de la pieza de
trabajo y causar lesiones.

En caso de que la herramienta de taladrado se
bloquee, deje de presionar hacia abajo y des-
conecte la herramienta eléctrica. Averigiie y
elimine la causa del bloqueo.

El bloqueo puede ocasionar un movimiento ines-
perado de la pieza de trabajo y causar lesiones.
Evite largas virutas de taladro interrumpiendo
con frecuencia la presion hacia abajo.

Las virutas de metal afiladas pueden enredarse y
causar lesiones.

No retire nunca virutas de taladro del area de
taladro mientras la herramienta eléctrica esté
en marcha. Para retirar las virutas, aleje la he-
rramienta de taladrado de la pieza de trabajo,
desconecte la herramienta eléctrica y espere
a que la herramienta de taladrado se detenga.
Para retirar las virutas, utilice un medio auxi-
liar como una escobilla o un gancho.

El contacto con piezas giratorias o virutas de tala-
dro puede causar lesiones.

La velocidad de giro permitida de las herra-
mientas de aplicacion con velocidad asignada
debe ser por lo menos tan alta como la velo-
cidad de giro maxima de la herramienta eléc-
trica.

Los accesorios que giran mas rapido de lo permi-
tido pueden romperse y salir volando.

Atencion: Radiacion por laser
Nunca mire directamente al rayo
Tipo de laser 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm B <1mwW
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iProtéjase a si mismo y a su entorno de los ries-

gos de accidentes tomando las medidas de pre-

caucion oportunas!

» No mire directamente al haz laser con los ojos des-
protegidos.

* Nunca mire directamente a la trayectoria del haz.

» Nunca apunte el haz laser hacia superficies reflec-
tantes ni hacia personas o animales. Incluso un haz
laser de baja potencia puede provocar lesiones ocu-
lares.

* Precaucion: si se utilizan procedimientos distintos a
los especificados aqui, puede producirse una expo-
sicion peligrosa a la radiacion.

* No abra nunca el médulo Iaser. Podria producirse
una exposicién imprevista a la radiacion.

» Ellaser no debe sustituirse por un laser de otro tipo.

» Solo el fabricante del laser o un representante au-
torizado estan autorizados a realizar reparaciones
en el laser.

Riesgos residuales

Aunque esta herramienta eléctrica se maneje se-

gun el reglamento, siempre puede haber riesgos

residuales. Los siguientes peligros se pueden
presentar asociados con la forma de construcciéon

y el modelo de esta herramienta eléctrica:

» Dafios pulmonares si no se emplea una mascarilla
antipolvo adecuada.

» Dafios auditivos si no se emplea una proteccién au-
ditiva adecuada.

+ Dafios para la salud derivados de oscilaciones entre
manos y brazos, si el aparato se utiliza durante un
periodo de tiempo muy prolongado o no se maneja
de forma correcta y su mantenimiento es inadecua-
do.

A jAdvertencia!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

Motor de corriente alterna ...220 - 240 V~ 50 Hz
Potencia nominal S1.........ccccoceviiiiiiieiicinnn, 710 vatios
Modo de servicio ...S2 5min* 900W
Numero de revoluciones en régimen de marcha al ra-

lenti n,

- 1. velocidad.....coooiviiiiiiceee 170 - 880 min-'
-2.velocidad.........ccccoovieniiiiii 490 - 2600 min”
velocidad max. de taladro

B Vet o PSS 170 - 880 min!
= Madera......coiiiiiie e 490 - 2600 min™'

Margen de sujecion del portabrocas..
Elevacion del taladro max
Dimensiones de la placa base..

.1,5-13 mm.

Clase de proteccion
Tipo de laser.
Longitud de onda laser..
Potencia del laser.

Sujeto a modificaciones técnicas.

* Después de 5 minutos de funcionamiento continuo,
tiene lugar un periodo de descanso hasta que la tem-
peratura del aparato y la temperatura ambiente tienen
una diferencia de menos de 2 K (2 °C).

La pieza de trabajo debe tener como minimo un al-
to de 3 mm y un ancho de 45 mm.

Preste atencion a que la pieza de trabajo se asegu-
re siempre con el dispositivo tensor.

Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arre-
glo alanorma EN 62841.

Nivel de presion acustica LpA .............................. 89,6 dB
Incertidumbre K,
Nivel de potencia acustica L,
Incertidumbre K,

Utilice proteccion auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Los valores de emisiones de ruido indicados se han
medido siguiendo un proceso de comprobacién nor-
malizado y pueden utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

Los valores de emisién de ruidos indicados se pueden em-
plear también para una evaluacion provisional de la carga.
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A Advertencia:

* Las emisiones de ruido pueden diferir de los valo-
res indicados durante el uso real de la herramienta
eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo
con el que se trabaje.

+ Intente mantener lo mas baja posible la carga. Me-
dida a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de
trabajo. Para ello, deben tenerse en cuenta todas
las fracciones de los ciclos de funcionamiento (por
ejemplo, tiempos en los que la herramienta eléctrica
se encuentra desconectada, y tiempos en los que se
encuentra conectada, pero funcionando sin carga).

7. Antes de la puesta en marcha

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

+ Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hay).

+ Compruebe la integridad del volumen de suministro.
» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios.

+ Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la

extincion del periodo de garantia.

/A ADVERTENCIA

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jLos nifios no
deben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

» Antes de efectuar la conexion, cerciérese de que los
datos en la placa de caracteristicas coinciden con
los datos de la red.

» Compruebe que el aparato no haya sufrido dafios
durante el transporte. Notifique de inmediato cual-
quier dafo detectado a la empresa de transporte
encargada de entregar la herramienta eléctrica.

» Se debera evitar el uso de cables de conexion lar-
gos (cables alargadores).

» No utilice la herramienta eléctrica en una sala hu-
meda o mojada.

* La herramienta eléctrica debera utilizarse solamen-
te en salas adecuadas (bien ventiladas).

8. Montaje

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible mon-
tar por completo el aparato!

A Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, ase-
gurese de que los datos de la placa de caracteristicas
coinciden con los datos de la conexion de red.

A jAdvertencia!
Desenchufe siempre la clavija de conexion de la red
antes de efectuar ajustes en el aparato.

8.1 Montaje de la placa base y de la columna (fig. 2)

1. Deslice el tensor rapido (2) sobre la columna (3).

2. Inserte la columna (3) en la placa base (1), de
modo que el perno guia del extremo inferior de la
columna (3) encaje en la ranura de alojamiento de
la placa base (1).

3. Apriete los tornillos de sujecion (A) premontados
de la parte trasera de la placa base (1) con la llave
Allen (19).

8.2 Montaje del tope paralelo (fig. 2)

1. Empuje el tope paralelo (16) en las ranuras de la
placa base (1).

2. Asegurese de que las tuercas correderas en ranu-
ra debajo de los tornillos de mariposa para el tope
paralelo (15) estén alineadas en las ranuras.

3. Coloque el tope paralelo (16) en la posiciéon desea-
da y apriete los tornillos de mariposa para el tope
de paralelo (15).

8.3 Montaje de la proteccién de portabrocas (fig. 3)

1. Inserte la protecciéon del portabrocas (13) en los
orificios provistos en el bastidor.

2. Asegure la proteccion del portabrocas (13) apre-
tando los tornillos (C) con la mano.

8.4 Montaje del asidero (fig. 4)

El asidero (8) se puede montar en el lado derecho de
la maquina para diestros y en el lado izquierdo de la
magquina para zurdos.

Al montar el asidero (8), asegurese de que las existen-
tes superficies de ajuste encajen correctamente.
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1. Deslice el mandril de alojamiento (8.1) en el asi-
dero (8).

2. Coloque el manguito distanciador (8.2) en el man-
dril de alojamiento (8.1).

3. Coloque el asidero (8) con el mandril de aloja-
miento montado (8.1) y el manguito espaciador
(8.2) en el alojamiento (D).

4. Fije el asidero (8) con el tornillo de cabeza ranu-
rada en cruz (B).

5. Coloque la cubierta del asidero (8.3) en el asidero (8).

Para desmontar el asidero (8) retire la cubierta del asi-
dero (8.3).
Ahora retire el asidero (8) en el orden inverso.

8.5 Montaje del tope de profundidad (fig. 5)
Inserte el tope de profundidad (7) en la escotadura pre-
vista de la carcasa.

8.6 Montaje de la palanca de sujecion del tope de
profundidad (fig. 5)

Monte la palanca de sujecion del tope de profundidad

(6) como se muestra en la fig. 5.

8.7 Montaje sobre una superficie de trabajo (fig. 6)
Fije el aparato sobre la superficie de trabajo atornillan-
do la placa base (1) sobre la superficie de trabajo.
Para esto, puede utilizar el juego de fijacion para el
montaje de mesa (E).

9. Manejo

9.1 Manejo de la pantalla (fig. 7)

* Encender/apagar la pantalla:

Pulse la tecla (l) (2-3 segundos) hasta que la panta-
lla (9) se encienda o se apague.

¢ Indicador de profundidad de taladrado/veloci-
dad de giro:

Pulsando la tecla (F) se puede escoger entre el indi-
cador de velocidad de giro y el indicador de profun-
didad de taladrado en la pantalla.

* Ajuste del punto cero:

Pulsando la tecla (G) se puede determinar el punto
cero de la profundidad de taladrado.

* Encendido/apagado del laser de lineas cruzadas:
Pulsando la tecla (H) se puede encender/apagar el
laser de lineas cruzadas.

* Encendido/apagado de la lampara de trabajo de
LED:

Pulsando la tecla (I) se puede encender o apagar la
lampara de trabajo de LED.

9.2 Ajuste de altura (fig. 1):

La posicién del cabezal de la maquina se puede ajus-

tar en funcioén de la altura de la pieza o de la longitud

de la herramienta.

1. Sostenga el asidero (8).

2. Abra la palanca de sujecion del ajuste de altura (5).

3. Determine la posicion del cabezal de la maquina
mediante el asidero (8).

4. Asegure la posicidn del cabezal de la maquina con
la palanca de sujecion del ajuste de altura (5).

A jAtencion!
En la posicion mas baja del cabezal de la maquina, se debe
procurar que este no se desplace mas alla de la marca.

Asegure el cabezal de la maquina en esta posicion uti-
lizando la palanca de sujecién de ajuste de altura (5).
De lo contrario, la guia podria resultar dafiada.

9.3 Ajustar la profundidad de taladrado (fig. 1)

Con el tope de profundidad (7) se puede determinar la

profundidad de taladrado.

1. Afloje la palanca de sujecion en el tope de pro-
fundidad (6).

2. Realice un taladro de prueba. En cuanto la pan-
talla (9) muestre la profundidad deseada (véase
también punto 9.9), vuelva a apretar la palanca de
sujecion del tope de profundidad (6).

3. Ahora el tope de profundidad (7) esta bloqueado a
la profundidad de taladrado deseada.

9.4 Sujetar/desenganchar la herramienta (fig. 8)

Fijar:

1. Sostenga el portabrocas y gire el anillo de seguri-
dad (K) en la direccion de “RELEASE”.

2. Gire el manguito de sujecién (L) en el sentido de
las agujas del reloj hasta que se pueda insertar la
herramienta intercambiable. Al hacerlo, sostenga
el anillo de retencion (J).

3. Inserte la herramienta intercambiable, sujétela y
gire el manguito de sujecion (L) con la mano en el
sentido contrario a las agujas del reloj. Al hacerlo,
sostenga el anillo de retencion (J).

4. Sostenga el portabrocas y gire el anillo de seguri-
dad (K) en la direccion de “LOCK”.

Nota:

Al insertar brocas pequefias, ajuste de antemano el
asiento de la herramienta al diametro aproximado de la
broca. De lo contrario, existe el peligro de que la broca
no esté correctamente centrada.

www.scheppach.com ES |81



Desenganchar:
1. Gire el anillo de seguridad (K) en la direccion de
“RELEASE”.

2. Gire el manguito de sujecién (L) en el sentido de
las agujas del reloj hasta que se pueda sacar la
herramienta intercambiable.

9.5 Alinear la pieza de trabajo

1. Conecte el laser de lineas cruzadas mediante la
pantalla (9). Véase 9.1, Manejo de la pantalla.

2. El punto de interseccion de las dos lineas laser
muestra exactamente el punto central de la broca.

3. Ajuste la marca de su pieza de trabajo a la cruz
laser.

9.6 Sujetar la pieza de trabajo (fig. 9)

La pieza a trabajar debe poder sujetarse con firmeza

con abrazaderas. No trabaje con piezas que no pue-

dan sujetarse con abrazaderas.

La escotadura del tensor rapido debe estar centrado

en el orificio. De lo contrario, el tensor rapido puede

bloquear la broca o el portabrocas.

1. Posicione la pieza de trabajo con la ayuda del la-
ser de lineas cruzadas.

2. Afloje el tornillo tensor (17).

3. Deje que el tensor rapido (2) se apoye en la pieza
de trabajo.

4. Gire el tornillo tensor (17) en el sentido de las agu-
jas del reloj para sujetar la pieza de trabajo.

5. Para aflojar el tensor rapido (2) gire el tornillo ten-
sor (17) en el sentido contrario a las agujas del
reloj.

9.7 Sujecion de piezas de trabajo mas grandes

(fig. 9)

Utilice el tope paralelo (16) para piezas de trabajo mas

grandes:

1. Afloje los tornillos de mariposa del tope paralelo
(15) e inserte el tope paralelo (16) en las ranuras
de la placa base.

2. Apriete los tornillos de mariposa del tope paralelo
(15).

3. Ajuste su pieza de trabajo al tope paralelo (16) y
sujétela con el tensor rapido (2).

A jAdvertencia!

Para las piezas de trabajo que sean mas anchas o mas
largas que la superficie de la mesa, debe procurarse
un apoyo apropiado, como por ejemplo, bastidores in-
feriores o caballetes de aserrado.

Las piezas de trabajo que sean mas largas o mas an-
chas que la placa base de la taladradora de sobreme-
sa podrian ladearse y caer en caso de no estar firme-
mente afianzadas. Si la pieza de trabajo cae, puede
dafar la proteccion del portabrocas o la herramienta
de corte.

9.8 Ajustar la velocidad de giro (fig. 1)

La velocidad de giro correcta debe depender de la pie-
za a trabajar y debe ajustarse en funcién del diametro
de la pieza de trabajo.

Seleccion de marcha mecanica:
Con el conmutador selector de marcha (18) se pueden
seleccionar dos rangos de velocidad.

Marcha 1:

Velocidades de giro bajas (170 - 880 min™') para diame-
tros de herramienta grandes.

Marcha 2:

Velocidades de giro altas (490 - 2600 min‘") para dia-
metros de herramienta pequefos.

A Atencion:

Pulse el conmutador selector de marcha (18) unica-
mente cuando el aparato esté detenido. Si el conmuta-
dor selector de marcha (18) no encaja, gire ligeramente
el portabrocas (14).

Si no puede girar el conmutador selector de marcha
(18) hasta el tope, tuerza ligeramente el portabrocas
con la broca.

Regulacién electronica del nimero de revolucio-
nes:

Con la regulacién electronica del numero de revolucio-
nes se pueden ajustar de forma continua las velocida-
des de giro de cada marcha:

Ajuste el numero de revoluciones con la ayuda del re-
gulador de revoluciones (12).

La velocidad de giro actual se puede leer en la pantalla

(9).

min™  steel

Wood
—_—
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N
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1500 \‘\
1000 —
— T~
500 ~
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9.9 Indicacion de la profundidad de taladrado (fig.
17)

1. Ponga en la pantalla (9) el indicador “profundidad
de taladrado” (tecla F).

2. Coloque la punta de la broca ligeramente sobre la
pieza de trabajo.

3. Establezca el punto cero pulsando la tecla (G).

4. Taladre hasta que aparezca la profundidad desea-
da en la pantalla (9).

9.10 Conexion y desconexion (fig. 1)

A Asegurese de que la proteccion del portabro-
cas (13) esté plegada hacia abajo antes de conec-
tarla.

Conexién:

Pulse el interruptor de conexion (11) para conectar el
aparato.

Desconexién:

Pulse el interruptor de desconexion (10) para desco-
nectar el aparato.

9.11 Proceso de taladrado (fig. 1)

1. Ajuste la pieza de trabajo y sujétela con abraza-
deras.

2. Ponga en marcha el aparato y ajuste la velocidad
de giro.

3. Para el taladrado, gire el asidero (8) con un avan-
ce homogéneo hasta alcanzar la profundidad de
taladrado deseada. Cuando taladre metales, in-
terrumpa el avance brevemente para romper la
viruta.

4. Tras alcanzar la profundidad de taladrado, vuelva
a colocar el asidero (8) en la posicién inicial.

5. Desconecte el aparato.

10. Transporte

+ Sujete la herramienta eléctrica sobre la placa base
(1) para transportarla.

11. Limpieza y mantenimiento

A jAdvertencia!

Antes de efectuar cualquier trabajo de ajuste, conser-
vacién o reparacion, desenchufar la clavija de cone-
xion de la red.

Medidas generales de mantenimiento

Retire cada cierto tiempo las virutas y el polvo de la
maquina con ayuda de un pafio. Engrase con aceite las
piezas giratorias una vez al mes para prolongar la vida
util de la herramienta. No engrase con aceite el motor.
No utilice ningun producto caustico para limpiar las
piezas de plastico.

A Encargue a un taller especializado cualquier
trabajo no descrito en este manual de instruccio-
nes. Utilice unicamente piezas originales. Deje
que el aparato se enfrie antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento y limpieza.

A jPeligro de quemaduras!

Antes de cada uso, compruebe que el aparato no ten-
ga defectos evidentes como piezas sueltas, desgas-
tadas o dafadas, o que el asiento de tornillos y otras
piezas sea correcto. Sustituya inmediatamente las pie-
zas dafadas.

Limpieza
No utilice productos de limpieza ni disolventes. Las
sustancias quimicas pueden deteriorar las piezas de
plastico del aparato. Nunca limpie el aparato con agua
corriente.

+ Limpie el aparato en profundidad después de cada
uso.

» Limpie los orificios de ventilacion y la superficie del
aparato con una escobilla blanda, un pincel o un
pafio.

* Retire las virutas, el polvo y la suciedad con una as-
piradora, si es necesario.

« Lubrique las piezas méviles regularmente.

Mantenimiento
En el aparato no existe ninguna pieza que necesite
mantenimiento.

Cambio del portabrocas (fig. 10)
A jAdvertencia! jDesenchufar la clavija de red!

Herramienta necesaria:

1 llave de boca (plana), 16 mm

1 llave Allen de 2,5 mm (no incluida en el volumen de
suministro)
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+ Afloje el tornillo de cabeza con hexagono interior
desenroscandolo aprox. 2 giros en sentido contrario
a las agujas del reloj.

+ Fije el eje del portabrocas con la llave de boca (20)
mientras gira el portabrocas en sentido contrario a
las agujas del reloj con la mano libre.

+ Fije el nuevo portabrocas en orden inverso.

Para sustituir el portabrocas solo se pueden utilizar
portabrocas autorizados por el fabricante.
Numero de pedido:390 6813 010

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*:escobillas de carbén, brocas

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

12. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco y sin riesgo de heladas que no esté al
alcance de los nifios. El rango de temperatura de al-
macenamiento es de 5a 30 °C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la he-
rramienta eléctrica.

13. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN. La conexio6n a la red
por parte del cliente, asi como el cable alargador
utilizado deben cumplir estas normas.

Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

Linea de conexién eléctrica defectuosa.

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xion a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

« Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Daios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-
bido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacién, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexion eléctrica con certificacion “HO5VV-F”.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable
de conexién es obligatoria.
Si es necesario sustituir la linea de conexién, esta
debe realizarla el fabricante o su representante para
evitar riesgos de seguridad.

Motor de corriente alterna:

* Latension de red debe ser de 220 - 240 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud
deben poseer una seccién de 1,5 milimetros cua-
drados.

+ Las conexiones y reparaciones del equipamiento
eléctrico debe realizarlas solo un experto electri-
cista.

Tipo de conexion X:

Si el cable de conexion a la red del aparato estuviera
dafado, se debera sustituir por un cable de conexién
especial, suministrable por el fabricante o por su servi-
cio de atencion al cliente.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

» Tipo de corriente del motor

« Datos de la placa de caracteristicas del motor
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14. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

5y oz Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-

ﬁ tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

* jEl usuario final es responsable de eliminar sus
datos personales en el aparato usado que se va a
desechar!

» El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electronicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

» Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electronicos
(fisicos y online), siempre que los comerciantes
estén obligados a retirarlos u ofrecerlos volunta-
riamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o llevarlos a otro
punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolu-
cion adicionales de los fabricantes y distribuido-
res.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio privado, el fabricante puede solicitar
que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello,
pongase en contacto con el servicio de atencién al
cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Unién Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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15. Solucion de averias

Averia

El aparato no
arranca

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuosos, el
fusible doméstico salta

Soluciéon

Compruebe la toma de enchufe, el cable de
alimentacion de red, el cable de conexion, la
clavija de red y encargue, en caso necesario,
su reparacién a un electricista. Revise el
fusible doméstico

Interruptor de conexidon/desconexion
(11/10) averiado

Reparacién por servicio técnico

Motor averiado

Reparacidn por servicio técnico

Vibraciones fuertes

La placa base (1) no esta fijada

Asegurar la maquina sobre un banco de
trabajo o similar

La herramienta no esta fijada de manera
centrada

Comprobar la herramienta del portabrocas
(14)

El motor se sobreca-
lienta con facilidad

Sobrecarga del motor, insuficiente refri-
geracion del motor.

Evitar la sobrecarga del motor al taladrar,
retirar el polvo del motor para garantizar una
refrigeraciéon 6ptima del motor.

El motor hace dema-
siado ruido

Bobinas dafiadas, motor averiado.

Control mediante el servicio técnico
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagao de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengao para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevencgéo de acidentes.

Aviso! O incumprimento podera causar perigo de vida, perigo de ferimentos ou danos
na ferramenta!

>

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagdes de seguranca antes da colocagéo
em funcionamento!

Use 6culos de protegao!

Use protegéo auditiva!

Use uma protegao respiratéria, em caso de formacao de po!

N&o use cabelos compridos soltos. Utilize uma rede para o cabelo.

N&o utilize luvas.

OO

Classe de protecéo Il (isolamento duplo)

Atencao! Radiagéo laser

C € O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.
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1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou
através dele nas seguintes situagdes:

manuseio incorreto,

ndo cumprimento do manual de instrugdes,
reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados,

montagem e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem,

utilizagdo incorreta,

Falhas da instalagéo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposi¢des
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste manual
de instrucdes, devera cumprir sempre as diretivas res-
peitantes a operagao do aparelho vigentes no seu pais.
Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados. Deve ser respeitada a idade mi-
nima exigida.
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Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagado de maqui-
nas idénticas.

N&o assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual de instrugdes e das indicacdes de se-

guranga.

2. Descrigcao do aparelho (fig. 1-9)

1. Placa de base

2. Tensor rapido

3. Coluna

4. Barra dentada para o ajuste da altura

5. Alavanca de aperto para o ajuste da altura

6. Alavanca de aperto para o limitador de profundi-
dade

7. Limitador de profundidade

8. Pega

8.1 Pino de rececao

8.2
8.3
9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

® Mmoo w>»

rxe -

Bucha distanciadora
Cobertura da pega

Visor

Botédo de desconexao
Botéo de ligagao
Regulador da velocidade
Protegéo do porta-brocas
Porta-brocas

Parafusos de orelhas para o batente paralelo
Batente paralelo
Parafuso de aperto
Seletor da marcha

Chave Allen

Chave de boca

Parafuso de fixacao (pré-montado)

Parafuso Phillips da pega

Parafuso

Admissao

Jogo de fixagdo para montagem numa mesa
Interruptor seletor da velocidade / profundidade de
perfuragéo

Tecla do ponto zero

Interruptor para ligar/desligar do laser de linhas
cruzadas

Interruptor para ligar/desligar da luz de trabalho LED
Anel de retencéo

Anel de retengao

Manga de fixagado



3. Ambito de fornecimento Guarde todas as indicagbes de seguranga e ins-
trugdes para uso futuro.
+ 1 perfuradora O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
+ 1 tensor rapido (2) de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
» 1 placa de base (1) tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagdo) ou
* 1 batente paralelo (16) a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
* 1 pega (8) cabo de alimentagao).
» 1 protegao do porta-brocas (13)
+ 2 parafusos 3,0 x 12 Seguranga no posto de trabalho
+ 1 alavanca de aperto (6) a. Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
* 1 limitador de profundidade (7) iluminada.
* 1 chave Allen, 4 mm (19) Desordem ou areas de trabalho n&o iluminadas
» 1 chave de bocas (chata), 16 mm podem provocar acidentes.
* 1 saco de parafusos: 4 parafusos M8 x 50, b. Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
4 porcas M8, 8 arruelas espagadoras ambiente potencialmente explosivo, no qual
* 1 manual de instrugdes estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras.
4. Utilizagao correta As ferramentas elétricas geram faiscas, que po-
dem inflamar a poeira ou os vapores.
A perfuradora de mesa destina-se a perfuracao de me- c. Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tal, madeira, plastico e ladrilhos. tadas enquanto usa a ferramenta elétrica.
Gama de aperto do porta-brocas: 1,5 - 13 mm. Em caso de distracdo, pode perder o controlo da
O aparelho destina-se a utilizagdo em trabalhos de ferramenta elétrica.
bricolage. Nao foi concebido para uma utilizagédo con-
tinua comercial. O aparelho néo se destina a utilizagéo Seguranca elétrica
por pessoas com menos de 16 anos de idade. Ado- a. A ficha de ligagao da ferramenta elétrica tem
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho de caber na tomada.
sob supervisado. O fabricante ndo se responsabiliza por A ficha ndo deve ser modificada de forma alguma.
danos causados pela utilizagdo indevida ou operagao Nao utilize qualquer ficha de adaptador em con-
incorreta. junto com ferramentas elétricas com ligagdo a ter-
ra. As fichas inalteradas e as tomadas adequadas
Tenha em atengao que os nossos aparelhos ndo foram diminuem o risco de um choque elétrico.
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer- b. Evite o contacto do corpo com superficies li-
ciais, artesanais ou industriais. Ndo assumimos qual- gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes. choque elétrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.
5. Indicagées de seguranga c. Mantenha as ferramentas elétricas afastadas
de chuva e humidade.
Indicagdes de seguranca gerais para ferramentas A penetragédo de agua na ferramenta elétrica au-
elétricas menta o risco de um choque elétrico.
d. Nao use o cabo para transportar, desligar ou
A AVISO! leia todas as indicagées de seguranga, desconectar a ferramenta elétrica da tomada.
instrugoes, ilustragdes e dados técnicos que vém Mantenha o cabo afastado de calor, dleo, bordas
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das afiadas ou partes moveis do aparelho. Cabos da-
instrucdes que se seguem podera causar choques elé- nificados ou enrolados aumentam o risco de um
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves. choque elétrico.

e. Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas cabos de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior.
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A utilizagdo de um cabo de extensdo adequado para
a area exterior diminui o risco de um choque elétrico.
Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial.

A utilizagdo de um disjuntor diferencial diminui o
risco de um choque elétrico.

Seguranca das pessoas

a.

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica se es-
tiver com sono ou sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos.

Um instante de descuido durante a utilizagdo da
ferramenta elétrica pode provocar lesdes graves.
Utilize sempre equipamentos de protegao pes-
soal e 6culos de protegao.

A utilizagdo de equipamentos de protegcdo pes-
soal, como mascara anti poeira, calgado de se-
gurancga antiderrapante, capacete de protegédo ou
protecdo auditiva, dependendo do tipo e uso da
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.
Evite uma colocagdao em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la.

Se tiver o dedo no interruptor quando estiver a
transportar a ferramenta elétrica ou se conectar
a ferramenta elétrica a fonte de alimentagéo, isso
pode causar um acidente.

Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
parte rotativa do aparelho pode causar ferimentos.
Evite uma posi¢ao do corpo anormal.
Certifique-se de que se coloca numa posigédo
segura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo,
aroupa e as luvas afastados das pegas moéveis.
Roupa larga, joalharia ou cabelos longos podem
ser capturados por pegas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de poeiras, certifique-se
de que estes estdo ligados e sdo usados cor-
retamente.

A utilizagdo de uma aspiragao de pé pode reduzir
riscos devido a po.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apds uso frequente.

A atuagéo descuidada pode provocar lesdes gra-
ves, dentro em fragdes de segundos.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica

a.

Nao sobrecarregue o aparelho.

Utilize a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desliga-
da é perigosa e tem de ser reparada.
Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica.

Esta medida de precaugéo impede o arranque in-
voluntario da ferramenta elétrica.

Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas.

N&o permita a utilizagdo desta ferramenta elétrica
a pessoas que nao estejam familiarizadas com ela
ou ndo tenham lido estas instrugdes. As ferramen-
tas elétricas s&o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

Realize a manutengao das ferramentas elétricas
das ferramentas de colocagdao com cuidado.
Verifique se as pegas moéveis funcionam na perfei-
¢ao e nao ficam presas, se as pegas estao danifi-
cadas ou partidas de forma a prejudicar a fungéo
da ferramenta elétrica. Mande reparar pegas dani-
ficadas antes da utilizagdo da ferramenta elétrica.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
elétricas com a manutenc¢ao mal realizada.
Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com ares-
tas de corte afiadas tratadas com cuidado em-
perram menos e sdao mais faceis de usar.
Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugoes.
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Tome em consideragéo as condigdes de trabalho
e a atividade a ser realizada. A utilizagao de fer-
ramentas elétricas para aplicacdes que ndo sejam
as previstas pode conduzir a situagdes perigosas.
Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubri-
ficante.

Em situagdes imprevistas, pegas e superficies de
pegar escorregadias ndo permitem uma operagao
e controlo seguro da ferramenta elétrica.

Assisténcia

a.

A ferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem.

Assim assegura-se que a seguranga da ferramen-
ta elétrica & mantida.

Indicagoes de seguranga para perfuradoras

a.

A perfuradora deve ser fixada.

Uma perfuradora incorretamente fixada podera
movimentar-se ou tombar, o que podera levar a
ferimentos.

A peca de trabalho deve ser apertada ou fixada
na admissao de pecas de trabalho. Nao per-
fure pegas de trabalho demasiado pequenas
para um aperto seguro.

Segurar a pega de trabalho com as maos podera
levar a ferimentos.

Nao utilize luvas.

Luvas poderéo ser capturadas por pegas rotativas
ou apararas, levando a ferimentos.

Mantenha as suas méaos longe da area de per-
furagao enquanto a ferramenta elétrica estiver
em funcionamento.

O contacto com pegas rotativas ou aparas podera
levar a ferimentos.

A ferramenta de perfuracdo deve estar a girar
antes de ser levada a peca de trabalho.

Caso contrario, a ferramenta de perfuragdo po-
dera enganchar na peca de trabalho, provocando
um movimento inesperado da peca de trabalho e
ferimentos.

Se a ferramenta de perfuragédo bloquear, nao
continue a pressionar para baixo e desligue a
ferramenta elétrica. Determine e elimine a cau-
sa do bloqueio.

O bloqueio podera provocar um movimento ines-
perado da peca de trabalho e ferimentos.

g. Evite aparas compridas interrompendo regu-

larmente a pressao para baixo.
Aparas metalicas afiadas poderdo ficar presas e
causar ferimentos.

h. Nunca remova aparas da area de perfuragao
com a ferramenta elétrica em funcionamento.
Para remover aparas, afaste a ferramenta de
perfuracdo da peca de trabalho, desligue a
ferramenta elétrica e espere pela imobilizagao
da ferramenta de perfuragao. Utilize meios au-
xiliares para remover as aparas, por ex. uma
escova ou um gancho.

O contacto com pegas rotativas ou aparas podera
levar a ferimentos.

i. A velocidade permitida de ferramentas de co-
locagdo com velocidade nominal deve ser pelo
menos tdo elevada como a velocidade maxima
especificada na ferramenta elétrica.

Os acessorios que girem mais rapido do que o
permitido poderéo partir-se e ser projetados.

Atencao: radiacao laser
Nao olhar diretamente para o raio
Classe laser 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Proteja-se a si e ao meio ambiente praticando me-

didas de precaugao contra riscos de acidentes!

* Na&o olhe diretamente para o raio laser com os olhos
desprotegidos.

* Nunca olhe diretamente para a trajetéria do raio.

» Nunca aponte o raio laser para superficies refleto-
ras nem para pessoas ou animais. Até um raio laser
com uma poténcia reduzida pode causar danos nos
olhos.

» Cuidado - se forem executados outros procedimen-
tos que ndo os aqui descritos, tal podera levar auma
exposi¢ao perigosa a radiagéo.

* Nunca abra o médulo laser. Poderia ocorrer uma
exposigao inesperada a radiagéo.

* O laser ndo deve ser substituido por um laser de
outro tipo.

« As reparagdes no laser s6 devem ser executadas
pelo fabricante do laser ou por um representante
autorizado.
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Riscos residuais

Mesmo que opere corretamente esta ferramenta

elétrica, existem sempre riscos residuais. Os se-

guintes perigos podem ocorrer em conexao com

a construgao e versao desta ferramenta elétrica:

» Podem surgir lesdes pulmonares, se ndo for usada
uma mascara de protegao contra poeiras adequada.

* Podem surgir lesdes auditivas, se nao for usada pro-
tegéo auditiva adequada.

+ Podem surgir danos a salde resultantes de vibra-
¢Oes transmitidas aos bragos e méaos, se o disposi-
tivo for utilizado por um longo periodo de tempo ou
néo for devidamente gerido e mantido.

A Aviso!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico
e o fabricante do seu implante antes de operarem a
ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos
Motor de corrente alternada............. 220-240V~50Hz

Poténcia nominal S1. ...710 Watt
Modo de operagao ...S2 5min* 900W

Rotag&o de ralentin,. ... 1. marcha

170 - 880 min"" ...- 2. marcha

490 - 2600 min”’

Velocidade max. de perfuragdo

- Ago.. ...170 - 880 min"'

- Madeira ...490 - 2600 min'
1,5-13 mm

....100 mm
...350 x 300 mm
...9.4 kg
Classe de protegao
Classe laser.
Comprimento de onda do laser...
Poténcia do laser...

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!

* Ap6s uma duragédo de funcionamento ininterrupta de
5 minutos, ocorre uma pausa, até que a temperatura
do aparelho ndo tenha um desvio superior a 2 K (2° C)
da temperatura ambiente.

A peca deve ter uma altura minima de 3 mm e uma
largura minima de 45 mm.

Certifique-se de que a pega é sempre fixada com o
dispositivo e fixagao.

Ruido
Os valores de ruido foram determinados de acordo
com a norma EN 62841.

Nivel de press&o sonora L ,
Incerteza K ,

Nivel de poténcia sonoral,,
IncertezaK,....

Usar protecgao auditiva.
O ruido pode causar perda de audicao.

Os valores de emissdo sonora indicados foram medi-
dos de acordo com um processo de teste normalizado
e podem ser utilizados para comparar uma ferramenta
elétrica com outra.

Os valores de emissdo de ruido indicados podem
também ser usados para uma primeira estimativa da
carga.

A Aviso:

» Os valores de emissao sonora poderao divergir dos
valores indicados durante a utilizagédo da ferramenta
elétrica, consoante o tipo e a forma como a ferra-
menta elétrica é utilizada, especialmente conforme
o tipo de peca de trabalho.

« Tente manter a carga o mais reduzida possivel.
Medida exemplar: limitagdo do tempo de trabalho.
Devem ser tidas em conta todas as partes do ciclo
de funcionamento (por exemplo, tempos nos quais a
ferramenta elétrica esta desligada e nos quais esta
ligada, mas a funcionar sem carga).

7. Antes da colocagao em funciona-
mento

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

« Remova o material de embalamento, assim como
as fixagbes de embalamento e transporte (se pre-
sentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

* Inspecione o aparelho e os acessoérios quanto a da-
nos de transporte.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.
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A ATENGAO

O aparelho e o material de embalamento nao sao
brinquedos! Criangas nao deverdo brincar com
sacos de plastico, peliculas e pegas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

+ Antes de ligar, verifique se os dados da placa de
caracteristicas correspondem aos dados efetivos
darede.

+ Verifique o aparelho quanto a danos de transporte.
Informe imediatamente qualquer dano a empresa
de transporte que efetuou a entrega da ferramenta
elétrica.

* Os cabos longos (cabos de extensao) devem ser
evitados.

+ Nao opere a ferramenta elétrica em espagos himi-
dos ou molhados.

+ Aferramenta elétrica s6 deve ser operada em locais
adequados (bem ventilados).

8. Montagem

A Atengio!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo an-
tes da colocagdo em funcionamento!

A Antes de ligar o aparelho a rede elétrica, assegure-
-se de que os dados na placa de caracteristicas cor-
respondem aos dados da rede da ligagao.

A Aviso!
Retire sempre a tomada antes de efetuar ajustes no
aparelho.

8.1 Montagem da placa de base e da coluna (fig. 2)

1. Desloque o tensor rapido (2) para cima da coluna
(3).

2. Coloque a coluna (3) na placa de base (1) de modo
a que o pino de guiamento na extremidade inferior
da coluna (3) seja inserido na ranhura da admis-
séo da placa de base (1).

3. Aperte os parafusos de fixagdo (A) pré-montados
na parte traseira da placa de base (1) com a chave
Allen (19).

8.2 Montagem do batente paralelo (fig. 2)

1. Desloque o batente paralelo (16) para as ranhuras
da placa de base (1).

2. Certifique-se de que as linguetas por baixo dos
parafusos de orelhas do batente paralelo (15) fi-
cam ao mesmo nivel que as ranhuras.

3. Coloque o batente paralelo (16) na posicdo dese-
jada e aperte os parafusos de orelhas do batente
paralelo (15).

8.3 Montagem da protecgao do porta-brocas (fig. 3)

1. Encaixe a protegdo do porta-brocas (13) nos orifi-
cios previstos para o efeito na estrutura.

2. Fixe a protegdo do porta-brocas (13), apertando
manualmente os parafusos (C).

8.4 Montagem da pega (fig. 4)

A pega (8) pode ser montada no lado direito da maqui-
na para destros e no lado esquerdo da maquina para
canhotos.

Ao montar a pega (8), certifique-se de que as superfi-
cies de ajuste engatam corretamente.

1. Coloque o pino de recegéo (8.1) na pega (8).

2. Coloque a bucha distanciadora (8.2) no pino de
rececdo (8.1).

3. Coloque a pega (8) com o pino de rececéo (8.1) e
a bucha distanciadora (8.2) montados na admis-
sao (D).

4. Fixe a pega (8) com o parafuso Phillips (B).

5. Coloque a cobertura da pega (8.3) na pega (8).

Para a desmontagem da pega (8), remova a cobertura
da pega (8.3).
Remova agora a pega (8) na sequéncia inversa.

8.5 Montagem do limitador de profundidade (fig. 5)
Encaixe o limitador de profundidade (7) no entalhe pre-
visto para o efeito na caixa.

8.6 Montagem da alavanca de aperto do limitador
de profundidade (fig. 5)

Monte a alavanca de aperto do limitador de profundi-
dade (6), tal como ilustrado na fig. 5.

8.7 Montagem numa superficie de trabalho (fig. 6)
Fixe o aparelho na superficie de trabalho aparafusan-
do a placa de base (1) na superficie de trabalho.

Para tal, pode utilizar o jogo de fixacdo para montagem
numa mesa (E).
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9. Operagao

9.1 Operacgéo do visor (fig. 7)

* Ligar/desligar o visor:
Ative a tecla (I) até que o visor (9) se ligue ou des-
ligue (2-3 s).

¢ Indicagado da profundidade de perfuragao/velo-
cidade:
A ativacdo da tecla (F) permite comutar no visor en-
tre a indicacdo da velocidade e a indicagao da pro-
fundidade de perfuragéo.

* Determinagao do ponto zero:
A ativagéo da tecla (G) permite determinar o ponto
zero da profundidade de perfuragéo.

* Ligagdo/desconexdo do laser de linhas cruza-
das:
A ativagdo da tecla (H) permite ligar ou desligar o
laser de linhas cruzadas.

* Ligacado/desconexao da luz de trabalho LED:
A ativacao da tecla (l) permite ligar ou desligar a luz
de trabalho LED.

9.2 Ajuste da altura (fig. 1):

A posicdo da cabeca da maquina pode ser ajustada

consoante a altura ou comprimento da pega de trabalho.

1. Segure a pega (8).

2. Abra a alavanca de aperto para o ajuste da altura
(5).

3. Determine a posigéo da cabega da maquina atra-
vés da pega (8).

4. Fixe a posigdo da cabega da maquina com a ala-
vanca de aperto para o ajuste da altura (5).

A Atengao!

Na posigdo mais baixa da cabega da maquina, deve
assegurar-se de que ela ndo é capaz de ser deslocada
para além da marca.

Fixe a cabega da maquina nesta posi¢cdo com a ala-
vanca de aperto para a regulagdo em altura (5). Se ndo
o fizer, poderéo ocorrer danos no guiamento.

9.3 Ajuste da profundidade de perfuragao (fig. 1)
O limitador da profundidade (7) permite determinar a
profundidade de perfuragao.

1. Solte a alavanca de aperto no limitador da profun-
didade (6).

2. Execute uma perfuragdo de teste. Assim que o vi-
sor (9) exiba a profundidade desejada (vide igual-
mente o ponto 9.9), volte a apertar a alavanca de
aperto para o limitador de profundidade (6).

3. O limitador da profundidade (7) encontra-se agora
fixado na profundidade de perfuragao desejada.

9.4 Aperto/desaperto da ferramenta (fig. 8)

Aperto:

1. Segure o porta-brocas e gire o anel de retengéo
(K) no sentido “RELEASE”.

2. Gire amanga de fixagéo (L) no sentido dos pontei-
ros do relégio até que a ferramenta de colocagéo
possa ser inserida. Durante esse procedimento,
segure o anel de retengéo (J).

3. Insira a ferramenta de colocagéo, segure-a e gire
a mao a manga de fixagao (L) no sentido oposto
ao dos ponteiros do reldgio. Durante esse proce-
dimento, segure o anel de retengéo (J).

4. Segure o porta-brocas e gire o anel de retengéo
(K) no sentido “LOCK”.

Nota:

Ao inserir brocas pequenas, ajuste primeiro a admis-
sdo da ferramenta para o didmetro aproximado da per-
furadora. Caso contrario, existe o risco da perfuradora
nao fixar corretamente centrada.

Desaperto:

1. Gire o anel de retencdo (K) no sentido “RELEA-
SE”.

2. Gire amanga de fixagéo (L) no sentido dos pontei-
ros do relégio até que a ferramenta de colocagéo
possa ser removida.

9.5 Alinhamento da peca

1. Ligue o laser de linhas cruzadas através do visor
(9). Vide 9.1 Operagéo do visor.

2. O ponto de intersegao de ambas as linhas do laser
indica o centro exato da perfuradora.

3. Alinhe a sua marcagado na peca de trabalho com
a cruz do laser.

9.6 Aperto da pega (fig. 9)

A peca de trabalho a ser processada deve poder ser

apertada com seguranca. Ndo processe pegas de tra-

balho que ndo possam ser apertadas.

A reentrancia do tensor rapido deve estar centralmen-

te alinhada com a perfuragéo. Caso contrario, a broca

ou o porta-brocas podera ficar bloqueado pelo tensor

rapido.

1. Posicione a pecga de trabalho com a ajuda do laser
de linhas cruzadas.

2. Solte o parafuso de aperto (17).

3. Coloque o tensor rapido (2) na peca de trabalho.
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4. Gire o parafuso de aperto (17) no sentido dos pon-
teiros do relégio para apertar a pega.

5. Parasoltar o tensor rapido (2), gire o parafuso de aper-
to (17) no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio.

9.7 Aperto de pecas de maiores dimensdes (fig. 9)
Para pecas de trabalho de maiores dimensdes, utilize
o batente paralelo (16):

1. Solte os parafusos de orelhas do batente paralelo
(15) e insira o batente paralelo (16) nas ranhuras
da placa de base.

2. Aperte os parafusos de orelha do batente paralelo
(15).

3. Alinhe a peca de trabalho com o batente paralelo
(16) e aperte-a com o tensor rapido (2).

A Aviso!

No caso de pecas de trabalho mais largas ou mais
compridas do que o lado superior da mesa, assegure
apoios adequados, por ex. através de quadros inferio-
res ou cavaletes.

Pecas de trabalho mais largas ou mais compridas do
que a placa de base da perfuradora de mesa podem
tombar, se ndo forem apoiadas de modo seguro. Se a
peca de trabalho tombar, podera danificar a protecao
do porta-brocas ou a ferramenta de corte.

9.8 Ajuste da velocidade (fig. 1)

A velocidade correta deve estar dependente da peca
de trabalho a ser processada e deve ser ajustada de
acordo com o didmetro da ferramenta.

Selegdo mecanica da marcha:
O interruptor de selegdo da marcha (18) permite sele-
cionar entre duas velocidades.

1.2 marcha:

Baixas velocidades (170-880 min) para diametros
grandes de ferramentas.

2.2 marcha:

Altas velocidades (490-2600 min') para diametros pe-
quenos de ferramentas.

A Atengdo:

Ative o interruptor de selegdo da marcha (18) apenas
com o aparelho imobilizado. Se o interruptor de se-
legdo da marcha (18) ndo engatar, gire um bocado o
porta-brocas (14).

Se o interruptor de selecdo da marcha (18) ndo puder
ser girado até ao batente, gire um bocado o porta-bro-
cas juntamente com a broca.

Regulagéo eletrénica da velocidade:

A regulacgéo eletronica da velocidade permite ajustar
continuamente as velocidades das marchas:

Ajuste a velocidade com a ajuda do regulador da ve-
locidade (12).

A velocidade atual pode ser lida no visor (9).
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9.9 Indicagao da profundidade de perfuracao
(fig. 1/7)

1. Comute o visor (9) para a indicagao “Profundidade
de perfuracao” (tecla F).

2. Coloque a ponta da brica ligeiramente na pega de
trabalho.

3. Determine o ponto zero mediante ativagéo da te-
cla (G).

4. Perfure até ser indicada no visor (9) a profundida-
de desejada.

9.10 Ligagao/desconexao (fig. 1)
A Certifique-se de que a protegdo do porta-bro-
cas (13) esta baixada antes da ligagao.

Ligar:

Ative o botdo de ligagéo (11) para ligar o aparelho.
Desligar:

Ative o botdo de desconexéao (10) para desligar o apa-
relho.

9.11 Procedimento de perfuragao (fig. 1)

1. Alinhe a peca de trabalho e aperte-a.

2. Ligue o aparelho e ajuste a velocidade.

3. Para perfurar, desloque a pega (8) com um avango
regular, até alcangar a profundidade de perfura-
¢éo desejada. Ao perfurar metal, interrompa bre-
vemente o avanco, para partir as aparas.

4. Uma vez alcangada a profundidade de perfuracéo,
volte a deslocar a pega (8) para a posigéo inicial.

5. Desligue o aparelho.
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10. Transporte

+ Para o transporte, segure a ferramenta elétrica pela
placa de base (1).

11. Limpeza e manutengao

A Aviso!

Antes de qualquer configuragao, tarefa de manutencéo
ou de conservagédo, devera retirar-se a ficha de rede
da tomada!

Medidas gerais de manutencéao

De vez em quando, remova as aparas e o pé da ma-
quina com um pano. Oleie mensalmente as pegas ro-
tativas, para prolongar a vida util da ferramenta. Nao
oleie o motor.

N&o utilize qualquer substancia corrosiva para a lim-
peza do plastico.

A Peca a uma oficina especializada para executar
todos os trabalhos que nao se encontrem descri-
tos no manual de operagéao. Utilize apenas pecas
de origem. Deixe o aparelho arrefecer antes de
quaisquer trabalhos de manutencao ou limpeza.
A Existe o risco de queimaduras!

Antes de cada utilizacao, verifique o aparelho quanto a
defeitos evidentes, tais como pegas soltas, desgasta-
das ou danificadas, e quanto ao assento correto de pa-
rafusos e outras pegas. Substitua pecas danificadas.

Limpeza

N3&o utilize produtos de limpeza ou solventes. As subs-
tancias quimicas poderao ser agressivas para com as
pecas de plastico do aparelho. Nunca limpe o aparelho
com agua corrente.

* Limpe exaustivamente o aparelho apds cada utili-
zagao.

* Limpe as aberturas de ventilagéo e a superficie do
aparelho com uma escova, pincel ou pano macios.

* Remova as aparas, poeira e sujidade, eventualmen-
te com um aspirador.

+ Lubrifique regularmente as pegas moveis.

Manutengao
N&o existem quaisquer pegas que necessitem de ma-
nutengdo no aparelho.

Substituigdo do porta-brocas (Fig. 10)
A Aviso! Retirar a ficha de rede da tomada!

Ferramenta necessaria:

1 chave de bocas (chata) de 16 mm

2 chaves sextavadas interiores de 2,5 mm (n&o inclui-
das no ambito de fornecimento)

» Solte o parafuso de sextavado interior desapertan-
do-o no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio
em aprox. 2 revolugdes.

» Fixe o veio do porta-brocas com a chave de bocas
(20) enquanto gira o porta-brocas com a outra mao
no sentido oposto ao dos ponteiros do reldgio.

» Fixe o porta-brocas novo na sequéncia inversa.

Para a substituigdo do porta-brocas, s6 devem ser utili-
zados porta-brocas aprovados pelo fabricante.
Numero de encomenda: 390 6813 010

Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecgas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecgas de desgaste*: escovas de carvao; brocas

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pecas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa

12. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessoérios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura de arma-
zenamento ideal encontra-se entre 5 e 30 °C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protegdo contra pé ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramenta elé-
trica.
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13. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligacao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes. A ligagao a rede por parte do clien-
te, assim como o cabo de prolongamento utiliza-
do, deverao corresponder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado.

Cabo de ligagao elétrica danoso.

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacdo elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

+ Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

* Pontos de dobragem devido a uma fixagdo ou con-
ducdo incorreta do cabo de ligacéo.

+ Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéao.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forgca da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligacdo elétrica danificados ndo devem
ser utilizados e representam perigo de vida devido aos
danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligacdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo nédo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligacao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a marcagao “HO5VV-F”.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligacao.

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligacéo,
ela devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo seu re-
presentante, para evitar riscos de seguranga.

Motor de corrente alternada:

» Atensdo de rede deve ser de 220 - 240 V~.

+ Os cabos de prolongamento de até 25 m de com-
primento devem ter uma secgao transversal de 1,5
mm quadrados.

+ As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico
s6 devem ser executadas por um eletrotécnico.

Tipo de ligagao X:

Se o cabo de ligagdo a rede deste aparelho for dani-
ficado, deve ser substituido por um cabo de ligagédo
especial, que pode ser adquirido junto do fabricante ou
do servigo de assisténcia ao cliente.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
« Tipo de corrente do motor
+ Dados da placa de identificagdo do motor

14. Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@ @‘h @recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usa-

Ef dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
c¢ao separadas!

« As baterias e pilhas usadas que ndo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagado é regulada pela legislagéo
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos sao legalmente obrigados a devol-
ver os mesmos apos a sua utilizagéo.

« O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

+ O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-
vem ser eliminados no lixo doméstico.

* Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisicas
e online), desde que o revendedor esteja obrigado a
aceitar a devolugao ou a aceite de livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.
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- Para se informar acerca de condigbes de devo- » Estas declaracdes sdo apenas validas para apare-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores, Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da
queira entrar em contacto com o respetivo servi- Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva
co de apoio ao cliente. Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

* Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos
novo por parte do fabricante a um domicilio, este e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho lacdo divergente.

elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servico de apoio ao cliente
do fabricante.

15. Resolugao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao

Verificar a tomada, o cabo de ligagéo a rede,
Motor, cabo ou ficha com defeito, o cabo e a ficha da rede, se necessario pedir
fusivel doméstico despoletado a um eletricista para efetuar a reparacéo.
Verificar o fusivel doméstico

O aparelho ndo arranca Interruptor para ligar/desligar (11/10) | Reparagao por parte do servigo de apoio ao

com defeito cliente

Reparacgéo por parte do servi¢co de apoio ao

Motor com defeito )
cliente

Fixar a maquina a uma bancada de trabalho ou

Placa de base (1) ndo fixada
semelhante

Vibragdes fortes
Ferramenta apertada de modo

descentrado Verificar a ferramenta no porta-brocas (14)

Evitar o sobreaquecimento do motor durante a
O motor sobreaquece | Sobrecarga do motor, arrefecimento | perfuracéo,

facilmente insuficiente do motor. remover a poeira do motor, para que fique
assegurado um arrefecimento étimo do motor.

O motor emite dema- Enrolamentos danificados, motor Inspegao por parte do servigo de apoio ao
siado ruido com defeito. cliente
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné vystrahy rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatie-
ni pro prevenci uraza.

Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpeci ohrozeni zivota, riziko zranéni nebo posko-
zeni nafadi!

Pfed uvedenim do provozu si pre¢téte a dodrzujte navod k obsluze a bezpecénostni
pokyny.

Noste ochranné bryle!

Noste ochranna sluchatka!

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Dlouhé vlasy nenoste volné. Pouzivejte sit ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

Ttida ochrany Il (dvojita izolace)

Pozor! Laserové zareni

c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Prejeme Vam hodné radosti a Uspécht pfi praci s Va-
$im novym pFistrojem.

Upozornéni:

Podle platného zakona o ru¢eni vyrobce za $kody zpG-

sobené vadou vyrobku nerugi vyrobce tohoto pfistroje

za Skody, které vzniknou na tomto pfistroji nebo timto

pfistrojem pfi:

* Neodborném zachazeni,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

+ Opravach tfeti osobou, neautorizovanymi odborni-
ky,

* Zabudovani a vyméné neoriginalnich nahradnich
dila,

* Pouzivani v rozporu s uréenim,

» Vypadcich elektrického zafizeni pfi nedodrzeni
elektrickych predpist a ustanoveni pfedpist VDE
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Doporucijeme vam:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze Vam ma uleh¢it seznameni s
vaSim strojem a vyuziti moznosti jeho pouziti podle
urceni.

Navod k obsluze obsahuje dllezité pokyny a upozor-
néni, jak bezpecné, odborné a hospodarné pracovat
se strojem, a jak zabranit nebezpedi, usetfit naklady
za opravy, snizit ztratové ¢asy, a zvysit spolehlivost a
zivotnost stroje.

K bezpec&nostnim ustanovenim tohoto navodu k obslu-
ze musite navic bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, platné pro provoz stroje.

Uchovavejte navod k obsluze u stroje v ochranném
pouzdie, chranény pred neistotou a vihkosti. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pfed zahajenim prace
precist a peclivé dodrzovat.

Na stroji smi pracovat jen osoby, které jsou poucené
v pouzivani stroje, a informované o nebezpecich s tim
spojenych. Je nutné dodrZovat vyZzadovany minimalni
vék.

Kromé bezpecnostnich pokyn(, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich pfedpist vasi zemé, je
pfi provozu konstrukéné stejnych stroju zapotrebi dodr-
Zovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Nepfebirame zadné ruceni za $kody a Urazy vzniklé
v dusledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1-9)

1. Zakladni deska

2. Rychloupinac

3. Sloupek

4. Ozubena ty¢ vyskového prestaveni
5. Upinaci paka vyskového prestaveni
6. Upinaci paka hloubkového dorazu
7. Hloubkovy doraz

8. Drzadlo

8.1 Upinaci trn

8.2 Distanéni pouzdro

8.3 Kryt rukojeti

9. Displej
10. Vypinac
11. Spinac

12. Regulator otacek

13. Ochrana skli¢idla

14. Sklicidlo

15. Kfidlovy Sroub pro paralelni doraz
16. Paralelni doraz

17. Rychloupinaci paka

18. Prepinac prevodového stupné

19. KiIi¢ na vnitfni Sestihran

20. Vidlicovy kli¢

Upevnovaci Sroub (pfedmontovany)
Sroub s kFizovou drazkou rukojet
Sroub

Upnuti

Upeviiovaci sada pro montaz stolu
Pfepinac poctu otacek / hloubky vrtani
Tlagitko nulového bodu

Spinaé/ vypinac¢ kfizového linkového laseru
Spinad/ vypina¢ pracovniho svétla LED
PFidrzny krouzek

Pojistny krouzek

Upinaci pouzdro

FRETIOMMOO®>
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3. Rozsah dodavky

* 1 Vrtacka

* 1 Rychloupinac (2)

« 1 Zakladni deska (1)

+ 1 Paralelni doraz (16)

+ 1 Drzadlo (8)

+ 1 Ochrana skli¢idla (13)

+ 2 Srouby 3,0x12

* 1 Upinaci paka (6)

* 1 Hloubkovy doraz (7)

+ 1 KIi¢ na vnitfni $estihran, 4 mm (19)

* 1 Vidlicovy kli¢ (plochy), 16 mm

* 1 Sacek na Srouby: 4 Srouby M8 x 50, 4 matice M8,
8 prilozek

* 1 Navod k obsluze

4. Pouziti podle Gcelu uréeni

Stolni vrtacka je ur€ena k vrtani do kovu, dfeva, plastu
a dlazdic.

Upinaci rozsah vrtaciho skli¢idla: 1,5 - 13 mm.

Pfistroj je ur€en k pouziti v domacnosti. Nebyl konci-
povan pro trvalé primyslové pouzivani. PFistroj neni
uréen k pouzivani osobami mlad$imi 16 let. Mladistvi
nad 16 let sméji pfFistroj pouzivat pouze pod dohledem.
Vyrobce neruéi za Skody, které byly zapfi€inény pouzi-
tim v rozporu s uréenim nebo chybnou obsluhou.

Dbejte prosim na to, Ze naSe stroje nejsou konstruova-
né pro zivnostenské, femesiné nebo pramyslové pouzi-
ti. Nepfijimame zadné zaruky, kdyz se stroj pouziva pfi
zivnostenskeé vyrobé, femesiné vyrobé nebo primyslo-
vém provozu nebo pfi podobnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VYSTRAHA! Preététe si vSechny bezpeénostni
pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje, kte-
rymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud opo-
menete dodrZzovat bezpecnostni pokyny a instrukce,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni!

Uschovejte si veSkeré bezpecnostni pokyny a in-
strukce do budoucna.

Pojem ,elektricky nastroj, ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), napajeny sitovym proudem a na elektricky
nastroj, napajeny akumulatorem (bez sitového kabelu).

Bezpeénost na pracovisti

a. Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobfe osvét-
lenou.

Pracovni oblasti, ve kterych je nepofadek, a které
nejsou osvétlené, mohou vést k nehodam.

b. Nepracujte s timto nastrojem v prostredi ohro-
zeném vybuchem, ve kterém se nachazeji hof-
lavé kapaliny, plyny nebo prach.

Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo pary.

c. Zabrante détem nebo jinym osobam béhem po-
uzivani elektrického nastroje v pfistupu k nému.
PFi nesoustifedénosti mizete ztratit kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpeénost

a. Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi

byt vhodna pro danou zasuvku.
Zastrcka se nesmi zadnym zpUsobem ménit. V
kombinaci s uzemnénymi elektrickymi nastroji
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezme-
néné zastréky a vhodné zasuvky zmensu;ji riziko
zasazeni elektrickym proudem.

b. Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy jako trubkami, topenimi, sporaky a
chladni¢kami. Je-li vase télo uzemnéné, hrozi
zvySené riziko zasazeni elektrickym proudem.

c. Nenechavejte elektrické nastroje na desti
nebo mokré.

Vniknuti vody do elektrického nastroje zvysuje rizi-
ko zasahu elektrickym proudem.

d. Kabel nepouzivejte k prenaseni a zavéseni

elektrického nastroje, nebo k vytazeni zastré-
ky ze zasuvky.
Nenechavejte kabel v horku, v oleji, na ostrych
hranach nebo u pohyblivych dild. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvySuji riziko zasazeni elektric-
kym proudem.

e. Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte pouze prodluzovaci kabely, vhodné i pro
venkovni pouziti.

Pouzivani vhodného prodluzovaciho kabelu,
vhodného pro venkovni pouziti, snizuje riziko za-
sazeni elektrickym proudem.
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Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
spinaé s proudovym chrani¢éem.

Pouziti spinace s proudovym chrani¢em zmirfiuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Bezpeénost osob

a.
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Pf¥i praci s elektrickym nastrojem bud’te pozor-
ni a neustale davejte pozor na to, co délate a
postupujte vzdy s rozvahou.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jste-li unave-
ni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Okamzik nepozornosti pfi pouzivani elektrického
nastroje maze vést k vaznym zranénim.
Pouzivejte osobni ochranné prostiedky a vzdy
ochranné bryle.

Pouziti osobnich ochrannych prostfedku jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, ze je elektricky nastroj vypnu-
ty, nez jej pripojite k napajeni proudem a/nebo
akumulatoru a nez jej budete zvedat nebo no-
sit.

Mate li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZe to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrarite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice.

Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otaejicim se
dilu nastroje, muze vést ke zranénim.

Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla.

Zajistéte si stabilni postoj a vzdy udrzujte rovno-
vahu. Tak muZzete elektricky nastroj v nec¢ekanych
situacich Iépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
$perky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice v bez-
pecné vzdalenosti od rotujicich dilt.

Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt
zachyceny rotujicimi dily.

Jsou-li namontovana zafizeni pro odsavani a
zachycovani prachu, ujistéte se, ze jsou sprav-
né pfipojena a pouzivana.

Pouzivani odsavani prachu muze snizit ohrozeni
prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzi-
vani elektrického nastroje znate.

Nedbalé chovani muze vést ve zlomku sekundy k
téZkym poranénim.

Pouzivani a oSetfovani elektrického nastroje

a.

Nastroj nepretézujte.

Pro svou praci pouzivejte vhodny elektricky na-
stroj. S vhodnym elektrickym nastrojem budete
pracovat lépe a bezpec¢néji v udavaném rozsahu
vykonu.

Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz spinac¢
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpeény a musi se
opravit.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, ménit
dily vlozného nastroje nebo elektricky nastroj
odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky a/
nebo vyjméte vyjimatelny akumulator.

Tato preventivni bezpeé&nostni opatieni brani neu-
mysIinému spusténi elektrického nastroje.
Nepouzivané elektrické nastroje prechovavej-
te mimo dosah déti.

Nenechte elektricky nastroj pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo si nepfecetly tento
navod. Elektrické nastroje pfedstavuji nebezpedi,
jsou-li pouzivany nezkusenymi osobami.

O elektrické nastroje a vlozny nastroj peclivé
pecujte.

Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bezvadné
a nejdou vzpfic¢ené, zda nejsou prasklé nebo tak
poskozené, Ze je omezena funkénost elektrického
nastroje. Poskozené dily nechte pfed pouzivanim
elektrického nastroje opravit. Pfi¢inou mnoha ne-
hod je $patné udrzovany elektricky nastroj.
Udrzujte fezné nastroje ostré a cisté. Peclivé
udrZzované fezné nastroje s ostrymi brity se
méné prici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi,
nastavce atd. v souladu s instrukcemi.
Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadé-
nou ¢innost. PouZivani elektrickych nastroju pro
jiné nez uréené aplikace mlze vést k nebezpec-
nym situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku.

Klouzavé rukojeti a uchopné plochy neumoznuji
bezpeénou obsluhu a kontrolu elektrického na-
stroje v nepfedvidatelnych situacich.



Servis

a.

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze za pouziti originalnich nahradnich dila.
To zajisti, aby zUstala zachovana bezpecnost
elektrického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro vrtacky

a.
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Vrtacka musi byt zajisténa.

Nespravné upevnéna vrtatka se muze pohnout
nebo prevratit a zapficinit zranéni.

Obrobek musi byt upnuty nebo upevnény k
uloZeni obrobku. Nevrtejte do obrobku, které
jsou prilis malé na bezpeéné upnuti.
PFidrzovani obrobku rukou muize vést ke zranéni.
Nenoste rukavice.

Rukavice mohou byt zachyceny otacéejicimi se dily
nebo vrtnymi tfiskami a mize dojit ke zranéni.
Kdyz elektricky nastroj bézi, nevkladejte ruce
do rozsahu vrtani.

Kontakt s otacejicimi se dily nebo vrtnymi tfiskami
muze vést ke zranéni.

Vrtny nastroj se musi otacet, nez jej prilozite
k obrobku.

Jinak by se mohl vrtny nastroj v obrobku zasek-
nout a zapricinit tak jeho necekany pohyb a pfi-
padné zranéni.

Pokud se vrtny nastroj zablokuje, prestante jej
tlacit dolu a vypnéte jej. Zjistéte pri¢inu zablo-
kovani a odstraiite ji.

Blokovani muze vést k neCekanému pohybu ob-
robku a tim ke zranéni.

Tlak smérem dolt pravidelné prerusujte, abys-
te se vyvarovali dlouhych tfisek.

Ostré kovové tfisky se mohou zaseknout a vést ke
zranénim.

Nikdy neodstranujte trisky z oblasti vrtani,
kdyz elektricky nastroj bézi. K odstranéni
tiisek odsurite vrtny nastroj od obrobku, vy-
pnéte jej a pockejte, az se uplné zastavi. K od-
stranéni tfisek pouzijte pomucky jako kartac
nebo hak.

Kontakt s otacejicimi se dily nebo vrtnymi tfiskami
muZe vést ke zranéni.

Pripustny pocet otacek pouzivanych nastroja
s vyméfenymi otackami musi byt minimalné
tak vysoky, jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém nastroji.

Prislusenstvi, které se otaci rychleji, nez je pfi-
pustné, se muze zlomit a vylétnout.

Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014

A= 650 nm B <1mW

Chraiite sebe a své okoli vhodnymi bezpeénostni-
mi opatfenimi pred nebezpeéim urazu!

Nedivat se nechranényma ocima pfimo do lasero-
vého paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do drahy paprsku.

Laserovy paprsek nikdy nesmérovat na reflektujici
plochy, na osoby nebo zvifata. Také laserovy papr-
sek s nizkym vykonem muze vazné poskodit oko.
Pozor - pokud jsou provadény jiné, nez zde uvedené
postupy, mize to vest k nebezpec¢nému vystaveni
paprskim.

Nikdy neotvirat laserovy modul. MGze to vest k ne-
bezpe€nému vystaveni paprskdm.

Laser nesmi byt vyménovan za laser jiného typu.
Opravy laseru smi provadét pouze vyrobce laseru
nebo autorizovany zastupce.

Zbytkova rizika
| kdyz obsluhujete tento elektricky nastroj podle
predpist, vzdy hrozi zbytkova rizika. Nize uvede-
na nebezpeci se mohou vyskytnout v souvislosti
s typem konstrukce a provedenim tohoto elektric-
kého nastroje:

Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna mas-
ka na ochranu pfed prachem.

Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

Pokud se zafizeni pouziva del$i dobu nebo neni fad-
né ovladano nebo udrzovano, muze dojit k posko-
zeni zdravi zplsobenému vibracemi rukou a pazi.

A Upozornéni!

Tento elektricky nastroj vytvafi b€hem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazd do-
poru¢ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.



6. Technicka data

Motor na stfidavy proud................... 220-240V~50Hz
Vykon S1 710 Watt
Druh provozu.. ....S2 5min* 900W
Volnobézné otacky n,

- 1. rychlostni stupen

170 - 880 min"'

- 2. rychlostni stupen ...490 - 2600 min!
max. rychlost vrtani

= OCEL s 170 - 880 min-'
= DF@VO. .o 490 - 2600 min'
Upinaci rozsah vrtaciho skli¢idla................. 1,5-13 mm

Vrtaci ZdVih MaX.......ccveiieienieccee e
Rozméry zakladni desky.
Hmotnost.....
Tfida ochrany.
Tfida laseru
ViInova délka laseru .
VYKON [@SEIU.....oviiiiiiiiiieieceee e

Technické zmény vyhrazeny!

* Po nepfretrzitém provozu trvajicim 5 minut nasleduje
klidova pauza, dokud mezi teplotou pfistroje a teplotou
mistnosti nebude rozdil mensi nez 2 K (2° C).

Opracovavany predmét musi byt vysoky alespon
3 mm a Siroky alespon 45 mm.

Davejte pozor, aby byl opracovavany predmét
vzdy zajistén drzakem.

Hluk
Hluk zmé&feny podle normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA..
Nejistota Kp A

Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku maze zpUsobit ztratu sluchu.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi byly méfeny normo-
vanym zku$ebnim postupem a mohou byt pouzity ke
srovnani elektrického nastroje s jinym.

Uvedené hodnoty hlukovych emisi Ize pouzit rovnéz k
provizornimu posouzeni zatizeni.

A Vystraha:

* Hodnoty hlukovych emisi se mohou béhem redlného
pouzivani elektrického nastroje liSit od uvedenych hod-
not v zavislosti na zplsobu pouziti elektrického nastroje,
predevsim podle toho, jaky obrobek se bude obrabét.

* Pokuste se udrzZet zatiZzeni na co nejnizsi drovni.
Pfiklad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom
je tfeba zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu
(napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty,
a doby, kdy je sice zapnuty, bézi vS§ak naprazdno).

7. Pired uvedenim do provozu

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky(pokud je jimi vyrobek opatfen).

« Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
pfepravé neposkodily.

* Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem ne-
patfi do rukou plastikové sacky, félie ani drobné sou-
castky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a uduseni!

« Pred pfipojenim se pfesvédcte, Ze jsou Udaje na ty-
povém S§titku shodné s udaji sité.

« Zkontrolujte, zda se pfistroj pfi pfepravé neposkodil.
Pfipadné $kody ihned nahlaste prepravni spole¢-
nosti, ktera vam elektricky nastroj dodala.

» Predchazejte pouzivani dlouhych pfivodnich vedeni
(prodluzovaciho kabelu).

« Elektricky nastroj nepouzivejte ve vlhkém nebo
mokrém prostredi.

« Elektricky nastroj se smi provozovat pouze ve vhod-
nych (dobfe vétranych) prostorach.

8. Montaz

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu pfistroj bezpodmineéné
kompletné smontujte!

A Pred pfipojenim stroje do sité se pfesvédcte, Ze jsou
udaje na typovém $titku shodné s udaji o siti pFipojky.

A Vystraha!
Nez zahdjite nastaveni pfistroje, vzdy vytahnéte sito-
vou zastréku ze zasuvky.
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8.1 Montaz zakladni desky a sloupku (obr. 2)

1. Nasurite rychloupinaé (2) na sloupek (3).

2. Nasadte sloupek (3) do zakladni desky (1) tak, aby
vodici kolik na spodnim konci sloupku (3) zapadl
do drazky uchyceni zakladni desky (1).

3. Utadhnéte pfedmontované upeviiovaci Srouby (A)
na zadni strané zakladni desky (1) pomoci klice
pro vnitfni Sestihran (19).

8.2 Montaz paralelniho dorazu (obr. 2)

1. Zasurite paralelni doraz (16) do drazek zakladni
desky (1).

2. Dbeijte na to, aby vodici vlozky do drazek pod kfid-
lovymi Srouby pro paralelni doraz (15) v drazkach
licovaly.

3. Uvedte paralelni doraz (16) do pozadované polo-
hy a pevné utahnéte kfidlové Srouby pro paralelni
doraz (15).

8.3 Montaz ochrany sklicidla (obr. 3)

1. Vlozte ochranu skli¢idla (13) do otvord v rdmu, kte-
ré jsou k tomu urceny.

2. Zajistéte ochranu skli¢idla (13) ruénim utazenim
Sroubu (C).

8.4 Montaz drzadla (obr. 4)
Rukojet (8) Ize pro pravaky namontovat na pravé stra-
né stroje a pro levaky na levé strané stroje.

PFi montazi rukojeti (8) dbejte na to, aby stavajici lico-
vané plochy zapadly do sebe.

1. Nasunte upinaci trn (8.1) na rukojet (8).

2. Nasadte distan¢ni pouzdro (8.2) na upinaci trn
(8.1).

3. Nasadte rukojet (8) s namontovanym upinacim tr-
nem (8.1) a distanénim pouzdrem (8.2) na upnuti
(D).

4. Upevnéte rukojet (8) pomoci Sroubu s kfizovou
drazkou (B).

5. Pripevnéte kryt rukojeti (8.3) na rukojet (8).

Pro demontaz rukojeti (8) odstrarite kryt rukojeti (8.3).
Odstrarite nyni rukojet (8) v opaéném poradi.

8.5 Montaz hloubkového dorazu (obr. 5)
Vlozte hloubkovy doraz (7) do vybrani v oplasténi.

8.6 Montaz upinaci paky hloubkového dorazu

(obr. 5)
Namontujte upinaci paku hloubkového dorazu (6) zpU-
sobem, znazornénym na obr. 5.

8.7 Montaz na pracovni plochu (obr. 6)

Upevnéte pfistroj na pracovni plochu pfiSroubovanim
zakladni desky (1) k pracovni ploSe.

K tomu muzete pouzit upeviiovaci sadu pro montaz
stolu (E).

9. Obsluha

9.1 Obsluha displeje (obr. 7)

e Zapnuti/ vypnuti displeje:
Tisknéte tlacitko (I, 2-3 sek.) tak dlouho, az se dis-
plej (9) zapne resp. vypne.

¢ Zobrazeni hloubky vrtani/ otacek:
Stisknutim tlagitka (F) mGzete na displeji volit mezi
zobrazenim otacek a zobrazenim hloubky vrtani.

* Stanoveni nulového bodu:
Stisknutim tlagitka (G) Ize urcit nulovy bod hloubky
vrtani.

* Zapnuti/vypnuti kfizového laseru:
Stisknutim tlacitka (H) Ize zapnout resp. vypnout
kFizovy laser.

e Zapnuti/vypnuti LED:
Stisknutim tlacitka (I) Ize zapnout resp. vypnout
LED.

9.2 VysSkové prestaveni (obr. 1):

Poloha hlavy stroje mlze byt nastavena v zavislosti na
vySce resp. délce obrobku.

1. Pfidrzte drzadlo (8).

2. Otevrete upinaci paku vysSkového prestaveni (5).

3. Urcete polohu hlavy stroje pomoci drzadla (8).

4. Zajistéte polohu hlavy stroje upinaci pakou vysko-
vého pfestaveni (5).

A Pozor!

V nejspodnéjsi poloze hlavy stroje je nutné dbat na to,
aby hlava nevyjizdéla za znacku.

Zajistéte hlavu stroje v této poloze upinaci pakou vys-
kového prestaveni (5). Jinak by mohlo dojit k poskozeni
vedeni.
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9.3 Nastaveni hloubky vrtani (obr. 1)

Pomoci hloubkového dorazu (7) Ize stanovit hloubku

vrtani.

1. Uvolnéte upinaci paku na hloubkovém dorazu (6).

2. Provedte zku$ebni vrtani. Jakmile se na displeji
(9) zobrazi poZzadovana hloubka (viz téz bod 9.9),
upinaci paku hloubkového dorazu (6) opét utah-
néte.

3. Hloubkovy doraz (7) je nyni zaaretovan v pozado-
vané hloubce vrtani.

9.4 Upnuti / uvolnéni obrobku (obr. 8)

Upnuti:

1. Pridrzte skli¢idlo a otoéte pojistny krouzek (K) do
sméru ,RELEASE".

2. Otacejte upinacim pouzdrem (L) po sméru hodi-
novych rucic¢ek, az bude mozné vlozit potfebny
nastroj. Drzte pfitom pevné pridrzny krouzek (J).

3. Vlozte potfebny nastroj, pfidrzte jej a rukou otacej-
te upinacim pouzdrem (L) proti sméru hodinovych
rucicek. Drzte pfitom pevné pfidrzny krouzek (J).

4. Pridrzte sklicidlo a otocte pojistny krouzek (K) do
sméru ,LOCK".

Upozornéni:

PFi vkladani malych vrtaku predtim nastavte uchyceni
nastroje na jejich pfiblizny prumér. Jinak hrozi nebez-
pedi, Ze vrtak nebude spravné vycentrovany.

Uvolnéni:

1. Otocte pojistny krouzek (K) do sméru ,RELEASE*.

2. Otacejte upinacim pouzdrem (L) po sméru hodi-
novych rucicek, az bude mozné vyjmout potfebny
nastroj.

9.5 Vyrovnani obrobku

1. Zapnéte kfizovy laser pomoci displeje (9). Viz 9.1,
Obsluha displeje.

2. Prisecik obou linii laseru Vam presné ukaze stre-
dovy bod vrtani.

3. Vyrovnejte svou zna¢ku na obrobku na kfiz laseru.

9.6 Upnuti obrobku (obr. 9)

Zpracovavany obrobek musi byt mozné bezpecné
upnout. Neopracovavejte zadné obrobky, které nelze
upnout.

Vybrani v rychloupinagi musi byt vyrovnané do stfedu
proti otvoru. Jinak mohou byt vrtak nebo skli¢idlo blo-
kované rychloupinaéem.

1. Umistéte obrobek s pomoci kfizového laseru.

2. Uvolnéte rychloupinaci paku (17).

3. Nechte rychloupina¢ (2) dosednout na obrobek.

4. Pro upnuti obrobku oto&te rychloupinaci pakou
(17) po sméru hodinovych rucicek.

5. Pro uvolnéni rychloupinace (2) otoc¢te rychloupi-
naci pakou (17) proti sméru hodinovych rucicek.

9.7 Upinani vétsich obrobk (obr. 9)

Na vétsi obrobky pouzivejte paralelni doraz (16):

1. Povolte kFidlové Srouby pro paralelni doraz (15) a
nasadte paralelni doraz (16) do drazek zakladni
desky.

2. Pevné utahnéte kfidlové Srouby pro paralelni do-
raz (15).

3. Vyrovnejte obrobek na paralelnim dorazu (16) a
upnéte ho rychloupinac¢em (2).

A Vystraha!

U obrobk $irsich nebo delSich nez je horni strana sto-
lu se postarejte o pfiméfené podepieni, napf. pomoci
podstavcl nebo kozlikd.

Obrobky del$i nebo $ir§i nez zakladni deska stolni
vrtacky se mohou prevratit, pokud nejsou pevné po-
depreny. Pokud se obrobek prevrati, muze poskodit
ochranu skli¢idla nebo Fezny nastro;j.

9.8 Nastaveni otacek (obr. 1)
Spravné otacky musi byt nastaveny podle zpracovava-
ného obrobku a podle priiméru nastroje.

Mechanicka volba rychlostniho stupné:
Pfepinacem rychlostniho stupné (18) Ize zvolit dva roz-
sahy otacek.

Rychlostni stupen 1:

Nizké otacky (170-880 min') pro velké priméry nastro-
je.

Rychlostni stupen 2:

Vysoké otacky (490-2600 min-') pro malé priméry na-
stroje.

A Pozor:

Prepinac rychlostniho stupné (18) aktivujte pouze v kli-
dovém stavu. Pokud by pfepina¢ rychlostniho stupné
(18) nezacvakl, pootocte trochu sklicidlem (14).

Pokud by neslo prepinatem rychlostniho stupné (18)
otocit az na doraz, trochu pootocte skli¢idlem s vrta-
kem.
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Elektronicka regulace otacek:

Elektronickou regulaci otacek Ize otacky jednotlivych
rychlostnich stupriti nastavit plynule:

Otacky nastavte s pomoci regulatoru otacek (12).
Aktualni otacky lze zjistit na displeji (9).
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9.9 Zobrazeni hloubky vrtani (obr. 1/7)

1. Nastavte displej (9) na zobrazeni ,hloubky vrtani“
(tlacitko F).

2. Zlehka nasadte hrot vrtaku na obrobek.

Nulovy bod stanovte stisknutim tlacitka (G).

4. Vrtejte, az se na displeji (9) zobrazi pozadovana
hloubka.

w

9.10 Zapinani / Vypinani (obr. 1)
A Dbejte na to, aby byla pfed zapnutim ochrana
sklicidla (13) sklopena.

Zapnuti:

Stisknéte spinac (11) pro zapnuti pfistroje.
Vypnuti:

Stisknéte vypinac¢ (10) pro vypnuti pfistroje.

9.11 Proces vrtani (obr. 1)

1. Vyrovnejte obrobek a upnéte ho.

2. Spustte pfistroj a nastavte otacky.

3. Za ucelem vrtani otacejte drzadlem (8) rovhomér-
nou silou, az dosahnete pozadované hloubky vr-
tani. PFi vrtani kovl vzdy kratce preruste posuv,
abyste zlomili tfisku.

4. Podosazeni hloubky vrtani vratte drzadlo (8) zase
zpét do vychozi polohy.

5. Pfistroj vypnéte.

10. Pfeprava

* Pro prepravu drzte elektricky nastroj na zakladni
desce (1).

11. Cisténi a udrzba

A Vystraha!
Pfed kazdym nastavenim, udrzbou nebo opravou vy-
tahnéte sitovou zastréku!

VSeobecna opatfeni udrzby

Cas od &asu otfete stroj hadfikem, abyste odstranili tisky
a prach. Jednou za mésic naolejujte oto¢né dily, abyste
prodlouzili Zivotnost nastroje. Motor v8ak neolejujte.

K ¢gisténi plastovych soucasti nepouzivejte zadné zi-
ravé latky.

A Prace, které nejsou popsané v tomto navodu k
obsluze, svéite odborné dilné. Pouzivejte pouze
originalni dily. Pfed veskerymi pracemi udrzby a
cisténi nechte pristroj vychladnout.

A Hrozi nebezpeéi popaleni!

Zkontrolujte pfFistroj pfed kazdym pouzitim, zda nevy-
kazuje zjevné vady, jako napf. volné, opotfebené nebo
poskozené dily, a zda Srouby nebo ostatni dily spravné
sedi. PoSkozené dily vyménte.

Cisténi

Nepouzivejte zadna Cistidla, resp. rozpoustédla. Che-
mické latky mohou narusit plastové dily pfistroje. PFi-
stroj nikdy necistéte pod tekouci vodou.

» PfFistroj dikladné vycistéte po kazdém pouziti.

« Vycistéte vétraci otvory a povrch pfistroje mékkym
kartacem, §tétcem nebo tkaninou.

« TrFisky, prach a necistoty pfipadné odstrarte vysavacem.

* Pravidelné mazte pohyblivé dily.

Udrzba
V pfistroji nejsou zadné dily vyzadujici udrzbu.

Vyména sklic¢idla (obr. 10)
A Vystraha! Vytahnéte sitovou zastréku!

Potfebny nastroj:

1x vidlicovy kli¢ (plochy) 16 mm

1x kli€ na vnitfni Sestihran 2,5 mm (neni obsazen v roz-
sahu dodavky)

« Povolte Sroub s vnitfnim Sestihranem vyto¢enim asi
0 2 otacky proti sméru hodinovych rugicek.

» Vidlicovym klicem (20) upevnéte hfidel sklicidla a
volnou rukou otadejte sklic¢idlem proti sméru hodi-
novych rucicek.
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» Nové skli¢idlo upevnéte v obraceném poradi.

K vyméné sklicidla je tfeba pouzit pouze skli¢idla
schvalena vyrobcem.
Objednaci ¢islo: 390 6813 010

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfimé&fenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
trebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Uhlikové kartace, vrtaky

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

12. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Opti-
malni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 °C.
Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vihkem.

Navod k obsluze uloZte u pfistroje.

13. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfi-
slusnym predpisam VDE a DIN. Témto piedpisim
musi odpovidat sitova pripojka zakaznika i pouzi-
té prodluzovaci kabely.

Dulezité pokyny

Pfi pFetizeni se motor automaticky vypne. Po urcité
dobé na vychladnuti (¢as se li§i) nechte motor znovu
zapnout.

Poskozena elektricka napajeci vedeni

Na elektrickych napdjecich vedenich dochazi ¢asto k

poskozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

» Otladena mista, kdyZ se napdjeci vedeni vedou skrz
okna nebo Skvirami ve dvefich.

* Ohyby a zalomeni zpGsobena neodbornym upevné-
nim nebo vedenim napajecich vedeni.

» Rozhrani zpGsobena pfejizdénim pfes napajeci ve-
deni.

* Poskozeni izolace vytrzenim ze zasuvky ve sténé.

» Praskliny zpUsobené starnutim izolace.

Takova poskozena elektricka napajeci vedeni se ne-
smi pouzivat, a z divodu po$kozeni izolace jsou Zivotu
nebezpecna.

Elektricka napajeci vedeni pravidelné kontrolujte na
poskozeni. Dejte pozor, aby pfi kontrole neviselo napa-
jeci vedeni na elektrickeé siti.

Elektricka napajeci vedeni musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte jen kabely napajeci-
ho vedeni s oznac¢enim ,HO5VV-F*“.

Potisk typového oznaceni na kabelech napajeciho ve-
deni je predpis.

Pokud je zapotfebi vyména pFivodniho vedeni, musi to
provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se zamezilo
bezpecénostnim rizikim.

Motor na stfidavy proud:

« Napéti v siti musi €init 220 - 240 V~.

* ProdluZzovaci kabely do délky 25 m mit pramér
1,5 mm2,

« Pripojeni a opravy elektrického vybaveni mohou
provadét pouze odborni elektrikari.

Typ pfipojeni X
Pokud je vedeni pro pfipojeni na sit tohoto pfistroje
poskozeno, musi byt vyménéno za zvlastni pfipojné
vedeni, které Ize obdrzet u vyrobce nebo jeho zakaz-
nického servisu.

PFi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor
+ Udaje z typového stitku motoru
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14. Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

(]
@ %‘h .é né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

hi¢

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se

HEEEE sbirat a likvidovat oddélené!

Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

15. Reseni problému

Zavada

PFistroj se nespousti

Mozna pfic¢ina

Motor, kabel nebo zastrcka jsou
vadné, aktivovala se hlavni pojistka

» Elektricka a elektronicka zafizeni mGzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebié
do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-
vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-
lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-
|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Odstranéni

Zkontrolujte zasuvku, sitové vedeni, kabely, sitovou
zastréku, popf. zajistéte opravu od elektrikare. Zkont-
rolujte hlavni pojistku

Vadny spinac/vypina¢ (11/10)

Oprava prostiednictvim zakaznického servisu

Vadny motor

Oprava prostfednictvim zakaznického servisu

Zakladni deska (1) neupevnéna

Zaijistéte stroj na pracovnim stole apod.

Silné vibrace

Nastroj neni upnuty centralné Zkontrolujte nastroj ve sklicidle (14)

Motor se lehce
prehfiva

Pretizeni motoru, nedostatecné
chlazeni motoru.

Zamezte pretizeni motoru pfi vrtani. Odstrarite z mo-
toru prach, aby bylo zajiSténo jeho optimalni vétrani.

Motor je pfili§ hluény | Poskozena vinuti, vadny motor Kontrola prostfednictvim zakaznického servisu
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vaSu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemézu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota, riziko zranenia alebo poskodenia naradia v
pripade nedodrZania pokynov!

>

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpeé&nostné upozor-
nenia a dodrziavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Nenosit volné dlhé vlasy. Pouzivajte siet ku na vlasy.

Nenoste rukavice.

OO

Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

Pozor! Laserové Ziarenie

C € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zeldme Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Podla platného zakona o ru¢eni vyrobcu za $kody spo-

sobené chybou vyrobku neruci vyrobca tohto pristroja

za Skody, ktoré vzniknu na tomto pristroji alebo tymto

pristrojom pri:

* Neodbornom zaobchadzani

* Nedodrziavani navodu na obsluhu

» Opravach tretou osobou, neautorizovanymi odbor-
nikmi

* Zabudovani a vymene neoriginalnych nahradnych
dielov

* Pouzivani v rozpore s uréenim,

» Vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrzani
elektrickych predpisov a ustanoveni predpisov VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Odporiuc¢ame vam:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Tento navod na obsluhu vam ma ulahgit oboznamenie
sa s vasim strojom a vyuzitie moznosti jeho pouzitia
podla urcenia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny a upozor-
nenia, ako bezpecne, odborne a hospodarne pracovat
so strojom, a ako zabranit nebezpecenstvu, usetrit na-
klady za opravy, znizit stratové ¢asy a zvysit spolahli-
vost a Zivotnost stroja.

K bezpeénostnym ustanoveniam tohto navodu na
obsluhu musite navySe bezpodmiene¢ne dodrziavat
predpisy svojej krajiny, platné pre prevadzku stroja.
Uchovavajte navod na obsluhu pri stroji v ochrannom
puzdre, chraneny pred necistotou a vlhkostou. Kazdy
pracovnik obsluhy si ho musi pred zaéatim prace pre-
Citat' a starostlivo dodrZiavat.

Na stroji smu pracovat' len osoby, ktoré su poucené v
pouzivani stroja, a informované o nebezpecéenstvach
s tym spojenych. Je nutné dodrziavat vyZadovany mi-
nimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame rucenie za Ziadne nehody alebo Skody,
ktoré vznikli nedodrZzanim tohto navodu a bezpec¢nost-
nych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1-9)

Z&kladna doska

Rychloupina¢

Stip

Ozubena ty¢ prestavenia vysky
Zvieracia paka prestavenia vysky
Zvieracia paka hibkového dorazu
Hibkovy doraz

8. Rukovat

8.1 Upinaci tfii

8.2 Rozperné puzdro

8.3 Rozperné puzdro

9. Displej

10. Vypinac

11. Zapinac

12. Regulator otacok

13. Ochrana skfu¢ovadla vrtaka

14. Sklucovadlo vrtaka

15. Kridlové skrutky paralelného dorazu
16. Paralelny doraz

17. Rychloupinacia paka

18. Spinac volby stupfia

19. Inbusovy kfu¢

20. Vidlicovy kla¢

N oD =

Upeviiovacia skrutka (predmontovanad)
Skrutka s krizovou drazkou rukovate
Skrutka

Uchytenie

Upeviovacia suprava pre montaz na stol
Voliaci spinag otaéky/hibka vftania
Tlagidlo Nulovy bod

Vypina¢ zap/vyp krizového lasera
Vypinaé zap/vyp LED pracovného svetla
Pridrzny krazok

Poistny kruzok

Upinacie puzdro

FRXETIEMMOO®>
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3. Obsah dodavky

+ 1 vftacka

* 1 rychloupinac (2)

+ 1 zakladna doska (1)

+ 1 paralelny doraz (16)

* 1 rukovat (8)

* 1 ochrana sklu¢ovadla vrtaka (13)

» 2 skrutky 3,0x12

* 1 zvieracia paka (6)

+ 1 hibkovy dorazj (7)

* 1 inbusovy kfu¢, 4 mm (19)

+ 1 vidlicovy klu¢ (plochy), 16 mm

* 1 vrecko na skrutky: 4 skrutky M8 x 50, 4 matice M8,
8 podloziek

* 1 navod na obsluhu

4. Spravny sposob pouzitia

Stolova vitacka je ur€ena na vrtanie do kovu, dreva,
plastu a dlazdic.

Rozsah upinania sklu¢ovadla vrtaka: 1,5 - 13 mm.
Pristroj je uréeny na domace pouzitie. Nebol navrhnu-
ty na profesionalne nepretrzité pouzitie. Pristroj nie je
uréeny na pouzivanie osobami vo veku do 16 rokov.
Miadistvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat
iba pod dozorom. Vyrobca neruéi za Skody, ktoré boli
spOsobené pouzitim v rozpore s uréenim alebo ne-
spravnou obsluhou.

Dbaijte, prosim, na to, Ze naSe stroje nie su konstru-
ované na zivnostenské, remeselné alebo priemyselné
pouZzitie. Nepreberame Ziadne zaruky, ked sa stroj
pouziva pri Zivnostenskej vyrobe, remeselnej vyrobe
alebo priemyselnej prevadzke alebo pri podobnych
Cinnostiach.

5. Bezpeénostné pokyny

Vseobecné bezpecénostné upozornenia pre elek-
trické pristroje

A VAROVANIE! Preéitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatreny tento elektricky pristroj. Zane-
dbania pri dodrziavani bezpe€nostnych upozorneni a
pokynov mézu spdsobit zasah elektrickym pradom,
poziar a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
pokynoch sa vztahuje na elektrické naradie napajané
z0 siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické na-
radie pohanané z akumulatora (bez sietového kabla).

Bezpecénost pracoviska

a. Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny.

Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory
mozu viest k irazom.

b. S elektrickym pristrojom nepracujte v prostre-
di ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nacha-
dzaju horravé kvapaliny, plyny alebo prach.
Elektrické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu za-
palit prach alebo vypary.

c. Detiainé osoby drzte v dostato¢nej vzdialenosti
od elektrického pristroja pocas jeho pouzivania.
Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu nad elek-
trickym pristrojom.

Elektricka bezpeénost’

a. Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja

musi pasovat’ do zasuvky.
Zastréka sa nesmie nijako upravovat. NepouzZzi-
vajte adaptérové zastrCky spolu s uzemnenymi
elektrickymi pristrojmi. Neupravované zastréky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

b. Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladnicky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysSené riziko zasahu
elektrickym prudom.

c. Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkost'ou.

Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje
riziko zasahu elektrickym pruadom.

d. Nepouzivajte kabel na nosenie ¢i zavesenie

elektrického pristroja, ani na vytiahnutie za-
stréky zo zasuvky.
Kabel chrarte pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujacimi sa ¢astami
pristroja. PoSkodené alebo zamotané kable zvy-
Suju riziko zasahu elektrickym pradom.

e. Ak s elektrickym pristrojom pracujete vonku,
pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
vhodné aj pre exteriér.

Pouzitie predizovacieho kabla vhodného pre vonkajsie
priestory znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.
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Ak je nevyhnutna prevadzka elektrického pri-
stroja vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny
vypinaé proti chybnému pradu.

Pouzivanie ochranného vypinaca proti chybnému
pradu znizuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpeénost osob

a.
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, €o robite, a
s elektrickym pristrojom pracujte rozumne.
Elektricky pristroj nepouzivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Jedina chvilka nepozornosti pri pouzivani elektric-
kého pristroja moéze viest k zavaznym poraneniam.
Noste osobny ochranny vystroj a vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare.

Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je pro-
tiprachovd maska, protiSmykova bezpecnostna
obuv, ochranna prilba &i ochrana sluchu znizuje v
zavislosti od typu elektrického naradia a jeho pou-
Zitia riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektricky pristroj vypnuty, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pridom a/ale-
bo ku akumulatoru.

Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na
vypinadi, alebo ak zapnuty elektricky pristroj pripo-
jite k napajaniu pradom, méze dojst’ k urazom.
Pred zapnutim elektrického pristroja odstrar-
te nastavovacie nastroje alebo skrutkovace.
Nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti pristroja, mdze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaistite si bezpe¢ny postoj a vzdy udrziavajte rov-
novahu. Vdaka tomu budete moct elektricky pristroj
lepSie kontrolovat pri neoGakavanych situaciach.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Vlasy, odev a rukavice drzte mimo do-
sahu pohybujucich sa ¢asti.

Volny odev, Sperky &i dlhé vlasy m6zu zachytit' po-
hybujace sa ¢asti.

Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su
pripojené a spravne sa pouzivaju.

PouZitie odsavania prachu znizuje rizika spésobe-
né prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpecnos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické pristroje, aj ked’ ste vdaka mnoho-
nasobnému pouzitiu oboznameni s elektric-
kym pristrojom.

Lahkovazne konanie méze v okamihu viest k taz-
kym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristroja

a. Pristroj nepretazujte.

Pri praci pouzivajte elektrické naradie ur¢ené na
dany ucel. Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s
vhodnym elektrickym naradim v udavanom rozsa-
hu vykonu.

b. Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
vypinaéom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut’ alebo vypnut, je nebezpeéné a musi sa
opravit.

c. Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektricky
pristroj odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky a/alebo odoberte odnimatel'ny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.

d. Nepouzivané elektrické pristroje uchovavajte

mimo dosahu deti.
Elektricky pristroj nedovolte pouzivat osobam,
ktoré s nim nie s oboznamené alebo si neprecitali
tieto inStrukcie. Elektrické pristroje su nebezpec-
né, ak ich pouzivaju neskisené osoby

e. O svoje elektrické pristroje a vlozeny nastroj

sa dokladne starajte.
Skontrolujte, &i pohyblivé ¢asti bezchybne funguju
a nie su zablokované a ¢i su zlomené alebo na-
tolko poSkodené diely, Ze by sa mohla negativne
ovplyvnit funkcia elektrického pristroja. Pred pou-
zitim elektrického pristroja dajte poskodené diely
opravit. Pri€¢inou mnohych Urazov je nespravna
udrzba elektrickych pristrojov.

f. Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie
sa vedu.

g. Pouzivajte elektricky pristroj, prislusenstvo,
vlozené nastroje atd’. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a vykona-
vanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné ako predpisané pouzivania moéze viest k ne-
bezpeénym situaciam.

h. Rukovate a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, ¢isté a bez oleja a tuku.

Klizké rukovate a plochy rukovati neumozriuju bez-
pecnu obsluhu a kontrolu elektrického pristroja v
nepredvidatelnych situaciach.



Servis

a.

Vas elektricky pristroj nechajte opravovat’ len
kvalifikovanym odbornym personalom a len s
originalnymi nadhradnymi dielmi.

Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti elek-
trického pristroja.

Bezpeénostné upozornenia pre vitacky

a.
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Vitacka sa musi zaistit'

Nespravne upevnena vitacka sa méze pohybovat
alebo prevratit a to méze viest k poraneniam.
Obrobok sa musi upnut alebo upevnit’ na pod-
lozku pod obrobok. Nevrtajte do obrobkov,
ktoré su priliS malé na bezpecné upnutie.
DrzZanie obrobku rukou méze viest k poraneniam.
Nenoste rukavice.

Rukavice mézu zachytit otacajuce sa diely alebo
triesky z vftania a mézu tak viest k poraneniam.
Pocéas prevadzky elektrického naradia neda-
vajte ruky do oblasti vitania.

Kontakt s otacajucimi sa dielmi alebo trieskami z
vitania moze viest k poraneniam.

Vitaci nastroj sa pred kontaktom s obrobkom
musi otacat.

Vftaci nastroj sa inak méze zaseknut v obrobku a
mdze tak spdsobit neotakavany pohyb obrobku a
poranenia.

Ak by bol vitaci nastroj zablokovany, netlacte
dalej nadol a vypnite elektrické naradie. Vy-
hlradajte a odstraiite pri¢inu blokovania.
Blokovanie méze viest k neotakavanému pohybu
obrobku a k poraneniam.

Zabrante vzniku dlhych triesok z vitania tym,
Ze budete pravidelne prerusovat’ tlak nadol.
Ostré kovové triesky sa mézu zachytit' a viest k
poraneniam.

Pocas prevadzky elektrického naradia z oblas-
ti vitania nikdy neodstranujte triesky z vrtania.
Na odstranenie triesok presuiite vitaci nastroj
od obrobku, elektrické naradie potom vypnite
a pockajte na zastavenie vitacieho nastroja.
Na odstranenie triesok pouzivajte pomoécky,
ako je kefa alebo hak.

Kontakt s otacajucimi sa dielmi alebo trieskami z
vitania moze viest k poraneniam.

Povolené otacky vlozenych nastrojov s me-
novitymi otackami musia byt minimalne tak
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elek-
trickom naradi.

PrisluSenstvo, ktoré sa otac¢a rychlejsie, ako je po-
volené, sa moze zlomit a odletiet.

)

Pozor: Laserové ziarenie
Nepozerat’ sa priamo do luca
Trieda laseru 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm B <1mW

Chrante seba a Vase okolie vhodnymi bezpecnost-
nymi opatreniami pred rizikami vzniku nehody!

Nepozerajte sa priamo nechranenymi o¢ami na la-
serovy lU¢.

Nepozerat sa v Ziadnom pripade priamo do lu¢a.

V ziadnom pripade nesmerovat laserovy IU¢ na re-
flektujuce plochy, na osoby alebo na zvierata. Aj la-
serovy IU¢ s nizkym vykonom moze spdsobit vazne
poskodenie zraku.

Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovne postupy
ako su uvedene v tomto navode, moze to viest k vy-
staveniu sa nebezpenému Ziareniu.

Nikdy neotvarat laserovy modul. MézZe to viest k vy-
staveniu sa nebezpenému Ziareniu.

Laser sa nesmie vymenit za laser iného typu.
Opravy na laseri smie vykonat iba vyrobca lasera
alebo autorizovany zastupca.

Zvyskoveé rizika

Aj ked tento elektricky nastroj pouzivate podfa
predpisov, vzdy existuju zostatkové rizika. V su-
vislosti s konstrukciou a vyhotovenim tohto elek-
trického pristroja sa mézu vyskytnut nasledujice
nebezpecenstva:

Poskodenia pluc, ak sa nepouziva ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

Poskodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna ochra-
na sluchu.

Poskodenia zdravia v désledku vibracii ruky a rame-
na, ak sa zariadenie pouziva dlhsi ¢as alebo ak sa
neodborne vykonava jeho obsluha a udrzba.

A Varovanie!

Tento elektricky pristroj vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych okolnosti
ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty. Na znizenie
nebezpecenstva zavaznych alebo smrtelnych poraneni
odporia¢ame osobam s implantatmi prekonzultovat' situa-
ciu so svojim lekarom a vyrobcom implantatu este pred-
tym, ako za&nu obsluhovat elektricky pristroj.



6. Technické udaje

Motor na striedavy prud................... 220-240V~50Hz
Vykon S1 710 Watt
Pracovny rezim.. ....S2 5min* 900W
Volnobezné otacky n;

- 1. stupen.... 170 - 880 min""
- 2. stuperi.... ...490 - 2600 min-'
Max. rychlost vitania

= OCEN it e 170 - 880 min-'
S ArEVO. . 490 - 2600 min-'
Rozsah upinania sklu¢ovadla vrtaka............ 1,5-13 mm

Vitaci ZdVih MaX......cccoeieniiienieeee e
Rozmery zakladnej dosky....
Hmotnost.....
Trieda ochrany
Triedalaseru
Vinové dizka laseru ..
VYKON [@SEIU.....oviiiiiiiiiieieceee e

Pravo na vykonavanie technickych zmien vyhradené!

* Po nepretrzitej dobe prevadzky 5 minut nasleduje
prestavka, dokym sa teplota pristroja neodliSuje o me-
nej ako 2 K (2° C) od izbovej teploty.

Obrobok musi byt vysoky minimailne 3 mm a Siro-
ky 45 mm.

Prihliadajte na to, aby bol obrobok vzdy zaisteny
upinacim zariadenim.

Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.

Hladina akustického tlaku L ,..
Faktor neistoty K ,

Hladina akustického vykonu L,
Faktor neistoty K,

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poSkodenie sluchu.

Uvedené hodnoty emisii hluku boli merané podla nor-
movanej skisobnej metdédy a mdze sa pouzit na porov-
nanie elektrického pristroja s inym zariadenim.
Uvedené hodnoty emisii hluku sa méze pouzit aj na
predbezny odhad zatazenia.

A Varovanie:

« Emisie hluku sa méze poc¢as skutoéného pouzivania
elektrického pristroja odliSovat od uvedenych hod-
noét v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia elek-
trického pristroja, predovSetkym, aky druh obrobku
sa obraba.

» ZataZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o naj-
nizSie. Vzorové opatrenie: obmedzenie pracovnej
doby. Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti pre-
vadzkového cyklu (napriklad ¢asy, ked je elektrické
naradie vypnuté, a ¢asy, poc¢as ktorych je sice zap-
nuté, no bezi bez zatazenia).

7. Pred uvedenim do prevadzky

« Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z ba-
lenia.

+ Odstrarite obalovy materidl ako aj obalové/trans-
portné poistky (pokial su obsiahnuté).

« Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristroja a pri-
sluSenstva transportom.

« Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca za-
ruénej doby.

A POZOR

Pristroj a obalové materialy nie si hrackami pre
deti! Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreckami,
féliami ani drobnymi suciastkami! Vznika nebez-
pecenstvo prehltnutia a udusenia!

« Pred pripojenim sa presvedcte, ¢i sa Gdaje na typo-
vom S§titku zhoduju so sietovymi udajmi.

» Pristroj skontrolujte ohfadom poskodeni spdésobe-
nych prepravou. Okamzite oznamte akékolvek $ko-
dy dopravnej spolo¢nosti, ktora dodala elektricky
pristroj.

* Nepouzivajte dlhé privody (prediZzovacie kable).

« Elektricky pristroj nepouzivajte vo vilhkom ani
mokrom prostredi.

« Elektricky pristroj sa smie pouzivat len vo vhodnych
priestoroch (dobre vetrané).
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8. Montaz

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmienecne
kompletne zmontujte!

A Pred pripojenim pristroja do siete sa presvedéte, Ci
sa udaje na typovom Stitku zhoduju so sietovymi udaj-
mi pripojKy.

A Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy najprv vy-
tiahnite sietovu zastréku.

8.1 Montaz zakladnej dosky a stipa (obr. 2)

1. Rychloupinag (2) nasuiite cez stip (3).

2. Stip (3) vlozte do zakladnej dosky (1) tak, aby sa
vodiaci &ap na dolnom konci stipa (3) zaistil do
drazky uchytenia zakladnej dosky (1).

3. Utiahnite predmontované upevriovacie skrutky (A)
na zadnej strane zakladnej dosky (1) pomocou
kla¢a na skrutky s vnatornym Sesthranom (19).

8.2 Montaz paralelného dorazu (obr. 2)

1. Paralelny doraz (16) posurite do drazok zakladnej
dosky (1).

2. Dbaijte na to, aby vodiace vlozky pod kridlovymi
skrutkami pre paralelny doraz (15) licovali v draz-
kach.

3. Paralelny doraz (16) presurite do pozadovanej
polohy a utiahnite kridlové skrutky paralelného
dorazu (15).

8.3 Montaz ochrany sklfucovadla vrtaka (obr. 3)

1. Nasadte ochranu sklu¢ovadla vrtaka (13) do urce-
nych otvorov v stojane.

2. Zaistite ochranu sklu¢ovadla vrtaka (13) tym, ze
rukou utiahnete skrutky (C).

8.4 Montaz rukovite (obr. 4)
Rukovat (8) sa mdze pre pravakov namontovat na pra-
vej strane stroja a pre lavakov na lavej strane stroja.

Pri montazi rukovate (8) dbajte na to, aby do seba za-
berali existujuce licované plochy.

1. Nasurite upinaci tffi (8.1) na rukovat (8).

2. Nasadte rozperné puzdro (8.2) na upinaci tffi (8.1).

3. Nasadte rukovat (8) s namontovanym upinacim
tfflom (8.1) a rozpernym puzdrom (8.2) do uchy-
tenia (D).
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Upevnite rukovat (8) pomocou skrutky s krizovou
drazkou (B).
Znova nasadte kryt rukovate (8.3) na rukovat (8).

Pre demontaz rukovate (8) odstrante kryt rukovate
(8.3).
Teraz odstrarite rukovat (8) v opaénom poradi.

8.5 Montaz hibkového dorazu (obr. 5)
Vsufite hibkovy doraz (7) do uréeného vybrania v te-
lese.

8.6 Montaz hibkového dorazu zvieracej paky (obr. 5)
Namontujte hibkovy doraz zvieracej paky (6), ako je
zobrazené na obr. 5.

8.7 Montaz na pracovnu plochu (obr. 6)

Pristroj upevnite na pracovnej ploche tym, Ze zakladnu
dosku (1) priskrutkujete na pracovnej ploche.

Mézete na to pouzit upevfiovaciu supravu pre montaz
na stél (E).

9. Obsluha

9.1 Obsluha displeja (obr. 7)

.

Zapnutie/vypnutie displeja:

Tlacidlo (I, 2-3 sek.) drzte stlacené dovtedy, dokym
sa nezapne, prip. nevypne displej (9).

Zobrazenie hibky vitania/otaéok:

Stlacenim tlac¢idla (F) je na displeji mozné volit me-
dzi zobrazenim ota&ok a zobrazenim hibky vftania.
Urcenie nulového bodu:

Stlagenim tlagidla (G) je mozné uréit nulovy bod hib-
ky vftania.

Zapnutie/vypnutie krizového lasera:

Stlacenim tlacidla (H) je mozné zapnut, prip. vypnut
krizovy laser.

Zapnutie/vypnutie LED:

Stlacenim tlac¢idla (I) je mozné zapnut, prip. vypnut
LED.

9.2 Prestavenie vysky (obr. 1):
Polohu hlavy stroja je mozné nastavit v zavislosti od
vysky obrobku, prip. dizky obrobku.

1.
2.
3.

Pevne drzte rukovat (8).

Otvorte zvieraciu paku prestavenia vysky (5).
Prostrednictvom rukovate (8) urcite polohu hlavy
stroja.

Polohu hlavy stroja zaistite pomocou zvieracej
paky prestavenia vysky (5).



A Pozor!
V najspodnejSej polohe hlavy stroja treba dbat' na to,
aby sa hlava stroja nepresunula za znac¢ku.

Zaistite hlavu stroja v tejto polohe pomocou vys$kového
prestavenia zvieracej paky (5). Inak by mohlo dojst k
poskodeniu vedenia.

9.3 Nastavenie hibky vftania (obr. 1)

Pomocou hibkového dorazu (7) je mozné uréit hibku

vftania.

1. Uvolnite zvieraciu paku na hibkovom doraze (6).

2. Vykonajte skiSobné vftanie. Len ¢o sa na disple-
ji (9) zobrazi pozadovana hibka (pozri k tomu aj
bod 9.9), opat utiahnite zvieraciu paku hibkového
dorazu (6).

3. Hibkovy doraz (7) je teraz aretovany v poZadova-
nej hibke vftania.

9.4 Upnutie/uvolnenie nastroja (obr. 8)

Upnutie:

1. Pevne drzte sklu€ovadlo vrtaka a poistny kruzok
(K) otocte v smere ,RELEASE".

2. Upinacie puzdro (L) otacajte v smere hodinovych
ruciciek, dokym nebude mozné vlozit vkladaci
nastroj.Pritom pevne drzte pridrziavaci krazok (J).

3. Vlozte vkladaci nastroj, drzte ho a rukou utiahnite
upinacie puzdro (L) proti smeru hodinovych ruéi-
Ciek. Pritom pevne drzte pridrziavaci kruzok (J).

4. Pevne drzte skluCovadlo vrtaka a poistny kruzok
(K) otocte v smere ,LOCK".

Upozornenie:

Pri vkladani malych vrtakov vopred nastavte uchytenie
nastroja na priblizny priemer vrtaka. Inak vznika ne-
bezpecenstvo, Ze vrtak nie je spravne vycentrovany.

Uvolnenie:

1. Poistny kruzok (K) oto¢te v smere ,RELEASE".

2. Upinacie puzdro (L) otacajte v smere hodinovych
ruciCiek, dokym nebude mozné vybrat vkladaci
nastroj.

9.5 Vyrovnanie obrobku

1. Prostrednictvom displeja (9) zapnite krizovy laser.
Pozri 9.1, Obsluha displeja.

2. Prieseénik dvoch ¢iar lasera vam zobrazuje pres-
ny stred vrtaka.

3. Va$u znacku na obrobku vyrovnajte na laserovy
kriz.

9.6 Upnutie obrobku (obr. 9)

Obrabany obrobok sa musi dat bezpe¢ne upnut. Ne-

obrabajte obrobky, ktoré sa nedaju upnut.

Vybranie rychloupina¢a musi byt centricky vyrovnané

s otvorom. V opa¢nom pripade méze rychloupinac za-

blokovat vrtak alebo sklu€ovadlo pre vrtak.

1. Obrobok polohujte pomocou krizového lasera.

2. Uvolnite rychloupinaciu paku (17).

3. Rychloupina¢ (2) nechajte dosadnut na obrobok.

4. Rychloupinaciu paku (17) otocte v smere hodino-
vych rugiciek, aby ste upli obrobok.

5. Na uvolnenie rychloupinaca (2) otocte rychloupi-
naciu paku (17) proti smeru hodinovych rugiciek.

9.7 Upnutie vaésich obrobkov (obr. 9)

Pre vacsie obrobky pouzite paralelny doraz (16):

1. Uvolnite kridlové skrutky paralelného dorazu (15) a
paralelny doraz (16) vloZte do drazok zékladnej dosky.

2. Utiahnite kridlové skrutky paralelného dorazu (15).

3. Obrobok vyrovnajte na paralelnom doraze (16) a
upnite ho rychloupinacom (2).

A Varovanie!

Pri obrobkoch, ktoré su SirSie alebo dlhSie ako horna
strana stola, sa postarajte o primerané podopretie,
napr. pomocou podstavcov alebo kdz.

Obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie ako zakladna dos-
ka stolovej vitacky, sa mézu preklopit, ak nie st pev-
ne podopreté. Ak sa obrobok preklopi, méze poskodit
ochranu sklu€ovadla vrtaka alebo rezny nastroj.

9.8 Nastavenie otacok (obr. 1)
Spravne otacky sa musia nastavit v zavislosti od obra-
baného obrobku a podla priemeru nastroja.

Mechanicka volba stupna:
Spina¢om volby stupria (18) je mozné zvolit dva roz-
sahy otacok.

Stupei 1:
Nizke otacky (170 — 880 min-") pre velké priemery nastrojov.
Stupeii 2:
Vysoké otacky (490 — 2 600 min') pre malé priemery
nastrojov.

A Pozor:

Spinac¢ volby stupfia (18) stlacajte iba na zastavenom
pristroji. Ak by sa spina¢ volby stupria (18) nezaistil,
trochu otocte skfu¢ovadlom vrtaka (14).

Ak by sa spina¢ volby stupfia (18) nedal otogit az na
doraz, trochu otocéte skfu¢ovadlom vrtaka s vrtakom.
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Elektronicka regulacia otacok:

Pomocou elektronickej regulacie otacok je mozné ply-
nule nastavit otacky jednotlivych stupriov:

Pomocou regulatora otacok (12) nastavte otacky.
Aktualne otacky je mozné vycitat na displeji (9).
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9.9 Zobrazenie hibky vitania (obr. 1/7)

1. Displej (9) nastavte na zobrazenie ,hibky vitania®
(tlacidlo F).

2. Hrot vrtaka zlahka oprite o obrobok.

Stlacenim tlacidla (G) urcite nulovy bod.

4. \Vfrtajte,dokym sanadisplejinezobrazipozadovana
hibka (9).

w

9.10 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)
A Davajte pozor na to, aby bola ochrana skluéo-
vadla vrtaka (13) pred zapnutim sklopena nadol.

Zapnutie:
Na zapnutie pristroja stlacte zapina¢ (11).
Vypnutie:
Na vypnutie pristroja stlacte vypinac (10).

9.11 Proces vftania (obr. 1)

1. Obrobok vyrovnajte a upnite.

2. Spustite pristroj a nastavte otacky.

3. Za ucelom vftania otacajte rukovat (8) rovhomer-
nym posuvom, dokym sa nedosiahne pozadovana
hibka vftania. Pri vftani kovov nakratko preruste
posuv, aby ste zlomili triesku.

4. Po dosiahnuti hibky vftania vedte rukovat (8) spat
do vychodiskovej polohy.

5. Vypnite pristroj.

10. Preprava

» Elektrické naradie za ucelom prepravy drzte za za-
kladnu dosku (1).

11. Cistenie a udrzba

A Varovanie!
Pred kazdym nastavenim, udrzbou alebo opravou vy-
tiahnite sietovu zastréku!

VSeobecné udrzbové opatrenia

Raz za €as zo stroja utrite handrou triesky a prach. Raz
za mesiac naolejujte oto&né diely na prediZenie Zivot-
nosti nastroja. Motor neolejujte.

Na distenie plastu nepouzivajte Ziadne leptavé pro-
striedky.

A Prace, ktoré nie su opisané v tomto navode na
obsluhu, nechajte vykonat’ odbornou dielfiou. Po-
uzivajte iba originalne diely. Pristroj nechajte pred
vSetkymi udrzbovymi a ¢istiacimi pracami vy-
chladnat.

A Hrozi nebezpeéenstvo popalenial

Pristroj pred kazdym pouzitim skontrolujte ohladom
ocdividnych nedostatkov, ako su volné, opotrebované
alebo poskodené diely, spravne uloZenie skrutiek ale-
bo ostatnych dielov. Vymerite poSkodené diely.

Cistenie

NepouZivajte Cistiace prostriedky, prip. rozpustadla.
Chemické latky mézu poskodzovat plastové diely pri-
stroja. Pristroj necistite pod te€¢ucou vodou.

* Pristroj po kazdom pouziti dokladne vycgistite.

« Vetracie otvory a povrch pristroja Cistite makkou ke-
fou, Stetcom alebo handrou.

« Triesky, prach a necistoty prip. odstrante vysava-
com.

» Pravidelne mazte pohyblivé diely.

Udrzba
V pristroji sa nenachadzaju Ziadne diely, na ktorych je
potrebné vykonavat udrzbu.

Vymena skfu€ovadla vrtaka (obr. 10)
A Varovanie! Vytiahnite sietovu zastréku!

Potrebné nastroje:

1x vidlicovy klu¢ (plochy) 16 mm

1x inbusovy klG¢ 2,5 mm (neobsiahnuté v rozsahu do-
davky)
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» Uvolnite skrutku s vnatornym $esthranom tym, Ze ju
vyskrutkujete o cca 2 ota¢ky proti smeru hodinovych
ruciciek.

+ Pomocou vidlicového klu¢a (20) upevnite hriadel
skluéovadla vrtaka a volnou rukou odskrutkujte
sklu€ovadlo vrtaka proti smeru hodinovych rugiciek.

* Nové sklu¢ovadlo vrtaka upevnite v opaénom po-
radi.

Na vymenu sklu€ovadla vrtdka sa smu pouzivat iba
vyrobcom schvalené sklu¢ovadla vrtaka.
Objednavacie ¢islo: 390 6813 010

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazZované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikové kefy, vrtak
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

12. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vlhkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pristroji.

13. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Siet'ova pripojka na
strane zakaznika, ako aj predlzovacie vedenie mu-
sia zodpovedat’ tymto predpisom.

Doélezité upozornenia

Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po
vychladeni (¢asovo odli§né) je mozné motor znovu
zapnut.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami moézu byt:

« Stlaéené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v dosledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su Zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohfadne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-
trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s oznac¢enim ,HO5VV-F*“.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Ak je potrebna vymena pripojného vedenia, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

Motor na striedavy prad:

« Sietové napatie musi predstavovat 220 - 240 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2,

« Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

Druh pripojenia X

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
sa vymenit za Specialne pripojné vedenie, ktoré je k
dispozicii u vyrobcu alebo v jeho zakaznickom servise.

V pripade otdzok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora
* Udaje o motore z typového Stitka
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14. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

O 4 /3
%@@}@vat‘. Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

K Elektrické a elektronické staré zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale musia
HEEN sa zbierat, resp. likvidovat’ oddelene!

+ Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru8enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o
batériach.

+ Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni st zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

+ Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového kos$a na kolies-
kach znamena3, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpadom.

15. RieSenie problémov
Porucha Mozna pri€ina

Chybny motor, kabel alebo
zastréka, zareagovala poist-
ka v budove

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

« Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.

Naprava

Skontrolujte zasuvku, sietovy privod, vedenie, sietovu
zastréku, prip. oprava prostrednictvom odborného elek-
trikara. Skontrolujte poistku v budove

Pristroj sa nespiSta | ;2 /vypina (11/10) je

chybny

Oprava prostrednictvom zakaznickeho servisu

Motor je chybny

Oprava prostrednictvom zakaznickeho servisu

Zakladna doska (1) nie je
upevnena

Stroj zaistite na pracovnom stole alebo pod.

Silné vibracie
Nastroj nie je upnuty cen-
trovane

Prekontrolujte nastroj v sklu¢ovadle vrtaka (14)

Pretazenie motora, nedosta-
to€né chladenie motora.

Motor sa lahko pre-
hrieva

Zabrante pretazeniu motora pri vitani, z motora odstran-
te prach, aby sa zarucilo optimalne chladenie motora.

Poskodené vinutia, chybny

Motor je prili§ hluény motor

Kontrola prostrednictvom zakaznickeho servisu
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A terméken taladlhaté szimbolumok magyarazata

A jelen kézikdnyvben hasznalt szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biz-
tonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmez-
tetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott megfeleld
intézkedéseket.

Figyelem! A hasznadlati utasitas be nem tartasa életveszélyt, sérilésveszélyt vagy a
szerszam karosodasat idézheti eld!

>

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Utmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Viseljen védészemuveget!

Viseljen hallasvédét!

Porképz6dés esetén viseljen megfeleld [égzésvédét!

Ha hosszu haja van, ne hordja kiengedve. Viseljen hajhalét.

Ne viseljen kesztydt.

OO

1. védelmi osztaly (kettés szigetelés)

Figyelem! Lézersugarzas

C € A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

124 |HU www.scheppach.com



Tartalomjegyzék: Oldal:
1. BEOVEZETG ...t s 126
2. A készUlék leirdsa (1-9. @bra).........oooeeiiiiiiiiieee e 126
3. A csomag tartalma

4. Rendeltetésszerli hasznalat ...........ccoooiiiiiiiiii e 127
5. BiztonsSagi UtaSTASOK......c..eiiiiiiiiiiiiei e 127
6. TechniKai @datOK.........coiiiiriiiie e e e e 130
7. Az (izembe helyezes €lOtt .........cccvieeiiiiicee e 130
8. Osszeszerelés ...

9. KEBZEIES ...ttt e

10, SZAIAS ..ottt a e e eneas

11. Tisztitas €s Karbantartas .........cooouiieiiiiii e 134
12. L= 1o )= TSRS

13. Elektromos csatlakozas

14. Megsemmisités €s UjrahasznosSitas ..........cccceeiiiii i 135
15, HIbAEINAIAS. ..o 136
16. Megfelel8segi NYilatkoZat ............cooiiiiiiiiiee e 251

www.scheppach.com HU | 125



1. Bevezeto A jelen kezelési tmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készilék izemeltetésére vonatkozo els-
Gyarto: irasokon tul feltétlenll tartsa be az azonos kialakitasu
Scheppach GmbH gépek Uzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
Gilinzburger Stralle 69 miszaki szabalyokat is.
D-89335 Ichenhausen Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazé balesetekért és karokért
Tisztelt vasarlo, nem vallalunk felelsséget.
Sok érémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja. 2. A késziilék leirasa (1-9. abra)
Megjegyzés: 1. Alaplap
A készillék gyartdja az érvényes termékszavatossagi 2. Gyorsbefogo
térvény értelmében nem felelés azokért a karokért, 3. Oszlop
amelyeket a késziiléken vagy a készulékkel okozott a 4. Magassagallito fogasléc
kévetkezd esetekben: 5. Magassagallitas szoritokarja
» Szakszeritlen kezelés, 6. Mélységutkozo szoritokarja
+ A kezelési utmutato figyelmen kivil hagyasa, 7.  Mélységitkozé
+ Kilsé, erre fel nem jogositott munkaeré altal végzett 8. Fogantyu
javitasok, 8.1 Befogo tuske
* Nem eredeti potalkatrészek beszerelése és cseréje, 8.2 Tavtartd huvely
+ Rendeltetéstdl eltéré hasznalat, 8.3 Markolat boritasa
» Elektromos berendezés meghibasodasa annak ko- 9. Kijelzé
vetkeztében, hogy nem veszi figyelembe az elektro- 10. Kikapcsolé gomb
mos eldirasokat a VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113 11. Bekapcsolo gomb
rendelkezéseket. 12. Fordulatszam-szabalyozo
13. Farétokmanyveédd
Javasoljuk dnnek: 14. Furotokmany
Szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa at a kezelé- 15. Szarnyas csavarok a parhuzamos ltk6z6h6z
si Utmutato teljes szévegét. 16. Parhuzamos tkdz6
Ez a kezelési utmutaté megkonnyiti Onnek a gép meg- 17. Gyorsbefog6 kar
ismerését és a rendeltetésszeri alkalmazasi lehetdsé- 18. Fokozatkapcsold
geinek kihasznalasat. 19. Imbuszkulcsl|
A kezelési utmutaté fontos tanacsokat tartalmaz arrol, 20. Villaskulcs

hogyan dolgozzon a géppel biztonsagosan, szaksze-

rlen és gazdasagosan, hogy keriilheti el a veszélye- Régzitécsavar (el6szerelt)

ket, hogyan takarékoskodhat a javitasi koltségekkel, Markolat kereszthornyos csavarja
hogyan csokkentheti a kiesett id6t és hogyan névelheti Csavar

a gép élettartamat és megbizhatésagat. Befogo

A kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul az
Uzemelésnél feltétlenul vegye figyelembe az orszaga-
ban érvényes elGirasokat is.

Orizze a kezelési Gtmutatét egy miianyag tasakban,
szennyezéstdl és nedvességtdl védve a gép kozelé-
ben. Minden kezel6 személy a munka megkezdése
el6tt olvassa el és gondosan vegye figyelembe.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a gép
hasznalatat megtanulték és az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket ismerik. Tartsa be a megkdvetelt minimalis életkort.
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3. A csomag tartalma Az sszes biztonsagi utasitast és Gtmutatot Srizze
meg késobbi hasznalat céljabol.

+ 1db farégép A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-

+ 1 db gyorsbefogé (2) szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos

* 1dbalaplap (1) szerszamokra (hal6zati kabellel) és az akkumulatorrdl

* 1 db parhuzamos tkéz6 (16) lizemeltetett elektromos szerszamokra (halézati kabel

+ 1db fogantyu (8) nélkul) vonatkozik.

* 1 db farétokmanyvédé (13)

* 2dbcsavar, 3,0x 12 A munkahely biztonsaga

+ 1 db szoritokar (6) a. Gondoskodjon a munkahely tisztasagarél és

* 1 db mélységutkdzé (7) megdfelelé megvilagitasarél.

* 1db 4 mm-es imbuszkulcs (19) A rendetlenség, illetve a megvilagitatlan munkate-

+ 1db villaskulcs (lapos), 16 mm rilletek balesetekhez vezethetnek.

« 1 db zacsko csavarokkal: 4 db M8 x 50 csavar, 4 db b. Ne dolgozzon az elektromos szerszammal

anya M8, 8 db hézagolé alatét olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol

* 1 db kezelési utmutaté éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok.

4. Rendeltetésszerii hasznalat Az elektromos szerszamok szikraznak, és a szik-
rak meggyujthatjak a port és a gézoket.

Az asztali oszlopos furégép fém, fa, miianyag és kélap c. Az elektromos szerszam hasznalata soran

furasara rendeltetett. tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-

A farétokmany befogasi tartomanya: 1,5 - 13 mm. ket.

A berendezés magancélu hasznalatra készilt. Nem A figyelem elterelése miatt elveszitheti uralmat az

tervezték tartos ipari hasznalatra. A berendezést 16 elektromos szerszam felett.

éven aluli személyek ne hasznaljak. 16 év folotti fiata-

lok a berendezést csak felligyelet mellett hasznaljak. Elektromos biztonsag

A gyarté nem vallal felel6sséget azokért a karokért, a. Az elektromos szerszam csatlakozédugéja il-

amelyeket a nem rendeltetésszeri hasznalat vagy a leszkedjen a csatlakozoéaljzatba.

helytelen kezelés okoz. A csatlakozodugét semmilyen médon nem szabad
modositani. A védéfoldeléssel ellatott elektromos

Vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendetetéssze- szerszamokkal egyutt ne hasznaljon adapteres

rden nem ipari, szakmai vagy gyari alkalmazasra ké- csatlakozo6t. A valtozatlan csatlakozédugdk és a

sziltek. Nem vallalunk szavatossagot, ha a készuléket hozzajuk ill§ csatlakozdaljzatok csdkkentik az ara-

ipari-, szakmai- gyari- vagy ennek megfeleld tevékeny- miités kockazatat.

ségre haszndlja. b. Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, flitésekkel, tiizhelyekkel és hii-

5. Biztonsagi utasitasok tészekrényekkel valé érintkezését. Megndve-
kedik az aramiités kockazata, ha a teste foldel-

Az elektromos szerszamokra vonatkozé altalanos ve van.

biztonsagi utasitasok c. Tartsaesoétdl és nedvességtol tavol az elektro-
mos szerszamokat.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden bizton- Az elektromos szerszdmba hatol6 viz néveli az

sagi utasitast, utasitast, abrat és miiszaki adatot, aramuités kockazatat.

amelyeket az elektromos szerszamhoz mellékel- d. Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétol eltéré

tek. A biztonsagi utasitdsok és utmutatasok betarta- moédon, példaul az elektromos szerszam szal-

sanak elmulasztasa aramitést, tlizet és/vagy sulyos litasahoz, felakasztasahoz vagy a csatlakoz6-

sérlléseket okozhat. dug6 aljzatbdl val6é kihuizasahoz.

Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtol, éles élektdl és a
késziilék mozgé alkatrészeitdl. A sérilt vagy 6sz-
szegubancolddott kabel néveli az aramutés koc-
kazatat.
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Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, akkor csak olyan hosszabbité kabe-
leket alkalmazzon, amelyek kiiltéri hasznalatra
is alkalmasak.

A kiltéri hasznalatra engedélyezett hosszabbité ka-
bel hasznalata cs6kkenti az aramités kockazatat.
Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolot.

A hibaaram-véd6kapcsolé hasznalata csokkenti
az aramuités kockazatat.

Személyek biztonsaga

a.
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Legyen figyelmes, lgyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha fa-
radt, vagy ha drogok, alkohol vagy gyégysze-
rek hatasa alatt all.

Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon védészemiiveget.

Az elektromos szerszam tipusatol és hasznalata-
tél fuggden alkalmazott személyi véddfelszerelé-
sek, példaul porvédé maszk, biztonsagi kesztyd,
védésisak vagy hallasvédo viselése csokkenti a
sérllések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam.

Ha az elektromos szerszam szallitasa kdzben a
kapcsoldn tartja az ujjat, vagy a készuléket be-
kapcsolva csatlakoztatja az aramellatasra, akkor
balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat.

A készllék forgd részében maradt szerszam vagy
kulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje a rendellenes testtartast.

Alljon stabilan a laban, és mindig érizze meg
egyensulyat. igy varatlan helyzetekben is jobban
iranyithatja az elektromos szerszamot.

Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul
b6 ruhazatot vagy ékszereket. Hajat, ruhazatat
és kesztyljét tartsa tavol a maguktol mozgé
alkatrészektol.

A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porszivo és -gyiijté berende-
zések felszerelése, akkor gy6z6djon meg ar-
rol, hogy ezek csatlakoztatva vannak és meg-
feleléen hasznalhatok.

Porszivo hasznalataval csokkentheti a por altal
okozott veszélyeket.

Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkoz6
biztonsagi el6irasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli.

A masodperc tortrésze alatt bekdvetkezé sulyos
sérllések lehetnek a kdvetkezményei annak, ha a
szerszamot gondatlanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a.

Ne terhelje tul a késziiléket.

Munkajahoz az ahhoz meghatarozott elektromos
szerszamot haszndlja. A megfelelé elektromos
szerszammal jobban és biztonsagosabban dol-
gozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakozét az aljzatbol, és/vagy
vegye ki a kiveheté akkumulatort, miel6tt beal-
litasokat végez a késziiléken, cserélhet szer-
szamokat cserél ki vagy félreteszi az elektro-
mos szerszamot.

Ezen el6vigyazatossagi intézkedések megakada-
lyozzak az elektromos szerszam akaratlan elindu-
lasat.

Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat.

Ne hagyja, hogy az elektromos szerszamot olyan
személyek hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy
nem olvastak el a jelen utasitdsokat. Az elektro-
mos szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan
személyek hasznaljak éket.

Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a cserélhet6 szerszamot.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastala-
nul mikédnek-e, nem szorulnak, nincsenek-e torott
vagy sérllt alkatrészek, amelyek negativ hatassal
lennének az elektromos szerszam mikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javittassa
meg a sérlilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul
karbantartott elektromos szerszamok okoznak.



Tartsa élesen és tisztan a vagoészerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagéélekkel rendelke-
26 vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és
kénnyebben vezethetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak
megfeleléen hasznalja.

Kdézben vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a végrehajtando feladatot is. Az elektromos szer-
szamoknak a tervezett alkalmazasoktol eltéré
hasznalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani.

A csUszos fogantyu és fogantyufellletek nem te-
szik lehetévé az elektromos szerszam biztonsa-
gos lzemeltetését és az af6létti uralmanak meg-
6rzését el6re nem lathato helyzetekben.

Szerviz

a.

Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti potalkatrészek hasznalataval javittassa
meg elektromos szerszamat.

Ezaltal biztosithaté az elektromos szerszam biz-
tonsaganak megérzése.

A furogépre vonatkozo biztonsagi utasitasok

a.
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A furégépet ki kell biztositani.

A nem megfeleléen régzitett furégép mozoghat
vagy felbillenhet, ami sériilésekhez vezethet.

A munkadarabot a munkadarab tamasztén kell
befogni vagy rogziteni. Ne végezzen furast
olyan munkadarabon, amelyik tul kicsi a biz-
tonsagos befogashoz.

A munkadarab kézzel tartasa sérllésekhez vezet-
het.

Ne viseljen kesztyiit.

A keszty(t a forg6 alkatrészek vagy a faras kézben
keletkezé forgacs elkaphatja, ami sérilésekhez
vezethet.

Az elektromos szerszam miikédése koézben
tartsa tavol kezeit a faras teriletétol.

A forgé alkatrészekkel vagy a fluras kdzben ke-
letkezd forgaccsal vald érintkezés sériilésekhez
vezethet.

A furészerszamnak forognia kell, miel6tt a
munkadarabhoz vezeti.

Kulénben a furészerszam a munkadarabban el-
akadhat, ezzel a munkadarab nem vart mozgasat
okozva, ami sériilésekhez vezethet.

f.

Ha a furészerszam blokkol, ne nyomja tovabb
lefelé, és kapcsolja ki az elektromos szersza-
mot. Allapitsa meg és sziintesse meg a blok-
kolas okat.

A blokkolas a munkadarab nem vart mozgasat
okozhatja, és sérllésekhez vezethet.
Akadalyozza meg, hogy hosszu forgacsok
keletkezzenek ugy, hogy rendszeresen abba-
hagyja a lefelé nyomast.

Az éles fémforgacsok egymasba akadhatnak, és
sérliléseket okozhatnak.

Az elektromos szerszam miikédése kozben
soha ne tavolitsa el a forgacsot a furas terii-
letérél. A forgacs eltavolitasahoz vegye el a
furészerszamot a munkadarabtél, kapcsolja
ki az elektromos eszkozt, és varja meg, amig
leall. A forgacsok eltavolitasahoz hasznaljon
kefét vagy kampot segédeszkozként.

Aforgo alkatrészekkel vagy a furas kdzben keletkezd
forgaccsal valo érintkezés sériilésekhez vezethet.

A hasznalati szerszam megengedett fordulat-
szama legalabb akkora legyen, mint az elekt-
romos szerszamon megadott legmagasabb
fordulatszam.

A megengedettnél gyorsabban forgé tartozék
széttorhet és szétszorddhat.

Figyelem: Lézersugarzas
Ne nézzen a sugarba
Lézerosztaly 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Megfelelé o6vintézkedések hasznalata altal védje
magat és a kornyezetét a balesetveszélyektol!

Ne tekintsen védetelen szemekkel kézvetlendl a Ié-
zersugarba.

Ne tekintsen sohasem kdzvetlenil a sugarzasba.
Soha sem iranyitsa a lézersugarat visszaveré felu-
letekre, személyekre vagy allatokra. Egy kis teljesit-
mény lézersugar is karokat tud okozni a szemen.
Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi médtdl eltér, ak-
kor ez egy veszelyes sugarzasi expozicidhoz vezethet.
A lézermodult sohasem kinyitni. Ez egy veszelyes
sugarzasi expozicidhoz vezethet.

A lézert ne cserélje ki masik tipusura.

A lézer javitasat csak a gyartdja vagy meghatalma-
zott képviselbje végezheti.



Maradék kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-

irasoknak megfeleléen hasznalja ezt az elektro-

mos szerszamot. A villamos kézi szerszam kialaki-
tasahoz és kiviteléhez kapcsolédéan az alabbi ve-
szélyek jelentkezhetnek:

+ A t0d6 karosodasara kerdl sor, ha nem visel megfe-
leld porvédd maszkot.

+ Ha nem visel megfelelé hallasvédét, hallaskaroso-
dast szenvedhet.

* A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsége,
ha hosszabb ideig hasznalja a készlléket, vagy ha
nem megfeleléen végzi az iranyitast és a karbantar-
tast.

A Figyelmeztetés!

Ez az elektromos kéziszerszam mikddés kozben
elektromagneses mez6t képez. Ez a mezd bizonyos
korilmények kdzott befolyasolhatja az aktiv és passziv
orvosi implantatumok mikodését. A sulyos és halalos
sérllések veszélyének csdkkentése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatumokkal é16 személyek
az elektromos kéziszerszam kezelése el6tt kérjék ki
orvosuk és az implantatum gyartéjanak véleményét.

6. Technikai adatok

Valtéaramu motor..........cccceveveveennne. 220-240 V~ 50 Hz
Névleges teljesitmény S1 710 Watt
Uzemméd ....82 5min* 900W
n, Uresjarati fordulatszam

- 1. fokozat 170 - 880 min*'

- 2. fokozat... ...490 - 2600 min™'

legnagyobb furassebesség

- acél.. ...170 - 880 min'
490 - 2600 min'

A farétokmany befogasi tartomanya............1,5 - 133 mm

Furéorsé max. I6kethossza

Védelmi osztaly ....
Lézer osztalya
Lézer hulldamhossza....
Lézer teljesitménye........cccoooeveiiiiiiiiinieeed

Technikai valtoztatasok jogat a gyarté fenntartja!

* Az 5 perces, megszakitas nélkili mikodési id6tar-
tamot szlinet kdveti, amig a berendezés hémérséklete
kevesebb, mint 2 K (2° C) mértékben tér el a kdrnyezeti
hémérséklettdl.

A munkadarabnak legalabb 3 mm-es magassaggal
és 45 mm-es szélességgel kell rendelkeznie.
Ugyeljen ra, hogy a munkadarabot mindig régzitse
a befogd berendezés segitségével.

Zaj
A zaj értékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmérték LpA
Bizonytalansag K,
Hangtelyesitménymerték L ,.........coooooiniinnnes 102,6 dB
Bizonytalansag K, ....coovvvevniniiiiiiiciciciiccc 3dB

Hordjon egy zajcsdkkenté fiilvédot.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek mérése szabvanyok
altal el6irt mérési eljarassal tortént, és megfeleld ada-
tok az egyik elektromos szerszam masik szerszammal
térténé 6sszehasonlitasahoz.
A megadott zajkibocsatasi értékek a terhelés elézetes
becsléséhez is hasznalhatok.

A Figyelmeztetés:

* Az elektromos szerszam hasznalatanak modjatol
figgbéen a zajkibocsatasi értékek az elektromos
szerszam tényleges hasznalata soran, kiléndsen a
megmunkalt anyag tipusatol fuggben eltérhetnek a
megadott értéktol.

* Probalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyab-
ban tartani. llyen intézkedés példaul a munkaidd
korlatozasa. Ekézben az Gzemelési ciklus dsszes
részét vegye figyelembe (példaul azokat az idéket,
amikor ki van kapcsolva az elektromos szerszam,
valamint azokat is, amikor be van ugyan kapcsolva,
de terhelés nélkll mikodik).

7. Az iizembe helyezés el6tt

» Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan a ké-
sziiléket a csomagolasbol.

« Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint a cso-
magolasi-/ és szallitasi biztositékot (ha létezik).

« Ellenérizze le, hogy teljes a szallitas terjedelme.

» Ellen6rizze le a késziiléket és a tartozékrészeket
szallitasi karokra.

* Ha lehetséges, akkor 6rizze meg a csomagolast a
garanciaidé lejaratanak a végéig.
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A FIGYELEM

A késziilék és a csomagolasi anyag nem gyerek-
jaték! Nem szabad a gyerekeknek a miianyagta-
sakokkal, foliakkal és aprorészekkel jatszaniuk!
Fennall a lenyelés és megfulladas veszélye!

+ A csatlakoztatas el6tt gyéz6djon meg arrél, hogy
a tipustablan szereplé adatok egyeznek a halézati
adatokkal.

+ Ellenérizze, hogy nincsenek-e szallitasi sériilések
a készlléken. Az esetleges sériléseket azonnal
jelentse az elektromos szerszamot kiszallito szallit-
manyozénak.

» Kertlje a hosszu tapvezetékek (hosszabbitd kabe-
lek) hasznalatat.

* Ne lUzemeltesse nyirkos vagy nedves helyiségben
az elektromos szerszamot.

+ Az elektromos szerszam csak megfeleld (jol szell6-
z6) helyiségekben lzemeltethetd.

8. Osszeszerelés

A Figyelem!
Az izembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 0ssze tel-
jesen a készliléket!

A Miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramhaldzatra,
gy6z6djon meg arrol, hogy a tipustablan szerepl6 ada-
tok egyeznek a csatlakozé halozati adataival.

A Figyelmeztetés!
Minden esetben hlzza ki a haldézati csatlakoz6dugot,
miel6tt beallitasokat végezne a készlléken.

8.1 Az alaplap és az oszlop dsszeszerelése (2. abra)

1. Tolja a gyorsbefogét (2) az oszlop (3) folé.

2. Helyezze az oszlopot (3) az alaplapba (1) ugy,
hogy az oszlop (3) als6 végén lévé vezetécsap
bepattanjon az alaplap (1) befogdjanak hornyaba.

3. Huzza meg az alaplap (1) hatoldalan lévé elésze-
relt régzitécsavarokat (A) az imbuszkulccsal (19).

8.2 A parhuzamos iitk6z6 6sszeszerelése (2. abra)

1. A parhuzamos Utkdz6t (16) tolja az alaplap (1) hor-
nyaiba.

2. Ugyeljen arra, hogy a horonycsapok a parhuza-
mos Utk6zd szarnyas csavarjai alatt (15) a hor-
nyokban egy iranyba essenek.

3. Allitsa a parhuzamos (itk6z6t (16) a kivant pozicié-
ba, és hizza meg szorosan a parhuzamos Utkdz6
szarnyas csavarjait (15).

8.3 A furétokmanyvédé felszerelése (3. abra)

1. Helyezze a furétokmanyvédét (13) az allvany erre
szolgalé furataiba.

2. Acsavarokat (C) kézzel meghuzva rogzitse a furo-
tokmanyvédét (13).

8.4 A fogantyu felszerelése (4. abra)

A markolat (8) jobbkezesek szamara a gép jobb ol-
dalara, balkezesek szamara pedig a gép bal oldalara
szerelhet6 fel.

A markolat (8) felszerelésekor lgyeljen arra, hogy a

rendelkezésre allo illesztési feliletek illeszkedjenek

egymasba.

1. Tolja a befogo tliiskét (8.1) a markolatra (8).

2. Helyezze fel a tavtart6 hiivelyt (8.2) a befogé tis-
kére (8.1).

3. A markolatot (8) felszerelt befogo6 tiskével (8.1) és
tavtarto hivellyel (8.2) szerelje fel a befogéra (D).

4. ROogzitse a markolatot (8) a kereszthornyos csa-
varral (B).

5. Helyezze fel a markolat boritasat (8.3) a marko-
latra (8).

A markolat (8) leszereléséhez tavolitsa el a markolat
boritasat (8.3).
Ekkor forditott sorrendben tavolitsa el a markolatot (8).

8.5 A mélységiitkoz6 felszerelése (5. abra)
Helyezze a mélységltkozét (7) a haz erre szolgald be-
marasaba.

8.6 A mélységiitk6z6 szoritokarjanak felszerelése
(5. abra)

Szerelje fel a mélységitkdzd szoritokarjat (6) ugy,

ahogy a 5 abra mutatja.

8.7 Felszerelés munkafeliiletre (6. abra)

Régzitse a berendezést a munkafeliletre ugy, hogy az
alaplapot (1) racsavarozza (a felszereléshez sziksé-
ges alkatrészeket a csomag nem tartalmazza).

Ehhez hasznalhatja az asztalra szerelés rogzitékész-
letét (E).
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9. Kezelés

9.1 A kijelz6 kezelése (7. abra)

A kijelz6 bekapcsolasal/kikapcsolasa:

Nyomja meg az (I, 2-3 masodperc) gombot annyi
ideig, amig a kijelz6 (9) be vagy ki nem kapcsol.

A farasmélység/fordulatszam kijelzése:

Az (F) gomb megnyomasaval ki lehet valasztani,
hogy a kijelz6n a fordulatszam vagy a furasmélység
jelenjen meg.

A nullpont meghatarozasa:

A (G) gomb megnyomasaval meghatarozhaté a fu-
rasmélység nullpontja.

A lézerkereszt bekapcsolasal/kikapcsolasa:

A (H) gomb megnyomasaval be- vagy kikapcsolhaté
a lézerkereszt.

A LED bekapcsolasal/kikapcsolasa:

Az () gomb megnyomasaval be- vagy kikapcsolhaté
a LED.

9.2 Magassagallitas (1. abra):
A gépfej pozicidjanak beallitdasa a munkadarab magas-
sagatol és a szerszam hosszatol fiigg.

1. Tartsa erésen a fogantyut (8).

2. Nyissa a magassagallitas szoritokarjat (5).

3. Hatarozza meg a gépfej helyzetét a fogantyuval (8).

4. Rogzitse a gépfej pozicidjat a magassagallitas
szoritokarjaval (5).

A Figyelem!

mozgassa a jeldlésen tulra.

A magassagallitas szoritdkarjaval (5) régzitse ebben a
pozicidban a gépfejet. Ellenkez6 esetben megsérilhet
a vezetd.

9.3 A furasmélység beallitasa (1. abra)
A mélységlitkdzével (7) meghatarozhato a furasmély-

ség.

1. Oldja ki a mélységutk6z6 szoritokarjat (6).

2. Végezzen probafurast. Amint a képernyén (9) a
kivant mélység jelenik meg (ehhez lasd a 9.9),
pontot is), régzitse ismét a mélységitkdz6 szori-
tokarjat (6).

3. A mélységlitkdzd (7) rogzitésre kerult a kivant fa-
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rasmélységben.

9.4 Szerszam befogasalkivétele (8. abrak)
Befogas:

1.

Fogja meg erésen a furétokmanyt, és forditsa a
biztositogydrit (K) ,RELEASE" iranyba.

Forditsa el a feszit6hivelyt (L) az dramutaté jara-
sanak iranyaba, hogy a hasznalni kivant szersza-
mot be lehessen helyezni. Kézben fogja a tarté-
gyarit (J).

Helyezze be a hasznalni kivant szerszamot, tart-
sa meg, és forgassa el kézzel a feszit6huvelyt (L)
az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba. Kézben
fogja a tartogyurat (J).

Fogja meg erésen a furétokmanyt, és forditsa a
biztositogydrit (K) ,LOCK" iranyba.

Megjegyzés:

Kis méretl faré hasznalatakor el6zéleg allitsa be a
szerszambefogét a korilbeldli furéatmérére. Kilénben
fennall annak a veszélye, hogy a furé nem lesz megfe-
leléen kdzpontositva.

Szerszam kivétele:

1.
2.

Forditsa a biztositégyurit (K) ,RELEASE" iranyba.
Forditsa el a feszit6hlvelyt (L) az 6ramutaté jara-
sanak iranyaba, hogy a hasznalni kivant szersza-
mot ki lehessen venni.

9.5 Szerszam beigazitasa

1.

Kapcsolja be a |ézerkeresztet a kijelzén (9). Lasd:
9.1 A kijelzd kezelése.

A két Iézervonal metszéspontja pontosan megmu-
tatja Onnek a farasi kdzéppontot.

Helyezzen egy jel6lést a munkadarabon a lézer-
keresztnél.

9.6 A munkadarab befogasa (9. abra)

A megmunkalandé darabnak biztonsagosan befogha-
ténak kell lennie. Ne dolgozzon olyan munkadarabbal,
amelyet nem tud befogni.

A gyorsbefogé mélyedése a furat kdzepéhez legyen
igazitva. Ellenkez esetben a gyorsbefogé blokkolhatja
a furot vagy a farétokmanyt.

1.
2.
3.

Pozicionalja be a munkadarabot a lézerkereszttel.
Oldja ki a gyorsbefogd kart (17).

A gyorsbefogét (2) engedje felfeklidni a szersza-
mon.

A munkadarab beszoritdsahoz forditsa el a gyors-
befog6 kart (17) az éramutato jarasanak iranyaba.
A gyorsbefogd (2) meglazitasahoz forditsa el a
gyorsbefogd kart (17) az éramutatd jarasaval el-
lentétes iranyba.



9.7 Nagyobb munkadarabok befogasa (9. abra)
Nagyobb munkadarabok esetén hasznalja a parhuza-
mos Utkdzot (16):

1. Lazitsa meg a parhuzamos Utk6z6 szarnyas csa-
varjait (15), és helyezze a parhuzamos Utkdz6t (16)
az alaplap hornyaiba.

2. Huzza meg szorosan a parhuzamos tk6z6 szar-
nyas csavarjait (15).

3. Igazitsa be a munkadarabot a parhuzamos utko-
z6hdz (16), majd szoritsa be a gyorsbefogd (2)
segitségével.

A Figyelmeztetés!

Az asztal fels6 oldalanal szélesebb vagy hosszabb
munkadarabok esetén gondoskodjon megfelel6 alata-
masztasrol, pl. allvany vagy flirészbak hasznalataval.
Az asztali furégép alaplapjanal hosszabb és szélesebb
munkadarabok felborulhatnak, ha nincsenek meg-
feleléen megtdmasztva. A munkadarab elbillenése
a farétokmanyvéddé vagy a vago szerszam sérilését
okozhatja.

9.8 Fordulatszam beallitasa (1. abra)

A helyes fordulatszamot a megmunkalandé darabtol
fuggben a szerszamatmérének megfeleléen kell be-
allitani.

Mechanikus fokozatvalasztas:
A fokozatvéalaszté kapcsoloval (18) két fordulat-
szam-tartomanyt lehet kivalasztani.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszamok (170-880 min') nagy szer-
szamatmérékhoz.

2. fokozat:

Magas fordulatszamok (490-2600 min-') kis szersza-
matmérékhoz.

A Figyelem:

A fokozatvalaszt6 kapcsol6t (18) csak a berendezés ki-
kapcsolt allapotaban miikodtesse. Ha a fokozatvalasz-
t6 kapcsold (18) nem pattanna a helyére, kissé forditsa
el a farétokmanyt (14).

Ha a fokozatvalaszté kapcsolét (18) nem lehetne (t-
kozésig elforditani, forgassa el kissé a furétokmanyt a
faréval.

Elektronikus fordulatszam-szabalyozas:

Az elektronikus fordulatszam-szabalyozassal az egyes
fokozatok fordulatszamai atmenet nélkul beallithatok:
Allitsa be a fordulatszamot a fordulatszam-szabalyozé

(12) segitségével.
Az aktualis fordulatszam leolvashaté a kijelzérdl (9).
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9.9 A farasmélység kijelzése (1. abra/ 7. abra)

1. Allitsa a kijelzét (9) a ,Furasmélység” kijelzésére
(F gomb).

2. Enyhén érintse a furé csucsat a munkadarabhoz.

3. Hatarozza meg a nullpontot a (G) gomb miikdd-
tetésével.

4. Végezzen furast, amig a kivant mélység nem jele-
nik meg a kijelzén (9).

9.10 Be-/kikapcsolas (1. abra)
A Ugyeljen arra, hogy a bekapcsolas elétt a faré-
tokmanyvédé (13) le legyen hajtva.

Bekapcsolas:

A berendezés bekapcsolasahoz nyomja meg a bekap-
csolé gombot (11).

Kikapcsolas:

A berendezés kikapcsolasahoz mikodtesse a kikap-
csolé gombot (10).

9.11 A faras menete (1. abra)

1. Igazitsa be a munkadarabot, és szoritsa be a be-
fogdba.

2. Inditsa el a berendezést, és allitsa be a fordulat-
szamot.

3. Furas végrehajtasahoz addig forgassa a fogantyut
(8) egyenletes el6tolassal, amig el nem éri a kivant
farasmélységet. Fém furasakor szakitsa meg az
el6tolast egy kis id6re, hogy a forgacs elszakad-
hasson.

4. Afuradsmélység elérése utan forgassa vissza a fo-
gantyut (8) a kiindulasi pozicidba.

5. Kapcsolja ki a készuléket.

10. Szallitas

« A szallitashoz hagyja az elektromos szerszamot az
alaplapon (1).
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11. Tisztitas és karbantartas

A Figyelmeztetés!
Minden beallitas, karbantartas vagy javitas elétt huzza
ki a halézati csatlakozodugot!

Altalanos karbantartasi intézkedések

Idénként tordlje le egy kendével a forgacsot és a port a
géprol. A szerszam élettartamanak meghosszabbitasa
érdekében havonta olajozza a forgé alkatrészeket. Ne
olajozza meg a motort.

A muianyag tisztitdsahoz ne hasznaljon mar6 anyago-
kat.

A Az olyan munkakat, amelyeket az Gizemelteté-
si utmutaté nem tartalmaz, bizza szakszervizre.
Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. A karban-
tartasi és tisztitasi munkak el6tt mindig hagyja le-
hiilni a berendezést.

A Egésveszély all fenn!

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a berendezés nyil-
vanvalo hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérult al-
katrészeket, valamint a csavarok és egyéb alkatrészek
megfeleld illeszkedését. A sériilt alkatrészeket cserélje
ki.

Tisztitas

Ne hasznaljon tisztitoszert, illetve olddszert. A vegyi
anyagok kikezdhetik a készulék mianyag alkatrészeit.
Soha ne tisztitsa a berendezést folyo vizzel.

* Minden hasznalat utan alaposan tisztitsa meg a be-
rendezést.

* A szelléz6nyilasok és a berendezés feluletének
tisztitasat puha kefével, ecsettel vagy ronggyal vé-
gezze.

« A forgacs, por és szennyezédések eltavolitdsahoz
esetleg hasznaljon porszivét.

» Rendszeresen végezze el a mozgé alkatrészek ke-
nését.

Karbantartas
A berendezés nem tartalmaz olyan alkatrészt, amely
karbantartast igényelne.

A farétokmany cseréje (10. abra)
A Figyelmeztetés! HGizza ki a hal6zati csatlakozo6-
dugét!

Sziikséges szerszamok:
1 db villaskulcs (lapos) 16 mm
1 db imbuszkulcs 2,5 mm (a csomag nem tartalmazza)

« Lazitsa meg az imbuszcsavart oly médon, hogy az
o6ramutato jarasaval ellentétes irdnyban kb. 2 fordu-
lattal kicsavarja.

* Rogzitse a furétokmany tengelyét a villaskulccsal
(20), mikdzben a furotokmanyt szabad kezével az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatja.

* Az U] furétokmany régzitését ellenkezé sorrendben
végezze.

A furétokmany cseréjéhez csak a gyarté altal jévaha-
gyott furétokmanyt hasznaljon.
Rendelési szam: 390 6813 010

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefék, furdk

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Pdétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

12. Tarolas

A késziléket és a készllék tartozékait egy sotét, sza-
raz és fagymentes valamint gyerekek szamara nem
hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis tarolasi hé-
mérséklet 5 és 30 °C koz6tt van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szersza-
mon.

13. Elektromos csatlakozas

A telepitett elektromos motor lizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozo6 VDE és
DIN rendelkezéseknek. A vasarlé altal hasznalt ha-
l6zati csatlakozo, valamint az altala hasznalt hosz-
szabbité vezeték is feleljen meg ezeknek az eldira-
soknak.
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Fontos utasitasok 14. Megsemmisités és Ujrahasznositas
A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
tér6é hosszlUsagu) hiitési id6é utan visszakapcsolhatja a A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
motort.
. A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
Sériilt elektromos csatlakozéovezetékek. A2 2N (& P sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a
akozovezetekek. &S an s ek, drta ,
Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése gyak- csomagolasokat kdérnyezetbarat
ran megseéril. maédon.
Ennek okai:
+ Nyomasi helyek, ha a vezetéket ablak- vagy ajtoré- Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
sen keresztll vezeti. rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszeritlen kezések)

régzitése vagy vezetése miatt.
* Vagasi hely a csatlakozévezetéken valé athajtas A leselejtezett elektromos és elektronikai
miatt. ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
+ Szigetelés sériilése a fali csatlakozoaljzatbdl vald lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

kiszakitas miatt. mmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-
* Repedés a szigetelés éregedése miatt. tasra!
* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
Az ilyen sérllt csatlakozévezetékeket nem szabad hasz- lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
nalni és a szigetelés sérulése miatt életveszélyesek. be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Rendszeresen ellenérizze, hogy nem sérliltek-e az Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
elektromos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.
ellenérzéskor a csatlakozévezeték ne legyen a halo- * Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
zaton. donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
Az elektromos csatlakozovezetékek feleljenek meg rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.
a vonatkozé VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak » A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
,HO5VV-F“jel6lésii csatlakozdvezetékeket hasznaljon. tainak torléséért az artalmatlanitandé készilékrol!
« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
A csatlakozovezeték tipus megnevezését a vezetéken zett elektromos és elektronikai berendezések nem
fel kell tiintetni. minésiilnek kommunalis hulladéknak, és kilén kell
Ha a csatlakozévezeték cseréje szikséges, a bizton- Oket artalmatlanitani.
sag veszélyeztetésének kizarasa érdekében bizza a * A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
gyartora vagy képvisel&jére. zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:
Valtéaramu motor: - Onkormanyzati hulladékszigetek és gyUijtéhelyek
+ A haldzati fesziltség 220 - 240 V~ legyen. (kertleti, illetve telepulési hulladékudvarok)
* A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek ke- - Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
resztmetszete 1,5 mm? legyen. szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
* Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és mazo), amennyiben a kereskedd kotelezhetd a
javitasat csak villamossagi szakember végezheti. visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.
- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
X csatlakoztatasi mod cm-t élhosszisagot meg nem haladoé leselejte-
Ha megsérul a készilék halozati csatlakozdévezetéke, zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
akkor kildnleges csatlakozovezetékre kell lecserélni, visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
amely a gyartétol vagy annak ligyfélszolgalatatél sze- ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
rezhetd be. Sket az On kodzelében talalhato illetékes gyijté-
helyen is.
Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni: - A gyarték és forgalmazék tovabbi, kiegészité
* Motor dramtipusa visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
* Motor tipuscimkéjének adatai ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj « A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel- vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval. kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések

vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

15. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Ellenérizze a csatlakozoaljzatot, halézati csatlako-
A motor, a kabel vagy a csatlakozé | zOvezetéket, vezetéket, haldzati csatlakozét, adott
meghibasodott, a biztositék kiold esetben javittassa meg villamossagi szakemberrel.

A késziilék nem Ellenérizze a biztositékot

indul el

A be-/kikapcsolé gomb (11/10)

meghibasodott Javittassa meg az lGgyfélszolgalattal

A motor meghibasodott Javittassa meg az ligyfélszolgalattal

Az alaplap (1) nincs régzitve Roégzitse a gépet munkapadon vagy hasonlén

Erés rezgések i N
A szerszam nem kdzpontosan van - . . .
Ellenérizze a szerszamot a furétokmanyban (14)

befogva
A motor kénnyen A motor tul van terhelve, a motor A’ke!daly,ozz’a meg a motor furas kpzbem tlterhe-
. . by P |ését, Tavolitsa el a port a motorrél, hogy a motor
tulmelegszik hiitése nem elegendé.

optimalis hitése biztositva legyen.

A tekercselések megsériltek, a
A motor tul zajos motor Ellenériztesse az ligyfélszolgalattal
meghibasodott.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usunigcia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Ostrzezenie! Mozliwe niezgodno$ci zagrozenie zycia, ryzyko obrazen lub uszkodzenia
narzedzia!

>

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazowek bezpieczenstwa!

Nosi¢ okulary ochronne!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigca drogi oddechowe!

Nie nosi¢ nieostonigtych dtugich wtoséw. Uzywac siatki na wiosy.

Nie nosi¢ rekawic.

OO

Klasa ochronnosci Il (podwdjna izolacja)

Uwaga! Promieniowanie laserowe

C € Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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Spis tresci: Strona:
1. WWPTOWAAZENIE ....eeeiiieecieie e cee ettt et e e et e e st e e e s e e esaeeesntaeeesnseeeannes 139
2. Opis Urzgdzenia (FYS. 1=9) ...oeiii e e 139
3. Zakres dostawy .. 140
4. Uzycie zgodNne Z PrzezZnaczZeni€M.......cc.ueieiiuuiaeiiiieaaaieeeesiieeeasireeeeseeaesseeassneeens 140
5. BeZPIECZENSIWA. ..o 140
6. Dane t€ChNICZNE .....oeieiee e e e 143
7. Przed uruchomieniem...........cccocoiiiiiiiiiii 144
8. Montaz .. 144
9. (O] 013 (VT F- SRR PPUPPPRRNt 145
L L0 T I - T4 1] o Yo o SRS URRN 147
11. CzySZCzZeNie i KONSEIWACHA .....ccouviiiuiiiiieiiietee ettt 147
12. PrZeChOWYWANIE. ......eiiiiiiii i s

13. Potgczenie elektryczne

14. Utylizacja i reCYKIING .....cooiiiiiiicee et

15. USUWANIE USTEIEK ... s

16. DekKlaracja ZgOANOSCi ....ccouuuiieiiiiieiieie et
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowni klienci,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Uwaga:

Producent tego urzadzenia zgodnie z obowigzujgcym

prawem o odpowiedzialno$ci cywilnej za produkt, nie

jest odpowiedzialny za uszkodzenia urzgdzenia lub
szkody wynikte z jego uzytkowania powstate na sku-
tek:

* niewtasciwego uzytkowania

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi

» dokonywania napraw przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej spowodowanych nie-
stosowaniem sie do przepiséw dot. instalacji elek-
trycznych oraz niemieckich przepiséw VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO0113.

Zalecenie:

Przed montazem oraz przed rozpoczeciem uzytkowa-
nia urzgdzenia nalezy przeczytaé doktadnie caty tekst
instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwi¢ Panstwu zapo-
znanie sie z nowg maszyng oraz umozliwi¢ jak najlep-
sze wykorzystanie maszyny zgodnie z przeznacze-
niem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazéwki dotycza-
ce bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z
maszyna, a takze tego, jak unikng¢ niebezpieczenstw,
obnizyé koszty napraw, unika¢ przestojéw w pracy oraz
jak zwiekszy¢ niezawodnos¢ i zywotnos$c¢ urzgdzenia.
Oprécz przepiséw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji nalezy bezwzglednie przestrzegac¢ lokal-
nych przepiséw krajowych dotyczacych eksploataciji
maszyny.

Niniejszg instrukcje obstugi nalezy przechowywaé
przy maszynie w plastikowej torebce, chronigc jg przed
brudem i wilgocia.

Kazdy operator urzadzenia camprzed rozpoczeciem
z nim pracy powinien przeczytaé instrukcje obstugi i
doktadnie jej przestrzegac.

Do pracy z urzadzeniem mogg by¢ dopuszczone wy-
tgcznie osoby, ktére zostaty przeszkolone w zakresie
korzystania z urzadzenia i zostaly poinformowane o
niebezpieczenstwach z tym zwigzanych. Nalezy prze-
strzega¢ wymaganej dolnej granicy wieku.

Oprocz wskazéwek bezpieczenstwa zawartych w
niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych przepiséw
danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie uznanych
zasad technicznych dotyczgcych eksploatacji maszyn
o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1-9)

Ptyta podstawowa

Zaciskacz

Kolumna

Regulacja wysokosci listwy zebatej
Regulacja wysokos$ci dzwigni zaciskowe;j
Ogranicznik gtgbokosci dzwigni zaciskowej
Ogranicznik gtebokosci

8. Rekojesc¢

8.1 Trzpien mocujacy

8.2 Tuleja dystansowa

8.3 Ostona rekojesci

9. Wyswietlacz

10. Wytgcznik

11. Wiacznik

12. Regulator predkosci obrotowe;j

13. Ostona uchwytu wiertarskiego

14. Uchwyt wiertarski

15. Sruby skrzydetkowe dla ogranicznika réwnolegtego
16. Ogranicznik réwnolegty

17. Dzwignia szybkomocujgca

18. Przetgcznik wyboru biegu

19. Klucz imbusowy

20. Klucz ptaski

No o s wn s

Sruba mocujgca (wstepnie zamontowana)

Sruba z rowkiem krzyzowym do rekojesci

Sruba

Mocowanie

Zestaw mocujgcy do montazu stotowego
Przetgcznik wyboru predkosci obrotowej / gtebo-
kosci wiercenia

G. Przycisk Punkt zerowy

Mmoo w >
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H. Wiagcznik/wytacznik lasera krzyzowego
. Wigcznik/wytacznik lampy roboczej LED
J. Pierscien mocujacy

K. Pierscien zabezpieczajacy

L. Tuleja mocujagca

3. Zakres dostawy

* 1 wiertarka

+ 1 zaciskacz (2)

* 1 ptyta podstawowa (1)

* 1 ogranicznik réwnolegty (16)

+ 1rekojesc¢ (8)

* 1 ostona uchwytu wiertarskiego (13)

* 2 Sruby 3,0x12

+ 1 dzwignia zaciskowa (6)

» 1 ogranicznik gtebokosci (7)

* 1 klucz imbusowy, 4 mm (19)

* 1 klucz widlasty (ptaski), 16 mm

* 1 worek $rub: 4 $Sruby M8 x 50, 4 nakretki M8, 8 pod-
ktadek

* 1 instrukcja obstugi

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Wiertarka stotowa jest przeznaczona do wiercenia w
metalu, drewnie, tworzywie sztucznym i glazurze.
Obszar mocowania uchwytu wiertarskiego: 1,5 - 13 mm.
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w
warsztatach domowych. Nie jest zaprojektowane do
statego uzytku komercyjnego. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby ponizej 16 roku
zycia. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze uzywaé
urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody spowodowane uzytko-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nieprawi-
dtowg obstugg urzadzenia.

Nalezy pamigtaé, ze urzgdzenia produkowane nie
zostaty przeznaczone do uzytku komercyjnego, rze-
miesiniczego lub przemystowego. Nie ponosimy zad-
nej odpowiedzialnosci za nasz produkt, jesli jest on
uzywany w celach komercyjnych, rzemiesiniczych,
przemystowych lub podobnych.

5. Bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa dla narzedzi
elektrycznych

A OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowa¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie wska-
zbdwek i instrukcji bezpieczenstwa moze spowodowacd
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia!

Zachowa¢ wszystkie wskazowki i instrukcje bez-
pieczenstwa na przysztosc.

Termin ,elektronarzedzie” stosowany w uwagach bez-
pieczenstwa odnosi si¢ do elektronarzedzi podtaczo-
nych do sieci (z przewodem zasilajacym) lub eksplo-
atowanych z baterig (bez kabla zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a. Utrzymywaé¢ miejsce pracy czyste i dobrze
oswietlone.

Nieporzadek i stabo oswietlone miejsca pracy
moga prowadzi¢ do wypadkow.

b. Nie uzywac elektronarzedzia w przestrzeniach
zagrozonych wybuchem z tatwopalnymi cie-
czami, gazami lub pytami.

Elektronarzedzia mogg wytwarzac iskry, ktore
mogag zapali¢ pyt lub opary.

c. Ymac dzieci i inne osoby z dala od elektrona-
rzedzia podczas pracy.

Uzytkownik moze straci¢ kontrole nad narzedziem
jesli jest rozkojarzony.

Bezpieczenstwo elektryczne

a. Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé¢ do

gniazda.
Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ wtyczki.
Nie uzywa¢ adapteréw z uziemionymi elektrona-
rzedziami. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

b. Unika¢ kontaktu z powierzchniami uziemiony-
mi: takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i lodow-
ki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pra-
dem, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

c. Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia.

Przenikanie wody do elektronarzedzia zwigksza
ryzyko porazenia prgdem.
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Uzywaé przewodu wyltacznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Nie uzywaé¢ przewodu do
przenoszenia lub zawieszania elektronarze-
dzia lub wyciggania wtyczki z gniazdka.
Trzymac kabel z dala od ciepta, oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czg$ci maszyn. Uszkodzone
lub skrecone przewody zwiekszajg ryzyko poraze-
nia pradem.

Podczas pracy z elektronarzedziami na ze-
wnatrz pomieszczenia nalezy uzywa¢ wytacz-
nie przedtuzaczy, ktére sa przystosowane do
uzytkowania na zewnatrz.

Korzystanie z przedtuzaczy nadajgcych sie do
zastosowan na zewnatrz zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

Jezeli nie ma mozliwosci uniknigcia pracy z
elektronarzedziem w wilgotnym srodowisku,
nalezy uzy¢ wytacznika pradu resztkowego.
Zastosowanie wytgcznika pradu resztkowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste

Nalezy zwraca¢ uwage na wykonywanga czyn-
nos¢ i uzywac elektronarzedzi z rozwaga.

Nie uzywaé elektronarzedzi, gdy uzytkownik
jest zmeczony lub pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekéw.

Jedna chwila nieuwagi podczas korzystania z urza-
dzenia moze skutkowaé powaznymi obrazeniami.
Stosowac srodki ochrony indywidualnej i oku-
lary ochronne.

Stosowanie $rodkéw ochrony indywidualnej ta-
kich jak maska przeciwpytowa, obuwie robocze
z podeszwg antyposlizgowa, kask ochronny lub
ochronniki stuchu odpowiednio do rodzaju i za-
stosowania elektronarzedzia zmniejsza ryzyko
obrazen.

Unika¢ niezamierzonego uruchamiania elek-
tronarzedzia. Upewni¢ sig, ze urzadzenie jest
wytaczone przed podtaczeniem go do sieci i/
lub wtozeniem baterii, podnoszeniem lub prze-
noszeniem go.

Trzymajac palec na przetgczniku podczas przeno-
szenia elektronarzedzia, lub gdy urzadzenie pozo-
staje wigczone podczas go podtgczania do sieci
mozna doprowadzi¢ do wypadkow.

Usunaé narzedzia do regulacji lub klucze
przed wiaczeniem elektronarzedzia.

Narzedzia i klucze znajdujgce sie w obracajgcych
sie czesciach urzadzenia mogg spowodowaé ob-
razenia.

Unikaé nienormalnych pozycji ciata.

Stangé bezpiecznie i zachowaé réwnowage w
kazdej chwili. W ten spos6b mozna fatwiej kontro-
lowa¢ elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej
odziezy ani bizuterii. Wiosy, odziez i rekawice
utrzymywac z dala od ruchomych czesci.
Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zo-
sta¢ pochwycone w ruchome czesci.

Jezeli istnieje mozliwos¢ przylaczenia narze-
dzi odpylajacych lub pojemnikéw do zbioérki
ewentualnie nalezy upewnic sig, ze s podta-
czone i prawidlowo uzywane.

Korzystanie z narzedzi odpylajgcych moze zmniej-
szy¢ ryzyko powodowane przez pyt.
Przestrzegamy przed zludnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga narzedzia elek-
trycznego.

Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Uzytkowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziami

a.

Nie nalezy przecigza¢ narzedzia.

Uzy¢ odpowiedniego elektronarzedzia dla dane-
go typu pracy. Korzystajgc z wtasciwych narzedzi
elektrycznych mozna lepiej i bezpieczniej wykony-
wac prace w okreslonym zakresie mocy.

Nie uzywaé elektronarzedzia z wadliwymi
przetagcznikami. Elektronarzedzia, ktérych nie
da sie wiaczy¢ lub wytaczy¢ sa niebezpieczne
i nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem ustawien, wymiana
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usungé
wyjmowany akumulator.

Ten $rodek ostroznosci ogranicza ryzyko niezamie-
rzonego uruchomienia narzedzia elektrycznego.
Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci.

Nie zezwala¢ na uzywanie narzedzia elektryczne-
go osobom, ktdre nie sg z nim obeznane lub nie
przeczytaty niniejszych instrukcji. Narzedzia elek-
tryczne stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane
przez niedoswiadczone osoby.
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Nalezy dbac¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet.

Sprawdza¢ ruchome czesci pod katem prawidtowe-
go i sprawnego dziatania oraz sprawdzi¢, czy nie ma
czesci, ktére ulegty uszkodzeniu lub zniszczeniu w
stopniu pogarszajgcym funkcjonowanie elektrona-
rzedzia. Przed uzyciem elektronarzgdzia naprawi¢
uszkodzone czesci. Wiele wypadkéw jest spowodo-
wanych niewtasciwg konserwacja elektronarzedzi.
Narzedzia tnace utrzymywac naostrzone i czy-
ste. Starannie konserwowane narzedzia tnace
z ostrymi krawedziami sg mniej podatne na za-
cinanie i moga by¢ tatwiej prowadzone.
Uzywacé elektronarzedzi, czesci akcesoryj-
nych, narzedzia wstawiania itp. zgodnie z ni-
niejszg instrukcja.

Nalezy wzig¢ pod uwage warunki pracy i czynnosé,
ktéra ma by¢ przeprowadzona. Uzywanie elektrona-
rzedzi do zastosowan innych niz zgodnie z ich prze-
znaczeniem moze spowodowacé niebezpieczenstwo.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kon-
trole nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwisowanie

a.

Urzadzenie powinno by¢ naprawiane wytacz-
nie przez wykwalifikowanych specjalistow i
nalezy zawsze stosowac oryginalne czesci za-
mienne do naprawy.

Stuzy to utrzymaniu bezpieczenstwa narzedzia.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace wiertarek

a.
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Wiertarke nalezy zabezpieczyc.

Nieprawidtowo zamocowana wiertarka moze sie
poruszyé lub przewrécié, a wskutek tego spowo-
dowac obrazenia ciata.

Obrabiany przedmiot nalezy zacisna¢ lub
zamocowa¢ w uchwycie narzedziowym. Nie
wierci¢ w obrabianych przedmiotach, ktoére sa
za male, aby je bezpiecznie zacisnac.
Przytrzymywanie obrabianego przedmiotu rekg
moze powodowac obrazenia.

Nie zaktada¢ rekawic.

Rekawice moga zosta¢ pochwycone przez obra-
cajace sie elementy lub widry z wiercenia i spowo-
dowac obrazenia ciata.

Nie sigga¢ do obszaru wiercenia podczas pra-
cy elektronarzedzia.

Kontakt z obracajgcymi sie elementami lub wiérami
z wiercenia moze spowodowac obrazenia ciata.
Narzedzie wiertnicze musi si¢ obracaé¢ przed
skierowaniem go do obrabianego przedmiotu.
W przeciwnym razie narzedzie wiertnicze moze
sie zaczepi¢ w obrabianym przedmiocie i spowo-
dowa¢ nieoczekiwany ruch obrabianego przed-
miotu, a wskutek tego obrazenia ciata.

Jezeli narzedzie wiertnicze zablokuje sie, nie
dociska¢ dalej w dot i wytaczy¢ elektronarze-
dzie. Sprawdzi¢ i usungé przyczyne blokady.
Zablokowanie moze wywotaé nieoczekiwany ruch
obrabianego przedmiotu i spowodowac¢ obrazenia
ciata.

Unika¢ dtugich wiéréw z wiercenia, przerywa-
jac regularnie docisk w dot.

Ostre wiéry metalowe mogg sie zaplata¢ i spowo-
dowac obrazenia.

Nigdy nie usuwa¢ wiéréw z wiercenia z obsza-
ru wiercenia podczas pracy elektronarzedzia.
W celu usunigcia wiéréw odsuna¢ narzedzie
wiertnicze od obrabianego przedmiotu, wyta-
czy¢ elektronarzedzie i poczekaé na zatrzyma-
nie si¢ narzedzia wiertniczego. Do usunigcia
wiorow uzy¢ srodkéw pomocniczych, takich
jak szczotka lub hak.

Kontakt z obracajgcymi sie elementami lub wiérami
z wiercenia moze spowodowac¢ obrazenia ciata.
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi by¢ co najmniej tak duza, jak
maksymalna predkos¢ obrotowa podana na
elektronarzedziu.

Akcesoria obracajgce sie z predkoscig wiekszag
niz dopuszczalna moga sie ztamac lub zosta¢ wy-
rzucone.

Uwaga: Nie kierowa¢ wzroku
na wigzke lasera

) Klasa lasera 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW




Prosze podja¢ srodki bezpieczenstwa dla ochrony

witasnej i os6b przebywajacych w otoczeniu!

* Nie nalezy patrzeé¢ bez okularow ochronnych w kie-
runku wigzki lasera.

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien lasera.

* Nie kierowa¢ wigzki lasera w zadnym razie na po-
wierzchnie odbijajace $wiatto, ludzi lub zwierzeta.
Promieniowanie laserowe o matej mocy takze moze
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

+ Uwaga! W razie postgpowania niezgodnego z niniej-
szg instrukcjg obstugi moze doj$¢ do niebezpiecz-
nego wystawienia na dziatanie promieniowania.

» Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera. Moze doj$¢ do
niebezpiecznego wystawienia na dziatanie promie-
niowania.

+ Lasera nie wolno zastepowac laserami innego typu.

* Prace naprawcze przy laserze mogg by¢ wykonywa-
ne wytgcznie przez producenta lub autoryzowanego
przedstawiciela.

Ryzyka szczatkowe

Nawet jesli niniejsze narzedzie elektryczne jest

obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze pozo-

staje ryzyko szczatkowe. Ponizsze zagrozenia mo-
ga wystapi¢ w zwiazku z konstrukcja i wykona-
niem niniejszego elektronarzedzia:

+ Obrazenia drég oddechowych w przypadku niesto-
sowania odpowiedniej maski przeciwpytowe;.

* Uszkodzenie stuchu w razie niezaktadania odpo-
wiednich nausznikéw ochronnych.

» Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem rgk
i ramion w przypadku uzywania urzgdzenia przez
dtuzszy czas lub prowadzenia czy tez konserwowa-
nia go w sposéb nieprawidtowy.

A Ostrzezenie!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywac¢ negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne.

W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $mier-
telnych obrazen, osobom z implantami medycznymi
przed uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy
konsultacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik pradu przemiennego............... 220-240V~50Hz
710 Watt
..S2 5min* 900W

Tryb pracy.

Predko$¢ obrotowa biegu jatowego n

170 - 880 min-'

490 - 2600 min-'
=Sl 170 - 880 min-'
= ArEWNO. . 490 - 2600 min-!

Obszar mocowania uchwytu

wiertarskiego..........cooiiiiiiiiiiici
Skok wiercenia maks
Maks. ptyta podstawowa..

Klasa ochrony
Klasa lasera

Prawo do zmian technicznych bez uprzedniego uprze-
dzenia!

* Po nieprzerwanej pracy przez 5 minut nastgpuje
przerwa do momentu, az temperatura urzadzenia be-
dzie sie rézni¢ o mniej niz 2 K (2 C) od temperatury
otoczenia.

Element obrabiany musi posiada¢ minimalng wy-
sokos¢ wynoszaca 3 mm oraz szerokos$¢ wyno-
szacg 45 mm.

Zwroci¢ uwage, by element obrabiany byt zawsze
zabezpieczony uchwytem mocujacym.

Hatas
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN 62841.

Poziom ci$nienia akustycznego LpA....
Odchylenie KpA....
Poziom mocy akustycznejL,,... .
Odchylenie K, ...occueueiiieiiicciccc

Zaktada¢ nauszniki ochronne.
Hatas moze powodowac utrate stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone wedtug
znormalizowanej metody badan i moga zostac uzyte w celu
poréwnania danego narzedzia elektrycznego z innym.

Podane warto$ci emisji hatasu moga zosta¢ wykorzysta-
ne réwniez do wykonania tymczasowej oceny obcigzenia.
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A Ostrzezenie:

« W trakcie rzeczywistego uzytkowania narzedzia
elektrycznego wartosci emisji hatasu mogg rézni¢
sie od podanych wartosci, w zaleznosci od rodzaju
i sposobu zastosowania narzedzia elektrycznego, a
w szczegolnosci rodzaju obrabianego przedmiotu.

+ Ogranicza¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe
$rodki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy
tym nalezy uwzglednié¢ wszystkie czesci cyklu eks-
ploatacyjnego (np. czas, w ktérym elektronarzedzie
jest wytgczone, oraz czas, w ktérym narzedzie jest
wigczone, ale pracuje bez obcigzenia).

7. Przed uruchomieniem

» Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie urzadzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepujg).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen transportowych.

+ W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potknigcia i uduszenia!

* Przed podtaczeniem do sieci upewni¢ sie, ze dane
na tabliczce identyfikacyjnej sa zgodne z parame-
trami sieci.

* Sprawdzi¢ urzagdzenie pod katem uszkodzen trans-
portowych. Wszelkie szkody zgtosi¢ niezwiocznie
firmie przewozowej, ktéra dostarczyta elektronarze-
dzie.

+ Nalezy unika¢ dtugich przewoddw (przedtuzaczy).

+ Nie uzywac¢ elektronarzedzia w wilgotnym lub mo-
krym pomieszczeniu.

» Elektronarzedzie wolno eksploatowac tylko w odpo-
wiednich pomieszczeniach (dobrze wentylowanych).

8. Montaz
A Uwaga!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie catkowi-
cie zmontowac!

A Przed podigczeniem urzadzenia do sieci elektrycz-
nej upewni¢ sie, ze dane na tabliczce znamionowej sa
zgodne z danymi sieciowymi przytacza.

A Ostrzezenie!
Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien przy
urzgdzeniu zawsze wycigga¢ wtyczke sieciowa.

8.1 Montaz ptyty podstawowej i kolumny (rys. 2)

1. Nasuna¢ zaciskacz (2) na kolumne (3).

2. Wiozy¢ kolumne (3) na ptyte podstawowg (1) w
taki sposdb, aby czop prowadzgcy na dolnym kon-
cu kolumny (3) zatrzasnat si¢ w rowku uchwytu
ptyty podstawowej (1).

3. Dokreci¢ wstepnie zamontowane $ruby mocujace
(A) z tytu ptyty podstawowej (1) kluczem imbuso-
wym (19).

8.2 Montaz ogranicznika réwnolegtego (rys. 2)

1.  Wsunaé ogranicznik réwnolegty (16) do rowkéw w
ptycie podstawowej (1).

2. Pamieta¢, aby wpusty przesuwne wchodzity do
rowkéw ponizej $rub skrzydetkowych dla ogra-
nicznika réwnolegtego (15).

3. Ustawi¢ ogranicznik réwnolegty (16) w zgdanej po-
zycji i dokreci¢ $ruby skrzydetkowe ogranicznika
réwnolegtego (15).

8.3 Montaz ostony uchwytu wiertarskiego (rys. 3)

1. Umiesci¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13) w
przewidzianych do tego otworach w stojaku.

2. Zabezpieczy¢ ostone uchwytu wiertarskiego (13),
dokrecajac $ruby (C) recznie.

8.4 Montaz rekojesci (rys. 4)

Rekojes¢ (8) moze by¢ zamontowana po prawej stronie
urzadzenia dla os6b praworecznych i po lewej stronie
urzadzenia dla os6b leworecznych.

Podczas montazu rekojesci (8) nalezy zwréci¢ uwage
na to, by wystepujgce powierzchnie pasowania zacho-
dzity na siebie.

1.  Wsunaé trzpien mocujacy (8.1) na rekojes¢ (8).

2. Umiesci¢ tuleje dystansowg (8.2) na trzpieniu mo-
cujgcym (8.1).

3. Rekojes¢ (8) z zamontowanym trzpieniem mocu-
jacym (8.1) i tulejg dystansowg (8.2) umiesci¢ na
mocowaniu (D).

4. Przymocowa¢ rekojesé (8) za pomocg $ruby z
rowkiem krzyzowym (B).
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5. Umiesci¢ ostone rekojesci (8.3) na rekojesci (8).

W celu zdemontowania rekojesci (8) nalezy usunac¢ jej
ostong (8.3).
Nastepnie usuna¢ rekojes¢ (8) w odwrotnej kolejnosci.

8.5 Montaz ogranicznika gtebokosci (rys. 5)
Umiesci¢ ogranicznik gtebokosci (7) w przewidzianym
do tego wycieciu w obudowie.

8.6 Montaz dzwigni zaciskowej ogranicznika gte-
bokosci (rys. 5)

Zamontowa¢ dzwignie zaciskowg ogranicznika gtebo-

kosci (6) w sposob przedstawiony na rys. 5.

8.7 Montaz na powierzchni roboczej (rys. 6)
Zamocowa¢ urzadzenie na powierzchni roboczej przy-
krecajac ptyte podstawowa (1) do powierzchni robocze;j.
Do tego celu mozna zastosowac¢ zestaw mocujgcy do
montazu stotowego (E).

9. Obstuga

9.1 Obstuga wyswietlacza (rys. 7)

* Wiaczani / wytaczanie wyswietlacza:
Naciska¢ przycisk (I, 2-3 sek.) do momentu, az wy-
Swietlacz (9) witaczy sie lub wytaczy.

* Wskazanie gtebokosci wiercenia/ predkosci ob-
rotowej:
Po nacisnigciu przycisku (F) mozna wybra¢ na
wyswietlaczu wskazanie predkosci obrotowej lub
wskazanie gtebokos$ci wiercenia.

¢ Okreslanie punktu zerowego:
Po nacisnigciu przycisku (G) mozna okresli¢ punkt
zerowy gtebokosci wiercenia.

* Wiaczanie / wytaczanie lasera krzyzowego:
Po nacisnigciu przycisku (H) mozna wtgczy¢ lub wy-
taczy¢ laser krzyzowy.

* Wiaczanie / wytaczanie LED:
Po nacisnieciu przycisku (I) mozna wtgczy¢ lub wy-
taczy¢ LED.

9.2 Regulacja wysokosci (rys. 1):

Pozycje gtowicy maszyny mozna ustawia¢ w zalezno-

$ci od wysokosci obrabianego przedmiotu lub dtugosci

narzedzia.

1. Przytrzymaé mocno rekojes¢ (8).

2. Otworzy¢ dzwignie zaciskowg regulacji wysokosci
(5).

3. Okresli¢ pozycje gtowicy maszyny za pomoca re-
kojesci (8).

4. Zabezpieczy¢ pozycje gtowicy maszyny dzwignig
zaciskowg regulacji wysokosci (5).

A Uwaga!

W najnizszej pozycji gtowicy maszyny nalezy zwra-
cac¢ uwage na to, by nie zostata ona przesunigeta poza
oznaczenie.

Zabezpieczy¢ gtowice maszyny w tej pozycji za pomo-
cg dzwigni zaciskowej regulacji wysokosci (5). W prze-
ciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia prowadnicy.

9.3 Ustawianie gtebokosci wiercenia (rys. 1)

Za pomocg ogranicznika gtebokos$ci (7) mozna okre-

$li¢ gtebokos¢ wiercenia.

1. Poluzowa¢ dzwignig¢ zaciskowg na ograniczniku
gtebokosci (6).

2. Wykonac¢ wiercenie probne. Jezeli na wyswietla-
czu (9) ukaze sig zgdana gtgboko$¢ (patrz réwniez
punkt 9.9), ponownie dociggnaé dzwignige mocuja-
cg ogranicznika gtebokosci (6).

3. Ogranicznik gtebokosci (7) jest teraz zablokowany
na zgdanej gtebokosci wiercenia.

9.4 Zaciskanie/zwalnianie narzedzia (rys. 8)

Zaciskanie:

1. Przytrzymaé uchwyt wiertarski i obrécic pierscien
zabezpieczajacy (K) w kierunku ,RELEASE”.

2. Obroci¢ tuleje zaciskowg (L) zgodnie z ruchem
wskazowek zegara, az pojawi si¢ mozliwos¢ wto-
Zenia narzedzia roboczego.

3. Wiozy¢ narzedzie robocze, przytrzymac je i obro-
ci¢ tuleje zaciskowa (L) przeciwnie do ruchu wska-
zéwek zegara. Przytrzymac¢ przy tym pierscien
mocujacy (J).

4. Przytrzymaé uchwyt wiertarski i obrécic pierscien
zabezpieczajacy (K) w kierunku ,LOCK”.

Wskazowka:

Podczas wktadania matych wiertet ustawi¢ wczes$niej
uchwyt narzedzia na orientacyjng $rednice wiertta. W
przeciwnym razie istnieje niebezpieczenstwo, ze wier-
tto nie zostanie odpowiednio wycentrowane.

Zwalnianie:
1. Obroci¢ pierscien zabezpieczajacy (K) w kierunku
,RELEASE”.

2. Obroci¢ tuleje zaciskowa (L) zgodnie z ruchem
wskazoéwek zegara, az pojawi si¢ mozliwo$¢ wy-
jecia narzedzia roboczego.
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9.5 Ustawianie obrabianego przedmiotu

1. Wigczy¢ na wyswietlaczu (9) laser krzyzowy.
Patrz 9.1, Obstuga wyswietlacza.

2. Punkt przecigcia obydwu linii laserowych wskazu-
je doktadnie srodek wiertta.

3. Ustawi¢ zaznaczenie na obrabianym przedmiocie
na krzyzyku lasera.

9.6 Mocowanie obrabianego przedmiotu (rys. 9)
Obrabiany przedmiot nalezy bezpiecznie zamocowac.
Nie poddawa¢ obrébce zadnych przedmiotéw, ktérych
nie mozna zamocowac.

Woyciecie docisku szybkomocujgcego musi by¢ usta-

wione $rodkowo do otworu. W przeciwnym razie docisk

szybkomocujgcy moze zablokowa¢ wiertto lub uchwyt
wiertarski.

1. Ustawi¢ obrabiany przedmiot za pomocg lasera
krzyzowego.

2. Zwolni¢ dzwignie szybkomocujgca (17).

3. Pozostawi¢ zaciskacz (2) przytozony do obrabia-
nego przedmiotu.

4. Obroci¢ dzwignie szybkomocujacg (17) zgodnie z
ruchem wskazéwek zegara, aby zacisnaé¢ obrabia-
ny przedmiot.

5. W celu zwolnienia dzwigni szybkomocujgcej (2)
obréci¢ dzwignie szybkomocujgcg (17) przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara.

9.7 Zaciskanie wiekszych obrabianych przedmio-
tow (rys. 9)

Dla wigkszych obrabianych przedmiotéw uzywacé ogra-

nicznika réwnolegtego (16):

1. Odkreci¢ $ruby motylkowe ogranicznika réwnole-
gtego (15) i wtozy¢ ogranicznik rownolegty (16) do
wpustéw w ptycie podstawowe;j.

2. Dokreci¢ sruby motylkowe dla ogranicznika row-
nolegtego (15).

3. Ustawic¢ obrabiany przedmiot na ograniczniku réw-
nolegtym (16) i zacisnaé go przy uzyciu zacisku

@).

A Ostrzezenie!

W przypadku obrabianych przedmiotéw, ktére sg szer-
sze lub diuzsze niz powierzchnia stotu, nalezy zadbaé
o odpowiednie podparcie, np. przez dolny stelaz lub
kozty do pitowania.

Obrabiane przedmioty, ktore sg diuzsze lub szersze
niz ptyta podstawowa wiertarki stotowej, mogg prze-
wroéci¢ sie, jesli nie bedg odpowiednio podparte. Jezeli
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze uszkodzié¢
ostone uchwytu wiertarskiego lub narzedzie tnace.

9.8 Ustawianie predkosci obrotowej (rys. 1)
Prawidtowa predko$¢ obrotowa musi by¢ uzalezniona
od obrabianego przedmiotu i ustawiana odpowiednio
do $rednicy narzedzia.

Mechaniczny wybor biegu:
Za pomoca przetacznika wyboru biegu (18) mozna wy-
biera¢ dwa zakresy predkosci obrotowe;.

Bieg 1:

Niskie predkosci obrotowe (170-880 min') dla duzej
$rednicy narzedzia.

Bieg 2:

Woysokie predkosci obrotowe (490-2600 min-') dla ma-
tej Srednicy narzedzia.

A Uwaga:

Nacisnag¢ przetacznik wyboru biegéw (18) tylko w stanie
spoczynku. Jezeli przetgcznik wyboru biegéw (18) nie
zatrzasnie sie, odkreci¢ nieco uchwyt wiertarski (14).
Jezeli przetgcznik predkosci obrotowej (18) nie obré-
ci sie do oporu, przekreci¢ nieco uchwyt wiertarski z
wierttem.

Elektroniczna regulacja predkosci obrotowej:

Za pomocg elektronicznej regulacji predkosci obroto-
wej mozna ustawiaé bezstopniowo predkosci obrotowe
poszczegdlnych biegow:

Ustawic¢ predko$¢ obrotowg z pomoca regulatora pred-
kosci obrotowej (12).

Aktualng predkos$¢ obrotowg mozna ustawi¢ na wy-
Swietlaczu (9).
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9.9 Wyswietlanie gtebokosci wiercenia (rys. 1/7)

1. Ustawi¢ wyswietlacz (9) na wskazanie ,Glebokos¢
wiercenia” (przycisk F).

2. Dotkna¢ lekko obrabianego przedmiotu czubkiem
wiertta.

3. Okresli¢ punkt zerowy naciskajac przycisk (G).

4. Wierci¢ do momentu ukazania sie zgdanej gtebo-
kosci na wyswietlaczu (9).
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9.10 Wtaczanie / wytaczanie (rys. 1)
A Zwracaé uwage, aby przed wiaczeniem ostona
uchwytu wiertarskiego (13) byta ztozona.

Wiaczanie:

Nacisna¢ wtacznik (11), aby wigczy¢ urzadzenie.
Wytaczanie:

Nacisnaé wytacznik (10), aby wytaczy¢ urzadzenie.

9.11 Proces wiercenia (rys. 1)

1. Ustawi¢ obrabiany przedmiot i zacisng¢.

2. Uruchomi¢ urzadzenie i ustawi¢ predkos¢ obroto-
wa.

3. W celu wykonania wiercenia, poruszac rekojescig
(8) z rownomiernym posuwem do momentu osig-
gnigcia zadanej gtebokosci wiercenia. Podczas
wiercenia w metalu przerwa¢ na chwile posuw,
aby ztamac wior.

4. Po osiggnigciu gtebokosci wiercenia ustawi¢ reko-
jes¢ (8) z powrotem w pozycji wyjsciowe;j.

5. Wytgczyé urzadzenie.

10. Transport

* Podczas transportu trzymaé elektronarzedzie za
ptyte podstawowg (1).

11. Czyszczenie i konserwacja

A Ostrzezenie!

Przed rozpoczgciem wszelkich prac zwigzanych z
ustawianiem, obstugg techniczng i naprawa wyciggnaé
wtyczke!

Ogélne czynnosci konserwacyjne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usungé widry i pyt. W celu wydtuzenia zywotnosci
narzedzia naoliwié elementy obrotowe raz w miesigcu.
Nie oliwi¢ silnika.

Nie uzywa¢ zadnych zracych $rodkéw do czyszczenia
tworzywa sztucznego.

A Przeprowadzanie prac, ktérych nie opisano w
niniejszej instrukcji eksploatacji, zleca¢ zaktadom
specjalistycznym. Nalezy stosowa¢ wylacznie
oryginalne czesci. Przed rozpoczeciem wszelkich
prac konserwacyjnych i czyszczenia poczekac, az
urzadzenie ostygnie.

A Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia!

Przed kazdym uzyciem urzadzenia skontrolowa¢ je
pod katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane,
zuzyte lub uszkodzone czesci, prawidtowe osadzenie
$rub lub innych elementéw. Wymieni¢ uszkodzone
czesci.

Czyszczenie

Nie uzywac¢ $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczal-
nikéw. Substancje chemiczne mogg uszkodzi¢ czesci
urzgdzenia z tworzywa sztucznego. Nigdy nie czysci¢
urzadzenia pod biezaca woda.

+ Czysci¢ doktadnie urzgdzenie po kazdym uzyciu.

« Otwory wentylacyjne i powierzchnig¢ urzgdzenia
czysci¢ migkka szczotka, pedzelkiem lub $cierecz-
ka.

« Wibry, pyt i zanieczyszczenia usung¢ ew. przy uzy-
ciu odkurzacza.

* Regularnie smarowaé ruchome czegsci.

Konserwacja
W urzgdzeniu nie ma elementéw wymagajacych kon-
serwagiji.

Wymiana uchwytu wiertarskiego (rys. 10)
A Ostrzezenie! Wyjaé wtyczke sieciowa!

Wymagane narzedzie:
1x klucz widlasty (ptaski) 16 mm
1x klucz imbusowy 2,5 mm (nieobjete zakresem dostawy)

« Odkreci¢ $rube z tbem walcowym o gniezdzie sze-
Sciokatnym wykrecajac jg o ok. 2 obroty przeciwnie
do ruchu wskazéwek zegara.

« Zamocowac wat uchwytu wiertarskiego kluczem wi-
dlastym (20), obracajgc jednocze$nie uchwyt wolng
reka przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

* Nowy uchwyt wiertarski zamocowa¢ w odwrotnej
kolejnosci.

Do wymiany uchwytu wiertarskiego uzywac tylko
uchwytow wiertarskich dopuszczonych przez produ-
centa.

Numer zamoéwienia: 390 6813 010

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu bgdz ze nastgpujace czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Szczotki weglowe, wiertto
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* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowac
kod QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

12. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30 °C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac¢ instrukcje obstugi urzadzenia elektryczne-
go.

13. Potaczenie elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Przytacze sieciowe udostep-
niane przez klienta oraz przedtuzacz musza by¢
zgodne z powyzszymi przepisami.

Wazne wskazéwki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sie on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic.

Uszkodzone przewody potaczenia elektrycznego

Na elektrycznych przewodach zasilajgcych powstajg

czesto uszkodzenia izolaciji.

Powody sg nastepujgce:

* Wgniecenia powstate na przewodach, gdy biegng
one przez okno lub drzwi.

+ Zagiecia powstate na skutek nieprawidtowego mon-
tazu lub prowadzenia przewodoéw zasilajacych.

* Przeciecia powstate na skutek najazdu na przewody
zasilajgce.

» Uszkodzenia izolacji powstate podczas wyciggania
przewodu z gniazdka.

+ Peknigcia z powodu starzenia sig izolacji.

Takie wadliwe przewody elektryczne zasilajgce nie
mogg byé uzywane i z powodu uszkodzenia izolacji
stanowig $miertelne niebezpieczenstwo!

Elektryczne kable potgczeniowe nalezy sprawdzac
pod katem uszkodzen. Nalezy upewni¢ sie, ze przy
sprawdzaniu potgczenia kabla zasilajgcego nie jest on
podtgczony do sieci.

Elektryczne kable potgczeniowe muszg by¢ zgodne z
odpowiednimi przepisami VDE i normami DIN. Nalezy
uzywac tylko kabli zasilajgcych oznaczonych ,HO5VV-
-F*.

Nadruk oznaczenia typu na kablu zasilajgcym jest wy-
magany przepisami.

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego, nalezy zleci¢ jej wymiang przez producenta
lub jego przedstawiciela, aby unikngé zagrozen dla
bezpieczenstwa.

Silnik pradu przemiennego:

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 220 - 240 V~.

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszag posiadaé
przekréj wynoszacy 1,5 mm2.

* Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycz-
nego moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifiko-
wanego elektryka.

Rodzaj przytacza X

Jezeli przewdd przytaczeniowy do sieci tego urzgdze-
nia ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymienié na spe-
cjalny przewod przytgczeniowy, ktory jest dostepny
u producenta lub za posrednictwem serwisu klienta.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

» Dane znajdujgce sie na tabliczce znamionowej sil-
nika
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14. Utylizacja i recykling
Wskazoéwki dotyczace opakowania

. Materiaty opakowaniowe nadajg
@ %‘h .é sie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-

jazny dla srodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
ﬁ niczne nie wchodza w sklad odpadow do-
mowych, lecz muszg by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!
* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
to$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czesci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcéw wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktore wptywajg na zachowanie wspdlnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.
« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sa na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
na¢ przed oddaniem go do serwisu nie powodujac
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.
* Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.
+ Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.
* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawa¢ w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-
rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetrow, mozna bezptatnie
zwroéci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzadzenia od produ-
centa lub mozna je oddac¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac sie z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta no-

wego urzadzenia elektrycznego do prywatnego

gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowaé
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych

i elektronicznych na wniosek uzytkownika korcowe-

go. W tym celu nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem

obstugi klienta producenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urza-

dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach

Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-

skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-

skiej mogg obowigzywaé inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.
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15. Usuwanie usterek

Usterka

Urzadzenie nie
uruchamia sig

Mozliwa przyczyna

Silnik kabel lub wtyczka uszkodzo-
na, aktywuje sie bezpiecznik

Pomoc

Sprawdzi¢ gniazdko, przewdd przytgczeniowy do
sieci, przewdd, wtyczke sieciowa, ew. zleci¢ napra-
we przez wykwalifikowanego elektryka. Sprawdzi¢
bezpiecznik

Wiacznik / wytacznik (11/10)
uszkodzony

Zleci¢ naprawe serwisowi klienta

Uszkodzony silnik

Zleci¢ naprawe serwisowi klienta

Silne wibracje

Ptyta podstawowa (1) niezamoco-
wana

Zabezpieczy¢ maszyne na stole warsztatowym lub
podobnym

Narzedzie nie jest zaci$niete na
Srodku

Sprawdzi¢ narzedzie w uchwycie wiertarskim (14)

Silnik lekko sig prze-
grzewa

Przecigzenie silnika, niedostatecz-
ne chtodzenie silnika.

Zapobiegac przecigzeniu silnika podczas wier-
cenia, usung¢ pyt z silnika, aby zagwarantowaé
optymalne chtodzenie silnika.

Silnik emituje zbyt
duzy hatas

Zwoje uszkodzone, silnik uszko-
dzony.

Zleci¢ kontrole serwisowi klienta
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja neée otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprjeca-
vanje nezgoda.

Upozorenje! U slu€aju nepridrzavanja uputa postoji Zivotna opasnost, opasnost od
ozljeda ili opasnost od o$tecenja alata!

>

Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i poStujte priruénik za rukovanje i sigurnosne
napomene!

Nosite zastitne naocale!

Nosite zastitu za sluh!

U pras$njavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Uvijek vezite dugu kosu. Rabite mrezicu za kosu.

Ne nosite rukavice.

PDODS

Razred zastite Il (dvostruka izolacija)

Pozor! Lasersko zraéenje

C € Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.
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1. Uvod Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili $tete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-

Proizvodac: nosnih napomena.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strale 69 2. Opis uredaja (sl. 1-9)

D-89335 Ichenhausen

1. Temeljna plo¢a
Postovani kupci, 2. Brzizatezac¢
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s 3. Stup
novim uredajem. 4. Zupcanica regulatora visine
5. Stezna poluga regulatora visine
Napomena: 6. Stezna poluga grani¢nika dubine
Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti 7. Grani¢nik dubine
za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za 8. Rucka
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj 8.1 Prihvatni trn
uzrokuje u slucaju: 8.2 Razmacna €ahura
* nestruénim rukovanjem 8.3 Pokrov ru¢ke
* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu, 9. Zaslon
+ popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci 10. Sklopka za isklju¢ivanje
* montazom i zamjenom neoriginalnih rezervnih dije- 11. Sklopka za ukljugivanje
lova 12. Regulator brzine vrtnje
* nenamjenske uporabe, 13. Stitnik stezne glave
» kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja 14. Stezna glava
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100, 15. Vijci s krilatom glavom paralelnog grani¢nika
DIN 57113 / VDEO113. 16. Paralelni grani¢nik
17. Vijak za natezanje
Vodite racuna o sljede¢em: 18. Izborna sklopka stupnja prijenosa
Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan 19. Imbus klju¢
tekst priruénika za uporabu. 20. Ragvasti klju¢
ovaj priruénik za uporabu pomoci ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin. A. Pritezni vijak (unaprijed montiran)
Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za B. Vijak s kriznom glavom ruc¢ke
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje- C. Vijak
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i D. Zahvatnik
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra- E. Komplet za pri¢vr§civanje za montazu na stol
janja uredaja. F. Izborna sklopka brzine vrtnje / dubine bu$enja
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora- G. Tipka nulte tocke
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se H. Sklopka za ukljugivanje/isklju€ivanje kriznog la-
odnose na rad ovog uredaja. sera
Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti- . Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje LED radne
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije svjetiljke
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno J.  Pridrzni prsten
se pridrzavati ovog priru¢nika. K. Sigurnosni prsten
Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u L. Svorna ljuska

uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.
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3. Opseg isporuke Sigurnost na radnom mjestu
a. Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
* 1 busilica ljeno.
* 1 brzi zatezac (2) Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
* 1temeljna plo¢a (1) kovati nezgode.
+ 1 paralelni grani¢nik (16) b. Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
* 1 rucka (8) eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
« 1 §titnik stezne glave (13) paljive tekuéine, plinovi ili prasina.
» 2vijka3,0x12 Elektrini alati proizvode iskre koje mogu zapaliti
* 1 stezna poluga (6) prasinu ili pare.
* 1 grani¢nik dubine (7) c. Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
* 1imbus klju¢, 4 mm (19) elektri¢nog alata.
+ 1 ragvasti klju¢ (plosnati), 16 mm U slu€aju odvra¢anja pozornosti mozete izgubiti
« 1 vreéica s vijcima: 4 vijka M8 x 50, 4 matice M8, 8 kontrolu nad elektri¢nim alatom.
podloznih plogica
* 1 priruénik za uporabu Elektricna sigurnost
a. Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
4. Namjenska uporaba nici.
Utika¢ nije dopus$teno ni na koji na¢in izmijeniti. Ne
Stolna busilica namijenjena je za bu$enje metala, drva, rabite adapterske utikate zajedno s uzemljenim
plastike i keramickih plocica. elektricnim alatima. Originalni utikaci i odgovara-
Raspon stezanja stezne glave: 1,5 - 13 mm. juce uti€nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.
Uredaj je namijenjen uporabi ku¢nih majstora. Nije b. lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
predviden za komercijalnu trajnu uporabu. Uredaj nije nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
namijenjen uporabu osoba mladih od 16 godina. Mla- hladnjaci. Postoji povec¢an rizik od elektricnog
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod udara ako je vase tijelo uzemljeno.
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzrokova- c. Neizlazite elektricne alate kisi ili vlazi.
ne nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukovanjem. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava rizik od
elektriénog udara.
Vodite racuna o tome da na$i uredaji namjenski nisu d. Nerabite kabel za no$enje ili vjeSanje elektric-
konstruirani za komercijalnu, obrtni€ku ili industrijsku nog alata ili za izvla¢enje utikaca iz uti¢nice.
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih
uporabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim po- rubova i pomi¢nih dijelova uredaja. Osteceni ili
gonima te za srodne zadatke. zapleteni kabeli poveéavaju rizik od elektricnog
udara.
5. Sigurnosne napomene e. Priradus elektri¢nim alatom na otvorenom ra-
bite samo produzne kabele koji su namijenjeni
Opce sigurnosne napomene za elektricne alate uporabi na otvorenom.
Uporaba produznog kabela koji je namijenjen za
A UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napo- vanjsku uporabu smanjuje rizik od elektricnog
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporucene s udara.
ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanije sliedecih uputa f.  Ako nije mogucée izbjeci rad elektricnog alata u
moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede. vlaznoj okolini, uporabite zastitni uredaj dife-
rencijalne struje.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za Uporaba zastitnog uredaja diferencijalne struje
buduce potrebe. smanjuje rizik od elektricnog udara.

Pojam “elektriéni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektriéne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektri¢nog
kabela).
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Sigurnost ljudi

a.

www.scheppach.com HR | 155

Budite pozorni, pazite na ono $to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom.

Ne rabite elektri¢éni alat ako ste umorni ili pod
utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepozornosti pri uporabi elektricnog ala-
ta moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale.

NoSenje osobne zastitne opreme, kao Sto je ma-
ska protiv prasine, neklizajuce sigurnosne cipele,
zastitna kaciga ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i
uporabi elektriénog alata, smanjuje rizik od ozlje-
da.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektriéni alat iskljucen prije
nego $to ga prikljucite na elektriénu mrezu i/ili
bateriju, prije podizanja ili no$enja.

NosSenje elektricnog alata s prstom na sklopki ili
prikljuCivanje ukljuéenog elektricnog alata na
elektriénu mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke.

Alat ili klju¢ koji se nalazi na rotiraju¢em dijelu ala-
ta moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela.

Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin modéi ¢ete elektricni alat
bolje kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu, odjecu i rukavi-
ce dalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavu odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako je moguce montirati naprave za usisava-
nje i prikupljanje prasine, provjerite jesu li one
prikljuéene i rabe li se ispravno.

Uporaba sustava za usisavanje praSine moze
smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom.

Nemarno postupanje moze u djeliéu sekunde
uzrokovati teske ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

a.

Ne preopterecujte uredaj.

Rabite prikladan elektri¢ni alat za va$ zadatak.
Prikladnim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i si-
gurnije u specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljuciti
ili iskljuciti opasan je i mora se popraviti.
Izvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri¢nog alata.

Tom mjerom opreza sprje¢ava se nenamjerno po-
kretanje elektri¢nog alata.

Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece.

Ne dopustite da elektriéni alat rabe osobe koje
nisu upoznate s njim ili koje nisu procitale ove upu-
te. Elektri¢ni alati su opasni ako ih rabe neiskusne
osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko
osteceni toliko da onemogucavaju funkcioniranje
elektricnog alata. Prije uporabe elektricnog alata
dajte popraviti oSte¢ene dijelove. Mnoge nezgode
uzrokovane su upravo loSim odrzavanjem elektri¢-
nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim re-
znim rubovima manje ¢e zapinjati i lakse ih je
kontrolirati.

Rabite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. pre-
ma ovim uputama.

Pritom vodite rauna o radnim uvjetima i zadatku
koji valja obaviti. Uporaba elektri¢nih alata za pri-
mjene za koje on nije predviden moze uzrokovati
opasne situacije.

Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od uljai masnoce.

Skliske rucke i prihvatne povrSine ne omogucava-
ju sigurno rukovanje i nadzor nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

a.

Elektricni alat smije popravljati samo kvalifi-
cirani struc¢njak i to samo s originalnim rezer-
vnim dijelovima.

Tako ¢ete biti sigurni da je elektri¢ni alat i dalje
siguran.



Sigurnosne napomene za busilice

a.

Busilicu je potrebno osigurati.

Neispravno u¢vrséena busilica moze se pomaknu-
ti ili nagnuti, Sto moze uzrokovati ozljede.

lzradak mora biti stegnut ili uévrSéen na
osloncu izratka. Ne busite u izradcima koji su
premali za sigurno stezanje.

Drzanje izratka rukom moze uzrokovati ozljede.
Ne nosite rukavice.

Rotiraju¢i dijelovi ili strugotine od busenja mogu
zahvatiti rukavice i tako uzrokovati ozljede.

Drzite Sake dalje od podrucja busenja kada
elektriéni alat radi.

Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili strugotinama od
busenja moze uzrokovati ozljede.

Busaci alat mora se okretati prije nego sto ga
priblizite izratku.

Inae se busaci alat mozZe zaglaviti u izratku i tako
uzrokovati neocekivano kretanje izratka i ozljede.
Ako se busaci alat blokira, ne pritiSc¢ite dalje
prema dolje, nego iskljucite elektricni alat.
Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja.

Blokiranje moze uzrokovati neocekivano kretanje
izratka i ozljede.

Izbjegavajte duge strugotine od busenja tako
da ih redovito lomite prema dolje.

Ostre metalne strugotine mogu se zaplesti i uzro-
kovati ozljede.

Nikada ne uklanjajte strugotine od busenja iz po-
drucja busenja dok elektri¢ni alat radi. Radi ukla-
njanja strugotina udaljite busaci alat od izratka,
iskljucite elektricni alat i pricekajte dok se busaci
alat ne zaustavi. Radi uklanjanja strugotina upo-
rabite pomagala kao Sto su cetka ili kuka.
Kontakt s rotiraju¢im dijelovima ili strugotinama od
busenja moze uzrokovati ozljede.

Dopustena brzina vrtnje radnih alata s nazivhom
brzinom vrtnje mora biti najmanje jednaka maksi-
malnoj brzini vrtnje navedenoj na elektricnom alatu.
Pribor koji se vrti brze od preporuke moze se slo-
miti i razletjeti.

Pozor: Laserskozracenje
Ne gledajte u zraku
Razred lasera 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mW

156 | HR www.scheppach.com

Prikladnim mjerama opreza zastitite sebe i svoju

okolinu od opasnosti od nezgode!

* Ne gledajte izravno golim okom u lasersku zraku.

» Nikada ne gledajte izravno u putanju zrake.

« Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte na reflekti-
rajuée plohe i ljude ili Zivotinje. Laserska zraka vec i
male snage moze uzrokovati oSte¢enja na oku.

* Oprez — u slu€aju obavljanja drugih postupaka od
onog koji je naveden u ovom priruéniku, to moze
uzrokovati opasno izlaganje zracenju.

* Nikada ne otvarajte laserski modul. Moguce je neo-
¢ekivano izlaganje zracenju.

« Laser nije dopusteno mijenjati laserom nekog dru-
gog tipa.

* Popravke na laseru smiju obavljati samo proizvodaé
lasera ili njegov ovlasteni distributer.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektrié¢nim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se

pojaviti sljedece opasnosti povezane s konstruk-
cijom i izvedbom ovog elektri¢nog alata:

« Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

« Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan §titnik slu-
ha.

« Zdravstvene poteSkoce uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi dulje vrijeme, ako se
njime neispravno rukuje ili ako ga se neispravno
odrzava.

A Upozorenje!

Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda,
preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim implanta-
tima prije rukovanja ovim strojem savjetuju sa svojim
lije€nikom i proizvodacem tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

Izmjeni¢ni motor...........ccccevevnunnne.
Nazivna snaga S1...

Nacin rada ....82 5 min* 900W
Brzina vrtnje u praznom hodu n,

- 1. Brzina 170 - 880 min-'
- 2. Brzina.. ....490 - 2600 min'
Maks. brzina bu$enja

- Celik 170 - 880 min™'

490 - 2600 min*'




1,5-13 mm.

Hod bu$enja maks
Dimenzije temeljne ploce ...350 x 300 mm
MaS@ ..o 9,4 kg
Razred zastite ..
Razred lasera....
Valna duljina lasera
Snaga lasera

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

* Nakon neprekidnog rada u trajanju od 5 minuta slijedi
stanka dok temperatura uredaja ne odstupa manje od
2 K (2° C) od sobne temperature.

lzradak mora imati minimalnu visinu od 3 mm i §i-
rinu od 45 mm.

Pobrinite se za to da je izradak uvijek osiguran za-
teznom napravom.

Buka
Vrijednosti buke utvrdene su u skladu s normom EN
62841.

Razina zvuénog tlaka L ,..
Nesigurnost K ,

Razina zvu¢ne snage L,
NesigurnostK,,,...

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Specificirane vrijednosti emisije buke izmjerene su
normiranim postupkom ispitivanja i mogu se uporabi-
ti za usporedivanje elektricnog alata s nekim drugim
alatom.

Specificirane vrijednosti emisije buke mogu se upora-
biti i za preliminarnu procjenu opterec¢enja.

A Upozorenje:

+ Vrijednosti emisije buke tijekom stvarne uporabe
elektriénog alata mogu se razlikovati od specificira-
nih vrijednosti, ovisno o nacinu uporabe elektricnog
alata, a narocito o vrsti izratka.

* PokuSajte Sto viSe smanijiti optereéenje. Primjer
takve mjere: ograni¢avanje vremena rada. Pritom
valja uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr.
vremena u kojima je elektri¢ni alat iskljuéen i vreme-
na u kojima je on uklju¢en, ali radi bez opterecenja).

7. Prije stavljanja u pogon

» Otvorite ambalaZu i oprezno izvadite ureda;j.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora Steta
kod transporta.”

» Sacuvajte ambalazu po mogucénosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

* Prije priklju¢ivanja provjerite podudaraju li se po-
datci na oznacnoj plogici s vrijednostima elektricne
mreze.

* Provjerite postoje li na uredaju Stete kod transporta.
Sva ostecenja odmah prijavite otpremniku koji je is-
porucio elektri¢ni alat.

» Valja izbjegavati duge opskrbne vodove (produzne
kabele).

* Ne rabite elektri¢ni alat u vlaznoj ili mokroj prostoriji.

« Elektri¢ni alat dopusteno je rabiti samo u prikladnim
(dobro provjetrenim) prostorijama.

8. Montiranje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno montirajte
uredaj!

A Prije priklju¢ivanja uredaja na elektricnu mrezu pro-
vjerite podudaraju li se podatci na ozna¢noj plocici s
podatcima elektri¢nog prikljucka.

A Upozorenje!
Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite
mrezZni utikac.

8.1 Montiranje temeljne ploce i stupa (sl. 2)

1. Nataknite brzi zatezac (2) preko stupa (3).

2. Umetnite stup (3) u temeljnu plo¢u (1) tako da se
vodeci rukavac na donjem kraju stupa (3) uglavi u
utor zahvatnika temeljne ploce (1).

3. Pritegnite unaprijed montirane pritezne vijke (A) na
straznjoj strani temeljne plo¢e (1) imbus klju¢em
(19).

www.scheppach.com HR 157



8.2 Montiranje paralelnog grani¢nika (sl. 2)

1.

Utaknite paralelni grani¢nik (16) u utore temeljne
ploce (1).

Pobrinite se za to da su kameni utora ispod vijaka
s krilatom glavom paralelnog graniénika (15) po-
ravnani u utorima.

Postavite paralelni grani¢nik (16) u Zeljeni polozaj
i pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15).

8.3 Montiranje Stitnika stezne glave (sl. 3)

1.

Umetnite $titnik stezne glave (13) u za to predvide-
ne provrte u postolju.

Osigurajte $titnik stezne glave (13) tako da rukom
pritegnete vijke (C).

8.4 Montiranje rucke (sl. 4)
Rucku (8) je za deSnjake moguée montirati na desnoj,
a za ljevake na lijevoj strani stroja.

Prilikom montiranja rucke (8) pobrinite se za to da se
postoje¢e dosjedne povrsine uglave jedna u drugu.

Nataknite prihvatni trn (8.1) na rucku (8).
Nataknite razmaénu €ahuru (8.2) na prihvatni trn
(8.1).

Nataknite ru¢ku (8) s montiranim prihvatnim trnom
(8.1) i razmacnom €¢ahurom (8.2) na zahvatnik (D).
Pri¢vrstite rucku (8) vijcima s kriznom glavom (B).
Postavite pokrov ru¢ke (8.3) na rucku (8).

Radi demontiranja ru¢ke (8) skinite pokrov ru¢ke (8.3).
Sada demontirajte ru¢ku (8) obrnutim redoslijedom.

8.5 Montiranje grani¢nika dubine (sl. 5)
Umetnite grani¢nik dubine (7) u za to predviden izrez
u kucistu.

8.6 Montiranje stezne poluge grani¢nika dubine

(sl. 5)

Montirajte steznu polugu graniénika dubine (6) kao $to
je prikazano na sl. 5.

8.7 Montaza na radnu povrsinu (sl. 6)

Pri¢vrstite uredaj na radnu povrSinu tako da vijcima
spojite temeljnu plo¢u (1) na radnu povrsinu.

U tu svrhu mozete uporabiti komplet za pri¢vrcivanje
za montazu na stol (E).
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9. Rukovanje

9.1 Rukovanje zaslonom (sl. 7)

Ukljuéivanjel/isklju€ivanje zaslona:

Drzite pritisnutu tipku (I) toliko dugo (2-3 sekunde)
Prikaz dubine busenja / brzine vrtnje:

Pritiskom tipke (F) na zaslonu je moguée odabrati
prikaz brzine vrtnje ili prikaz dubine busenja.
Definiranje nulte tocke:

Pritiskom tipke (G) moguce je odrediti nultu toc¢ku
dubine busenja.

Ukljuéivanjel/isklju€ivanje kriznog lasera:
Pritiskom tipke (H) moguce je ukljuéiti ili iskljugiti
krizni laser.

Ukljuéivanjel/isklju€ivanje LED radne svjetiljke:
Pritiskom tipke (I) moguée je ukljugiti ili iskljuciti LED
radnu svijetiljku.

9.2 Namjestanje visine (sl. 1):
PolozZaj glave stroja moguce je namjestiti ovisno o visi-
ni i duljini izratka.

1.

Cvrsto drzite rugku (8).

2. Otvorite steznu polugu regulatora visine (5).

3. Odredite polozajg glave stroja s pomocu rucke (8).

4. Osigurajte polozaj glave stroja steznom polugom
regulatora visine (5).

A Pozor!

U najnizem polozZaju glave stroja valja imati na umu da
nju nije dopusteno pomicati preko oznake.

Osigurajte glavu stroja u tom polozaju steznom polu-
gom regulatora visine (5). Inae mogu nastati oStece-
nja na vodilici.

9.3 Namjestanje dubine busenja (sl. 1)
Grani¢nikom dubine (7) moguce je definirati dubinu
busenja.

1.
2.

Otpustite steznu polugu na grani¢niku dubine (6).
Obavite pokusno busenje. Kada se na zaslonu
(9) prikaze Zeljena dubina (u vezi s tim vidi i to¢ku
9.9), ponovno pritegnite steznu polugu grani¢nika
dubine (6).

Grani¢nik dubine (7) sada je blokiran na Zeljenoj
dubini busenja.

9.4 Stezanje/oslobadanje alata (sl. 8)
Stezanje:

1.

Cvrsto drzite steznu glavu i okrenite sigurnosni pr-
sten (K) u smjeru “RELEASE”.



2. Okrecite steznu ¢ahuru (L) nadesno dok ne bude
moguce umetnuti radni alat. Pritom &vrsto drzite
pridrzni prsten (J).

3. Umetnite radni alat, drzite ga i rukom okrenite ste-
znu €ahuru (L) nalijevo. Pritom &vrsto drzite pridrz-
ni prsten (J).

4. Cuvrsto drzite steznu glavu i okrenite sigurnosni pr-
sten (K) u smjeru “LOCK”.

Napomena:

Prilikom umetanja malih svrdala prethodno namjestite
zahvatnik alata na priblizan promjer svrdla. Inace po-
stoji opasnost da svrdlo nije ispravno centrirano.

Oslobadanje:

1. Okrenite sigurnosni prsten (K) u smjeru “RELEA-
SE".

2. Okrecite steznu ¢ahuru (L) nadesno dok ne bude
moguce izvaditi radni alat.

9.5 Centriranje izratka

1. Ukljucite krizni laser s pomocu zaslona (9). Vidi
9.1, Rukovanjem zaslonom.

2. Sjeciste dvaju laserskih linija tocno vam pokazuje
srediste svrdla.

3. Centrirajte oznaku prema izratku na laserskom
krizu.

9.6 Stezanje izratka (sl. 9)

Izradak koji valja obraditi potrebno je sigurno stezanje.

Ne obradujte izratke koje nije moguce stegnuti.

Izrez brzog zateza¢a mora biti centriran prema provr-

tu. InaCe brzi zateza¢ moZe blokirati svrdlo ili steznu

glavu.

1. Pozicionirajte izradak s pomocu kriznog lasera.

2. Otpustite pritezni vijak (17).

3. Ostavite brzi zateza¢ (2) da lezi na izratku.

4. Okrenite pritezni vijak (17) nadesno kako biste ste-
gnuli izradak.

5. Radi otpustanja brzog zatezac¢a (2) okrenite prite-
zni vijak (17) nalijevo.

9.7 Stezanje vecih izradaka (sl. 9)

Za vece izratke uporabite paralelni grani¢nik (16):

1. Otpustite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15) i umetnite paralelni grani¢nik (16) u
utore temeljne ploce.

2. Pritegnite vijke s krilatom glavom paralelnog gra-
ni¢nika (15).

3. Centrirajte izradak prema paralelnom graniéniku
(16) i stegnite ga brzim zateza¢em (2).

A Upozorenje!

Kod izradaka koji su $iri ili dulji od gornje strane stola
pobrinite se za primjereno podupiranje, npr. s pomoéu
postolja ili stalaka za piljenje.

Izradci koji su dulji ili Siri od temeljne ploce stolne busi-
lice mogu se nagnuti ako nisu ¢vrsto poduprti. Ako se
izradak nagne, Stitnik stezne glave ili rezni alat mogu
se ostetiti.

9.8 Namjestanje brzine vrtnje (sl. 1)
Ispravnu brzinu vrtnje potrebno je namjestiti ovisno o
izratku koji valja obraditi i promjeru alata.

Mehanicko biranje stupnja prijenosa:
Izbornom sklopkom stupnja prijenosa (18) moguce je
birati dva raspona brzine vrtnje.

Stupanj prijenosa 1:

Male brzina vrtnje (170-880 min‘") za velike promjere
alata.

Stupanj prijenosa 2:

Velike brzine vrtnje (490-2600 min-') za male promjere
alata.

A Pozor:

PritiS¢ite izbornu sklopku stupnja prijenosa (18) samo
tijekom mirovanja. Ako se izborna sklopka stupnja pri-
jenosa (18) ne uglavi, malo okrenite steznu glavu (14).
Ako izbornu sklopku stupnja prijenosa (18) nije mogu-
¢e okrenuti do grani¢nika, malo okrenite steznu glavu
svrdlom.

Elektronicko reguliranje brzine vrtnje:
Elektroni¢kim reguliranjem brzine vrtnje moguce je
kontinuirano namjestati brzine vrtnje pojedinaénih
stupnjeva prijenosa:

Namijestite brzinu vrtnje s pomocu regulatora brzine
vrtnje (12).

Trenutacnu brzinu vrtnje mogucée je ocitati na zaslonu
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9.9 Prikazivanje brzine busenja (sl. 1/7)

1. Postavite zaslon (9) na prikaz “Dubina busenja”
(tipka F).

2. Polozite vrh svrdla lagano na izradak.

Definirajte nultu tocku pritiskom tipke (G).

4. Busite dok se na zaslonu (9) ne prikaZe Zeljena dubina.

w

9.10 Ukljucivanjel/iskljucivanje (sl. 1)
A Pobrinite se za to da je prije ukljuc¢ivanja stitnik
stezne glave (13) sklopljen.

Ukljuéivanje:

Pritisnite sklopku za uklju¢ivanje (11) kako biste uklju-
Cili uredaj.

Iskljucivanje:

Pritisnite sklopku za isklju¢ivanje (10) kako biste isklju-
Cili uredaj.

9.11 Postupak busenja (sl. 1)

1. Centrirajte izradak i stegnite ga.

2. Pokrenite uredaj i namjestite brzinu vrtnje.

3. Radi buSenja pomigite rucku (8) jednolikim pomi-
canjem dok se ne dosegne Zeljena dubina buse-
nja. Prilikom buSenja metala kratko prekinite pomi-
canje kako biste odlomili strugotinu.

4. Nakon dosezanja dubine busenja vratite rucku (8)
ponovno u pocetni poloZaj.

5. Iskljucite uredaj.

10. Transport

» Radi transportiranja drzite elektri¢ni alat za temeljnu
plocu (1).

11. Ciséenje i odrzavanje

A Upozorenje!
Prije svakog namjestanja, servisiranja ili popravljanja
izvucite mrezni utikac!

Opc¢e mjere odrzavanja

Krpom povremeno o istite strugotine i prasinu sa stro-
ja. Jedanput mjesecno nauljite rotirajuce dijelove kako
biste produljili radni vijek alata. Ne podmazujte motor.
Za CiScéenje plastike ne rabite nagrizajuca sredstva.

A Zatrazite od specijalizirane radionice da obavi ra-
dove koji nisu opisani u ovom priruéniku za upora-
bu. Rabite samo originalne dijelove. Prije svih rado-
va odrzavanija i ¢iS¢enja pustite uredaj da se ohladi.
A Postoji opasnost od opeklina!

Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na uredaju kao $to su labavi, istro$eni ili oSteéeni
dijelovi, ispravna ucvr$c¢enost vijaka ili drugih dijelova.
Zamijenite oSte¢ene dijelove.

Ciséenje

Ne rabite sredstva za CiS¢enje i otapala. Kemikalije
mogu nagristi plastiéne dijelove uredaja. Uredaj nikada
ne Cistite pod teku¢om vodom.

« Ogistite uredaj temeljito nakon svake uporabe.

« Ocistite ventilacijske otvore i povrSinu uredaja me-
kom &etkom, kistom ili krpom.

« Po potrebi uklonite strugotine, prasinu i prljavstinu
usisivacem.

» Redovito podmazujte pokretne dijelove.

Odrzavanje
U uredaju nema dijelova koje je potrebno odrzavati.

Zamjena stezne glave (sl. 10)
A Upozorenje! Izvucite mrezni utikag!

Potreban alat:
1x ra¢vasti klju¢ (plosnati) 16 mm
1x imbus klju€ 2,5 mm (nije sadrzan u opsegu isporuke)

» Otpustite imbus vijak tako da ga odvrnete nalijevo
za cca 2 okretaja.

» Racvastim klju¢em (20) fiksirajte vratilo stezne glave
dok slobodnom rukom okrecete steznu glavu nali-
jevo.

» Fiksirajte novu steznu glavu obrnutim redoslijedom.

Za zamjenu stezne glave valja rabiti samo stezne glave
koje odobrava proizvodac.
Broj artikla: 390 6813 010

Servisne informacije

Valja voditi ra¢una o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljededi dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Ugljene Cetkice, svrdla

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg

servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.
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12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
5i30 °C.

Cuvaijte elektri¢ni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od prasine
ili viage.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini elektri¢nog alata.
13. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je pripravan za
rad. Prikljucak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preoptereéenja motor ¢e se automatski is-
klju€iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ostecen elektricni priklju¢ni vod.

Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju o$tecenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

+ Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

+ Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri€ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog
ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStecéeni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektri€nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-
kom “HO5VV-F”.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Kada je potrebna zamjena prikljuénog voda, to mora
obaviti proizvodac ili njegov distributer kako bi se izbje-
gli sigurnosni problemi.

Izmjeniéni motor:

* Mrezni napon mora biti 220 — 240 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
prec¢ni presjek od 1,5 mm2.

« Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije
obaviti samo ovlasteni elektri¢ar.

Nacin prikljucivanja X

Ako se mrezni priklju¢ni kabel ovog uredaja osteti, valja
ga zamijeniti posebnim prikljué¢nim vodom koji se moze
nabaviti od proizvodaca ili njegove servisne sluzbe.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Vrsta struje motora
* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

14. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

Y o472
%@ @h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nadin.

Napomene o Zakonu o elektricnim i elektronickim
uredajima

Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

Ef spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

« Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

« Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

« Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna
i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.
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- Do tri otpadna elektri¢na uredaja po svakoj vr- * Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-
nekom drugom obliznjem ovlasdtenom sabiraliStu. njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca

i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

* U sluaju isporuke novog elektricnog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on mozZe omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektricnog

uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

15. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje

Provjerite, po potrebi zatrazite od

Neispravan motor, kabel ili utikac, elektrotehnic¢kog stru¢njaka da zamijeni
osigurac se aktivirao uti€nicu, mrezni prikljuéni kabel, vod ili mrezni
utikag. Provjerite osigura¢

Uredaj se ne pokrece
Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje

(11/110) je neispravna Popravak od servisne sluzbe

Motor je neispravan Popravak od servisne sluzbe

Temeljna ploc¢a (1) nije fiksirana Osigurajte stroj na radnom stolu ili sliénom
Jake vibracije

Alat nije stegnut centrirano Provijerite alat u steznoj glavi (14)

Sprijetite preoptereéenje motora prilikom
Preoptere¢enje motora, nedovoljno busenja,

hladenje motora. uklonite prasinu s motora kako bi se zajam¢ilo
optimalno hladenje motora.

Motor se lako pregrijava

Motor stvara preveliku | Namoti su o$teéeni, motor je

) Provjera od servisne sluzbe
buku neispravan.
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Razlaga simbolov na izdelku

Uporaba simbolov v tem priro€niku je namenjena opozarjanju na mozna tveganja. Varnostni simboli in spremlja-
jocCe razlage morajo biti popolnoma razumljeni. Opozorila sama ne zmanj$ujejo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Opozorilo! Ob neupo$tevanju moznost Zzivljenjske nevarnosti, nevarnosti telesnih
poskodb ali po$kodb orodja!

>

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna oc¢ala!

Nosite zas¢ito sluha!

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Dolgi lasje ne smejo biti razpu$&eni. Uporabljajte mrezico za lase.

Ne nosite rokavic.

OO

Razred zas¢ite Il (dvojna izolacija)

Pozor! Lasersko zaréenje

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod Ne prevzemamo nikakréne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in

Proizvajalec: varnostnih napotkov.

Scheppach GmbH

Giinzburger Strale 69 2. Opis naprave (sl. 1-9)

D-89335 Ichenhausen

1. Osnovna plo$¢a
Spostovani kupec, 2. Hitri vpenjalnik
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso 3. Steber
novo napravo. 4. Mehanizem za nastavljanje viSine z zobato letvijo
5. Vpenjalni vzvod mehanizma za nastavljanje viSine
Napotek: 6. Vpenjalni vzvod omejevala globine
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 7. Omejevalo globine
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej 8. Rocaj
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri: 8.1 Nosilni nastavek
* nepravilnem ravnanju, 8.2 Distan¢na pusa
* neupostevanju navodil za uporabo, 8.3 Pokrov ro¢aja
» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas¢eni stro- 9. zaslon
kovnjaki, 10. Stikalo za izklop
« vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame- 11. Stikalo za vklop
njava z njimi, 12. Regulator Stevila vrtljajev
+ uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, 13. Zas¢ita za vpenjalno glavo
* izpadu elektriéne naprave pri neupostevanju elek- 14. Vpenjalna glava
tricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 / 15. Krilati vijak za vzporedno omejevalo
VDEO113. 16. Vzporedni omejevalnik
17. Napenjalni vijak
Upostevajte naslednje: 18. Stikalo za izbiro prestave
Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo 19. Sestkotni kljug
navodil za uporabo. 20. Vilicast klju¢
Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z A. Pritrdilni vijak (predmontiran)
dologili. B. Kirizni vijak ro¢aja
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o C. Vijak
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o D. Nosilec
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi- E. Pritrdilni komplet za montazo na mizo
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti F. Stikalo za izbiro tevila vrtljajev/vrtalne globine
ter Zivljenjske dobe naprave. G. Tipka za ponastavitev na ni¢elno toc¢ko
Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo- H. Stikalo za vklop/izklop kriznega laserja
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo |.  Stikalo za vklop/izklop delovne lu¢ke LED
za uporabo naprave. J.  Zadrzevalni obro¢
Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v K. Varovalni obro¢
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza- L. Napenjalna pusa
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena 3. Obseg dostave
navodila.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene « 1 vrtalnik
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s « 1 hitri vpenjalnik (2)
tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost. * 1 osnovna plosca (1)
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih * 1 vzporedno omejevalo (16)
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih * 1rocaj (8)
strojev upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila. » 1 za$cita za vpenjalno glavo (13)
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2 vijaka 3,0 x 12

1 vpenjalni vzvod (6)

1 omejevalo globine (7)

1 inbus klju¢, 4 mm (19)

1 vili€asti klju¢ (raven), 16 mm

1 vrecka z vijaki: 4 vijaki M8 x 50, 4 matice M8, 8
podlozk

1 navodila za uporabo

4. Namenska uporaba

Namizni vrtalni stroj je namenjen za vrtanje kovine,
lesa, plastike in plosgic.

Razpon vpenjanja vpenjalne glave: 1,5-13 mm.
Naprava je primerna za uporabo v domacih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski
trajni uporabi. Naprava ni namenjena za uporabo za
osebe, mlajSe od 16 let. Mladostniki, starejsi od 16 let,
smejo uporabljati napravo samo pod nadzorom. Proi-
zvajalec ne jam¢&imo za poskodbe, ki nastanejo zaradi
nestrokovne uporabe ali napacnega upravljanja.

Prosimo, upoSstevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja

A OPOZORILO! Preberite vse varnostne napot-
ke, navodila, ilustracije in tehniéne podatke, ki so
prilozeni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupo-
Stevanja sledecih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektriéno
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovhem mestu

a.
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Vase delovnho mesto mora biti vedno €isto in
dobro osvetljeno.

Nered ali neosvetljena delovna obmogja lahko vo-
dijo do nesre¢.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah.

Elektrina orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vname-
jo prah ali hlape.

Otroci in druge osebe se vam ne smejo priblize-
vati, medtem ko uporabljate elektri¢no orodje.
Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad elek-
tricnim orodjem.

Elektricna varnost

a.

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti¢nico.

Vtica ni dovoljeno na noben nacin spreminjati.
Adapterskih vtiCev ne uporabljajte z elektri€nimi
orodji, ki so zas¢itno ozemljena. Nespremenjeni
vti€i in prilegajoCe se vti€nice zmanj$ajo tveganje
elektricnega udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilni-
kov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja veéje
tveganje elektricnega udara.

Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
mokroti.

Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za nosenje ali obesanje
elektri€nega orodja ali za vle€enje vtic¢a iz vtic-
nice.

Kabla ne priblizujte vro€ini, olju, ostrim robovom
ali premikajo¢im se delom naprave. Poskodovani
ali zamotani kabli povec&ujejo tveganje elektri¢ne-
ga udara.

Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo takSne podaljSevalne kable,
ki so primerni za zunanje obmocje.

Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za
zunanje obmocje, zmanjSa tveganje elektriénega
udara.

Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo za okvarni tok.

Uporaba zas$¢itnega stikala na okvarni tok zmanj-
§a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

a.

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom.

Ne uporabljajte elektri€nega orodja, ¢e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdra-
vil.



Trenutek nepozornosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zascéitno opremo in vedno za-
$¢itna ocala.

NosSenje osebne zas¢itne opreme, kot je protipradna
maska, nedrseci varnostni Cevlji, zas¢itna celada ali
za$cita sluha, odvisno od vrste in uporabe elektric-
nega orodja, zmanj$a tveganje telesnih poskodb.
Preprecite nenameren zagon. Prepric¢ajte se,
da je elektri¢éno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili.

Ce imate pri noSenju elektriénega orodja prst na
stikalu ali elektricno orodje vklopljeno prikljucite
na tokovno napajanje, lahko to privede do nesrec¢.
Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu na-
prave, lahko privede do telesnih poskodb.
lIzogibajte se nenaravni telesni drzi.

Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate rav-
notezje. Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢ako-
vanih situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblaé¢ila. Ne nosite Sirokih ob-
laéil ali nakita. Las, oblacil in rokavic ne pribli-
Zujte premikajo¢im se delom.

Premikajoci se deli lahko zagrabijo ohlapna oblaci-
la, nakit ali dolge lase.

Ce lahko montirate naprave za odsesavanje in
lovljenje prahu, se prepricajte, da so te priklju-
¢ene in se pravilno uporabljajo.

Uporaba naprave za odsesavanje prahu lahko
zmanjs$a nevarnost zaradi prahu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil
za elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni
uporabi elektricnega orodja popolnoma samo-
zavestni pri njegovi uporabi.

Nepazljiva uporaba lahko v del¢ku sekunde prive-
de do hudih poskodb.

Uporaba elektri€nega orodja in ravnanje z njim

a.

Ne preobremenite naprave.

Za svoje delo uporabite temu namenjeno elektri¢-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmogju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni
ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti€nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektri¢no orodje.

S tem previdnostnim ukrepom prepredite nena-
merni zagon elektri¢nega orodja.

Nerabljena elektri¢na orodja hranite izven do-
sega otrok.

Osebam, ki niso seznanjene z napravo ali niso
prebrali teh navodil, ne pustite uporabljati elektri¢-
nega orodja. Elektriéna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in se
ne zatikajo, e so deli zlomljeni ali tako poSkodo-
vani, da je delovanje elektri¢nega orodja omejeno.
Pred uporabo elektri¢nega orodja je treba popravi-
ti poSkodovane dele. Veliko nesrec se zgodi zaradi
slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje
voditi.

Elektricno orodje, pribor, viozna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili.

Pri tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektri¢nega orodja v
namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki ro€aji in spolzke prijemalne povrSine ne
omogoc¢ajo varnega upravljanja in nadzor elektri¢-
nega orodja v nepredvidljivih situacijah.

Servis

a.

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli.

Tako je zagotovljeno, da elektriéno orodje ostane
varno.

Varnostni napotki za vrtalnike

a.

b.

Vrtalnik je treba zavarovati.

Nepravilno pritrijen vrtalnik se lahko premika ali
prevrne, kar lahko povzroc¢i poskodbe.
Obdelovanec je treba vpeti ali pritrditi na pod-
lago za obdelovanec. Ne vrtajte obdelovanceyv,
ki so premajhni za varno vpetje.

Ce obdelovanec drzite z roko, lahko pride do po-
Skodb.
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c. Ne nosite rokavic.

Rokavice se lahko zataknejo za vrtece dele ali
vrtalne ostruzke in povzrocijo poskodbe.

d. Kadar elektriéno orodje deluje, rok ne priblizu-
jte obmoc¢ju vrtanja.

Stik z vrte€imi deli ali vrtalnimi ostruzki lahko
povzroci poskodbe.

e. Preden vrtalnik primaknete k obdelovancu, se
mora vrtalno orodje vrteti.

V nasprotnem primeru se lahko vrtalno orodje za-
takne v obdelovancu in s tem povzroc€i nepric¢ako-
vano premikanje obdelovanca ter poskodbe.

f. Ce pride do blokade vrtalnega orodja, ga ne-
hajte pritiskati navzdol in izklopite elektri¢no
orodje. Raziscite in odpravite vzrok blokade.
Blokada lahko povzro€i nepri¢akovano premikanje
obdelovanca in poskodbe.

g. Nastajanju dolgih vrtalnih ostruzkov se
izognete z rednimi prekinitvami pritiskanja
navzdol.

Ostri kovinski ostruzki se lahko kam zapletejo in
povzrocijo poSkodbe.

h. Kadar elektricno orodje deluje, nikoli ne
odstranjujte vrtalnih ostruzkov iz obmoc¢ja vr-
tanja. Ce zelite ostruzke odstraniti, premaknite
vrtalno orodje pro¢ od obdelovanca, elektric-
no orodje izklopite in pocakajte, da se vrtalno
orodje zaustavi.

Ostruzke odstranite s pomoznimi sredstvi, kot

je Scetka ali kavelj.

Stik z vrte¢imi deli ali vrtalnimi ostruzki lahko

povzroCi poskodbe.

Dovoljeno stevilo vrtljajev vloznega orodja, ki

ima nazivno Stevilo vrtljajev, mora biti najmanj

tako visoko, kot je najvisje Stevilo vrtljajev, ki
je navedeno na elektricnem orodju.

Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lah-

ko zlomi in odleti vstran.

Pozor: Laserskosevanje
Ne glejte v zarek
Razred laserja 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Zascitite sebe in okolje s primernimi previdnostni-

mi ukrepi pred nevarnostmi nesrec!

* V laserski Zarek ne glejte neposredno z neza$cCite-
nimi oémi.

« Nikoli ne glejte neposredno poti laserja.

« Laserski Zarek nikoli ne usmerite na odbojne povr-
Sine in v osebe ali zivali. Tudi laserski Zarek z malo
moci lahko poskoduje o¢i.

+ Previdno: Ce uporabljate postopke, ki so drugaéni
od tukaj opisanih, lahko pride do nevarne izposta-
vljenosti sevanju.

» Laserskega modula nikoli ne odpirajte. Nepri¢ako-
vano lahko pride do izpostavljenosti sevanju.

« Laserja ne smete zamenijati z laserjem drugega tipa.

» Popravila na laserju lahko opravlja samo proizvaja-
lec laserja ali pooblas¢en zastopnik.

Preostala tveganja

Tudi €e to elektricno orodje uporabljate v skladu

s predpisi, vedno obstajajo preostala tveganja. V

povezavi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja lahko pride do naslednjih nevarnosti:

« Poskodbe plju¢, ¢e ne nosite primerne maske za
zascito pred prahom.

» Poskodbe sluha, ¢e ne nosite primerne zas¢ite slu-
ha.

+ Skoda za zdravje, do katere pride zaradi vibracij na
dlani in roki, ¢e napravo uporabljate dalj ¢asa ali ¢e
je ne upravljate in vzdrZujete ustrezno.

A Opozorilo!

To elektriéno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zara-
di zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se
pred uporabo elektri¢nega orodja posvetujejo s svojim
zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6. Tehni¢ni podatki

Motor na izmeni¢ni tok ...220-240 V~ 50 Hz

Nazivna napetost S1

Nacin delovanja.........cccceeeeneeienienens

Stevilo vrtljajev v prostem teku n,

-1 Prestava......ocoeceni e 170 - 880 min'
-2.prestava.......cocoeeieieieeee 490-2600 min”'
maks. hitrost vrtanja

170 - 880 min™'
..490-2600 min-'
Razpon vpenjanja vpenjalne glave............. 1,5-13 mm.
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Razred laserja
Valovna dolzina laserja..........cccoceeveeienicnincnnns 650 nm
MOC l@Serja....cccviiiiiiiiiceeceee e <1mwW

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

* Po neprekinjenem delu, ki traja 5 minut, sledi faza
mirovanja, dokler se temperatura naprave ne razlikuje
od sobne temperature za manj kot 2 K (2° C).

Obdelovanec mora biti visok najmanj 3 mm in $i-
rok 45 mm.
Pazite, da je obdelovanec vedno zavarovan znape-
njalnikom.

Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene skladno s standar-
dom EN 62841.

Raven hrupa L,
Nezanesljivost K ,
Nivo moci zvoka L,,....
Negotovost K, ..o

Nosite zas¢ito za sluh.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene
po standardiziranem postopku preverjanja in jih lahko
uporabite za primerjavo elektri¢nega orodja z drugim.
Navedene vrednosti emisij hrupa lahko uporabite tudi
za zaCasno oceno obremenitve.

A Opozorilo:

* Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elek-
tricnega orodja odstopajo od navedenih vrednosti,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektriénega
orodja; Se posebej od vrste obdelovanca, s katerim
delate.

* Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizja. Primer
ukrepa: omejitev delovnega Casa. Pri tem je treba
upostevati vse faze delovnega cikla (na primer ¢ase,
ko je orodje izklopljeno, in taks$ne, ko je sicer vklo-
plieno, ampak deluje brez obremenitve).

7. Pred zagonom

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

+ Odstranite embalazni material ter embalazna in
transportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

A POZOR

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

» Pred prikljucitvijo se prepri¢ajte, da se podatki na
tipski plos¢ici ujemajo s podatki o elektricnem
omrezju.

* Preverite napravo, Ce je utrpela poskodbe pri tran-
sportu. Morebitne poskodbe takoj sporocite transpor-
tnemu podijetju, ki je dostavilo elektriéno orodje.

* lzogibajte se dolgim dovodom (kabelski podalj$ek).

» Elektricnega orodja ne upravljajte v vlaznem ali mo-
krem prostoru.

« Elektri¢no orodje je dovoljeno uporabljati samo v pri-
mernih prostorih (dobro prezracevani).

8. Montaza

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

A Preden napravo priklju¢ite na napajalno omrezje, se
prepricajte, da se podatki na tipski plos¢ici ujemajo s
podatki o elektricnem omrezju prikljucka.

A Opozorilo!
Pred nastavljanjem naprave vedno izvlecite omrezni
vitic.

8.1 Montaza osnovne plosce in stebra (slika 2)

1. Hitri vpenjalnik (2) potisnite na steber (3).

2. Steber (3) vstavite v osnovno plo$¢o (1) tako, da se
vodilni zati¢i na spodnjem koncu stebra (3) vstavijo
v utor sprejemnega mesta na osnovni plos¢i (1).

3. Vnaprej montirane pritrdilne vijake (A) na zadnji
strani osnovne plos¢e (1) zategnite z inbus klju-
¢em (19).
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8.2 Montaza vzporednega omejevala (slika 2)

1.

Vzporedno omejevalo (16) potisnite v utore osnov-
ne plosce (1).

Pri tem pazite, da so utorne matice pod krilatimi
vijaki za vzporedno omejevalo (15) poravnane z
utori.

Vzporedno omejevalo (16) premaknite v Zeleni
polozaj in zategnite krilate vijake za vzporedno
omejevalo (15).

8.3 Montaza zaS¢ite za vpenjalno glavo (slika 3)

1.

Zasc¢ito za vpenjalno glavo (13) vstavite v za to
predvidene luknje v ogrodju.

Zascita za vpenjalno glavo (13) zavarujte, tako da
vijake (C) zategnete ro¢no.

8.4 Montaza rocaja (slika 4)
Rocaj (8) je mogoce za desnic¢arje montirati na desni
strani stroja, za levi¢arje pa na levi strani stroja.

Pri montazi ro¢aja (8) pazite, da se obstojeci stiki prile-
gajo drug v drugega.

Nosilni nastavek (8.1) potisnite na rocaj (8).
Distan¢no puso (8.2) nataknite na nosilni nastavek
(8.1).

Rocaj (8) z namescenima nosilnim nastavkom
(8.1) in distanéno puso (8.2) nataknite na nosilec
(D).

Rocaj (8) pritrdite z vijakom s krizno glavo (B).
Pokrov ro¢aja (8.3) namestite na ro¢aj (8).

Ce Zelite demontirati rogaj (8), odstranite pokrov ro¢aja
(8.3).
Nato rocaj (8) odstranite v obrnjenem vrstnem redu.

8.5 Montaza omejevala globine (slika 5)
Omejevalo globine (7) vstavite v temu namenjen izrez
v ohi§ju.

8.6 Montaza vpenjalnega vzvoda omejevala globi-
ne (slika 5)

Vpenjalni vzvod omejevala globine montirajte (6), kot je
prikazano na sliki 5.

8.7 Montaza na delovno povrsino (slika 6)

Napravo pritrdite na delovno povrsino, tako da nanjo
privijete osnovno plo$¢o (1).

V ta namen lahko uporabite pritrdilni komplet za mon-
tazo na mizo (E).
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9. Uporaba

9.1 Upravljanje zaslona (slika 7)

Vklopl/izklop zaslona:

Tipko (I) drzite pritisnjeno tako dolgo (2-3 sekunde),
dokler se zaslon (9) ne vklopi oz. izklopi.

Prikaz vrtalne globine/Stevila vrtljajev:

S pritiskom tipke (F) lahko izbirate med prikazoma
Stevila vrtljajev in vrtalne globine na zaslonu.
Doloc¢anje ni¢elne tocke:

S pritiskom tipke (G) lahko dologite ni¢elno toc¢ko
vrtalne globine.

Vklopl/izklop kriznega laserja:

S pritiskom tipke (H) lahko vklopite oz. izklopite kriz-
ni laser.

Vklopl/izklop delovne lu¢ke LED:

S pritiskom tipke (I) lahko vklopite oz. izklopite de-
lovno lu¢ko LED.

9.2 Mehanizem za nastavljanje viSine (slika 1):
PolozZaj glave stroja se lahko nastavi glede na visino
obdelovanca oz. dolzino orodja.

1.

Ro¢aj (8) dobro primite.

2. Odprite vpenjalni vzvod mehanizma za nastavlja-
nje visine (5).

3. Polozaj glave stroja dolocite z rocajem (8).

4. Polozaj glave stroja fiksirajte z vpenjalnim vzvo-
dom mehanizma za nastavljanje viSine (5).

A Pozor!

Kadar je glava stroja v najbolj spodnjem polozaju mo-
rate paziti, da je ne boste premaknili ez oznako.

Glavo stroja fiksirajte v tem poloZaju z vpenjalnim vzvo-
dom mehanizma za nastavljanje visine (5). V naspro-
tnem lahko pride do poskodb vodila.

9.3 Nastavljanje vrtalne globine (slika 1)
Z omejevalom globine (7) lahko nastavite vrtalno glo-
bino.

1.
2.

Odbvijte vpenjalni vzvod na omejevalu globine (6).
Izvedite poskusno vrtanje. Ko je na zaslonu (9)
prikazana Zelena globina (glejte tudi toc¢ko 9.9),
zategnite vpenjalni vzvod omejevala globine (6).
Omejevalo globine (7) je tako blokirano na Zeleni
vrtalni globini.



9.4 Vpetje/sprostitev orodja (slika 8)

Vpetje:

1. Vpenjalno glavo mo¢no primite in varovalni obro¢
(K) obrnite v smeri napisa »RELEASE«.

2. Vpenjalno stroénico (L) vrtite v smeri urinega ka-
zalca do te mere, da lahko vstavite vstavitveno
orodje. Pri tem mocno drzite zadrZevalni obro¢ (J).

3. Vstavite vstavitveno orodje in ga mo¢€no primite
ter ro€no privijte vpenjalno stro¢nico (L) v smeri
urinega kazalca. Pri tem mo¢no drzite zadrZevalni
obro¢ (J).

4. Vpenjalno glavo mo¢no primite in varovalni obro¢
(K) obrnite v smeri napisa »LOCK«.

Napotek:
Pri vstavljanju majhnih svedrov nastavek za orodje
najprej nastavite na priblizen premer svedra. V naspro-
tnem primeru obstaja nevarnost, da sveder ni pravilno
centriran.

Sprostitev:

1. Varovalni obro¢ (K) zavrtite v smeri napisa »RE-
LEASE«.

2. Vpenjalno stro¢nico (L) vrtite v smeri urinega ka-
zalca do te mere, da lahko odstranite vstavitveno
orodje.

9.5 Poravnava obdelovanca

1. Na zaslonu (9) vklopite krizni laser. Glejte 9.1
Upravljanje zaslona.

2. SecisCe obeh laserskih ¢rt vam natan¢no kaze
sredinsko to¢ko vrtanja.

3. Svojo oznako poravnajte z obdelovancem na la-
serskem krizcu.

9.6 Vpenjanje obdelovanca (slika 9)

Obdelovanec, ki ga obdelujete, se mora dati vpeti na

varen nacin. Ne obdelujte obdelovanceyv, ki se jih ne

da vpeti.

Izrez hitrega vpenjalnika mora biti na sredini poravnan

z luknjo. V nasprotnem lahko pride do blokade svedra

ali vpenjalne glave s hitrim vpenjalnikom.

1. Obdelovanec vedno namestite s pomocjo laserske
krizne Crte.

2. Odvijte vpenjalni vijak (17).

3. Pustite, da se hitri vpenjalnik (2) spusti na obde-
lovanec.

4. Vpenijalnivijak (17) privijajte v smeri urinega kazal-
ca, da vpnete obdelovanec.

5. Ce zelite sprostiti hitri vpenjalnik (2), vpenjalni vi-
jak (17) odvijte v nasprotni smeri urinega kazalca.

9.7 Vpenjanje vecjih obdelovancev (slika 9)

Za vecje obdelovance uporabite vzporedno omejevalo

(16):

1. Odvijte krilate vijake za vzporedno omejevalo
(15) in vstavite vzporedno omejevalo (16) v utore
osnovne plosce.

2. Zategnite krilate vijake za vzporedno omejevalo
(15).

3. Obdelovanec na vzporednem omejevalu (16) po-
ravnajte in vpnite s hitrim vpenjalnikom (2).

A Opozorilo!

Pri obdelovancih, ki so $irsi ali dalj$i od zgornje ploskve
mize, poskrbite za ustrezno podporo, npr. s podstavki
ali kozo za Zzaganje.

Obdelovanci, ki so daljsi ali $ir§i od osnovne plos$¢e na-
miznega vrtalnika, se lahko prekucnejo, ¢e niso trdno
podprti. Ce se obdelovanec prevrne, lahko pride do po-
Skodb za$¢ite za vpenjalno glavo ali rezalnega orodja.

9.8 Nastavljanje stevila vrtljajev (slika 1)

Ustrezno Stevilo vrtljajev mora biti odvisno od obdelo-
vanca, ki se ga obdeluje, in ga je treba nastaviti glede
na premer orodja.

Mehanska izbira prestave:
S stikalom za izbiro prestave (18) lahko izbirate med
dvema obmocjema Stevila vrtljajev.

1. prestava:

Nizko $tevilo vrtljajev (170—-880 min-") za velike preme-
re obdelovancev.

2. prestava:

Visoko $tevilo vrtljajev (490-2600 min') za majhne
premere obdelovancev.

A POZOR:

Stikalo za izbiro prestave (18) pritisnite samo, ko stroj
miruje. Ce se stikalo za izbiro prestave (18) ne zaskog¢i,
nekoliko zavrtite vpenjalno glavo (14).

Ce stikala za izbiro prestave (18) ne morete obrniti do
omejevalnika, nekoliko zavrtite vpenjalno glavo s sve-
drom.
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Elektronska regulacija Stevila vrtljajev.

Z elektronskim uravnavanjem Stevila vrtljajev lahko
brezstopenjsko nastavite Stevilo vrtljajev posamezne
prestave:

Stevilo vrtljajev nastavite s pomogjo regulatorja $tevila
vrtljajev (12).

Trenutno $tevilo vrtljajev je prikazano na zaslonu (9).
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9.9 Prikaz vrtalne globine (sliki 1/7)

1. Zaslon (9) nastavite na prikaz »Vrtalna globina«
(tipka F).

2. Konico svedra rahlo pristavite na obdelovanec.

S pritiskom tipke (G) dologite ni¢elno tocko.

4. Vrtajte, dokler se na zaslonu (9) ne prikaze Zelena
globina.

w

9.10 Vkloplizklop (slika 1)
A Pazite, da je zaséita za vpenjalno glavo (13) pred
vklopom obrnjena dol.

Vklop:

Pritisnite vklopno stikalo (11), da vklopite napravo.
Izklop:

Pritisnite izklopno stikalo (10), da izklopite napravo.

9.11 Vrtanje (slika 1)

1. Ce je treba, poravnajte obdelovanec in ga vpnite.

2. Zazenite napravo in nastavite Stevilo vrtljajev.

3. Zavrtanje morate ro¢aj (8) premikati z enako mero
sile, dokler ne dosezZete Zelene vrtalne globine.
Pri vrtanju kovin za kratek ¢as prekinite pomikanje
naprej, da tako zlomite ostruzke.

4. Ko dosezete vrtalno globino, premaknite ro¢aj (8)
znova v izhodi$éni polozaj.

5. Napravo izklopite.

10. Prevoz

+ Za transport ohranite elektri¢no orodje na osnovni
ploséi (1).

11. Ciséenje in vzdrzevanje

A Opozorilo!
Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem ali popravi-
lom izvlecite omrezni vti¢!

Splosni vzdrzevalni ukrepi

Od ¢asa do ¢asa s krpo obriSite iveri in prah, ki se na-
birajo na stroju. Ce Zelite podaljati Zivljenjsko dobo
orodja, enkrat mese¢no namazite vrtljive dele. Motorja
ne oljite.

Za GiScCenje plastike ne uporabljajte jedkih sredstev.

A Dela, ki niso opisana v teh navodilih, pustite iz-
vesti samo strokovni delavnici. Uporabljajte samo
originalne dele. Pred vsemi vzdrzevalnimi in ¢istil-
nimi deli pocakajte, da se naprava ohladi.

A Obstaja nevarnost opeklin!

Pred vsako uporabo preverite, ali so na napravi raz-
loéno vidne pomanjkljivosti, kot so ohlapni, obrabljeni
ali poskodovani deli, in ali so vijaki oziroma drugi deli
pravilno names$ceni. Zamenjajte poskodovane dele.

Ciséenje

Ne uporabljajte Cistil ali topil. Kemi¢ne snovi lahko po-
Skodujejo plasticne dele naprave. Naprave nikoli ne
Cistite s teko¢o vodo.

* Napravo po vsaki uporabi temeljito ocistite.

* Prezracevalne odprtine in povr§ine naprave ocistite
z mehko $¢etko, Copicem ali krpo.

» Ostruzke, prah in umazanijo po potrebi odstranite s
sesalnikom.

* Premic¢ne dele redno mazite.

Vzdrzevanje
V napravi ni nobenih delov, ki bi potrebovali vzdrzevanje.

Zamenjava vpenjalne glave (slika 10)
A Opozorilo! Izvlecite omrezni vti¢!

Potrebno orodje:
1 x viliasti klju¢ (raven) 16 mm
1 x inbus klju¢ 2,5 mm (ni vsebovan v obsegu dostave)

« Odvijte inbus vijak, tako da ga odvijete pribl. 2 vrtlja-
ja v nasprotni smeri urinega kazalca.

« Z vilicastim kljuéem (20) fiksirajte gred vpenjalne
glave, medtem pa s prosto roko vpenjalno glavo od-
vijte v nasprotni smeri urinega kazalca.
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» Namestite novo vpenjalno glavo in jo pritrdite v obra-
tnem zaporedju.

Za zamenjavo vpenjalne glave lahko uporabljate samo
vpenjalne glave, ki jih odobri proizvajalec.
Stevilka za narogilo: 390 6813 010

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledegi deli potrebni kot potro$ni material.

Potro$ni material*: Karbonske $c¢etke, sveder

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

12. Skladiséenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi§¢enja je med 5 in
30 °C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektricno orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektricnem orodju.

13. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripraviljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrezni priklju¢ek
in uporabljen podaljSek na strani kupca morata
ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢&asu hlajenja (razli¢ni €asi) lahko motor
znova vklopite.

Poskodovan elektri€éni prikljuéni vod.

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

+ Otisc¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.
Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako »HO5VV-F«.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Ce je treba zamenjati prikljuéni vod, mora to izvesti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

Motor na izmeniéni tok:

Omrezna napetost mora znaSati 220-240 V~.
Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektri¢ariji.

Nacin prikljucitve X

Ce je omrezni prikljuéni vod te naprave poskodovan,
ga je treba zamenijati s posebej pripravljenim priklju¢-
nim vodom, ki ga lahko nabavite pri proizvjalcu ali pre-
ko njegove sluzbe za stranke.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

Vrsta toka, ki napaja motor
Podatki na tipski ploScici motorja
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14. Odlaganje med odpadke
in reciklaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ;; 7 (] (3
%& %} @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

ﬁ Stare elektricne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
EEEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

* Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavregi!

+ Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

15. Pomo¢ pri motnjah

Motnja Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalka ohis$ja se je sprozila.

Naprava se ne

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezpla¢no
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri€nih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ukrep

Preverite vti¢nico, omrezni prikljuéni vodnik,
vodnik, omrezni vti€ in jih dajte po potrebi popraviti
elektri¢arju. Preverite hiSno varovalko

zazene. Stikalo za vklop/izklop (11/10) je
okvarjeno

Za popravilo uporabite servisno sluzbo

Motor je okvarjen

Za popravilo uporabite servisno sluzbo

Osnovna plo$¢a (1) ni fiksirana
Mo¢éne vibracije

Stroj fiksirajte na delovnem pultu ali podobnem

Orodje ni vpeto v sredini

Preverite orodje v vpenjalni glavi (14)

Motor se rahlo Preobremenitev motorja,
pregreva nezadostno hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja med vrtanjem,
odstranite prah z motorja, da zagotovite optimalno
hlajenje motorja.

Poskodovane tuljave, okvarjen

Motor je prehrupen. motor.

Napravo naj pregleda servisna sluzba
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise tlesandeks pddrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste arahoidmiseks.

Hoiatus! Eiramise korral vdimalik oht elule, vigastusoht vi tdoriista kahjustamise oht!

Lugege enne kaikuvotmist kasitsusjuhend ja ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille!

Kandke kuulmekaitset!

Arge kandke pikki juukseid lahtiselt. Kasutage juuksevérku.

@ Arge kandke kindaid.

Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

O 5‘ Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!
B

Tahelepanu! Laserkiirgus

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kallis klient,
soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Markus:

Vastavalt kohaldatavaile tootevastutuse seadustele ei

kanna tootja vastutust kahjude eest, mis tulenevad an-

tud varustuse:

+ sobimatust kasitsemisest

» kasutusjuhiste jargimata jatmisest

* remondi tegemisest volituseta kolmandate isikute poolt

* mitte-originaalsete varuosade (kolmanda osapoole)
paigaldamisest ja vahetusest

» kasutamisest, mis ei ole kooskdlas eeskirjadega

+ elektrisiisteemi tdrkest, mis on pdhjustatud sobima-
tusest elektrieeskirjade ja VDE regulatsioonidega
0100, DIN 57 113/ VDEO0113.

Soovitame:

Lugege kogu kasiraamatu tekst hoolikalt Iabi enne, kui
asute varustust paigaldama ja to6ks seadistama.
Antud kasutusjuhised vdimaldavad Teil aidata masinat
tundma 6ppida ning kasutada selle rakendusi igesti.
Kasutusjuhised sisaldavad tahtsaid markusi selle
kohta, kuidas td6tada masinaga ohutult, oskuslikult ja
kokkuhoidlikult, ning kuidas véltida ohte, hoida kokku
remondikuludelt, vdhendada seisakuaega ning tdsta
masina téokindlust ja tddiga.

Lisaks selles kdsiraamatus toodud ohutusalastele ndu-
annetele, tutvuge ning pidage silmas ka oma asukoha-
riigi kohalikke kasutusndudeid masina kohta.
Kasutusjuhised peavad olema masina juures, kaitstu-
na mustusest ja niiskusest plastikiimbrises. Iga isik,
kes kasutab masinat, peab eelnevalt need labi lugema
ja neid jargima.

Masinat tohivad kasutada vaid isikud, kes on saanud
masinaga téotamise valjadpet ning keda on tutvusta-
tud seonduvate ohtudega. Samuti peab kinni pidama
vanuselisest piirangust.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohutus-
juhiste ning Teie riigis masinate kohta kehtivate ees-
kirjade tuleb jargida uldtunnustatud tehnilisi reegleid.
Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

N oD =

8.

Seadme kirjeldus (joon. 1-19)

Pd&hiplaat

Kiirpinguti

Sammas

Hammaslatt kdrguse seadmiseks
Klemmhoob kdrguse seadmiseks
Klemmhoob siigavuspiirajale
Sligavuspiiraja

Kaepide

8.1 Vastuvétutorn
8.2 Distantshilss
8.3 Kaepideme katef

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

FRXETIEMMOO®>

ol

Displei

Valjaliliti

Sisseliliti
P&oreteregulaator
Puuripadruni kaitse
Puuripadrun
Tiibpoldid paralleelpiirajale
Paralleelpiiraja
Pingutuspolt
Kaiguvaliku liliti
Sisekuuskantvéti
Lihtvoti

Kinnituspolt (eelmonteeritud)
Kaepideme ristpeakruvi

Polt

Kinnituspesa

Lauamontaazi kinnituskomplekt
Valikululiti p66érdearv / puurimisstigavus
Klahv nullpunkt
Sisse-/valjalliliti ristjoonlaser
Sisse-/valjallliti LED to6tuli
Hoideréngas

Kindlustusréngas
Pingutushilss

Tarnekomplekt

1 puurmasin

1 kiirpinguti (2)

1 pdhiplaat (1)

1 paralleelpiiraja (16)

1 kéepide (8)

1 puuripadruni kaitse (13)

2 polti 3,0 x 12

1 klemmhoob (6)

1 sligavuspiiraja (7)

1 sisekuuskantvéti, 4 mm (19)
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1 lihtvédti (lapik), 16 mm
1 poldikott: 4 polti M8 x 50, 4 mutrit M8, 8 alusseibi
1 késitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Lauapuurmasin on ette ndhtud metalli, puidu, plasti ja
kahhelplaatide puurimiseks.

Puuripadruni pingutusvahemik: 1,5 - 13 mm.

Seade on ette nahtud kasutamiseks kodumeistrimehe
valdkonnas. See pole vélja to6tatud kommertslikuks
pusikasutuseks. Seade pole ette nahtud kasutamiseks
alla 16-aastaste isikute poolt. Ule 16-aastased nooru-
kid tohivad seadet kasutada ainult jarelevalve all. Toot-
ja ei vastuta sihtotstarbele mittevastavat kasutusest voi
valest kasitsemisest pdhjustatud kahjude eest.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi to0stu-
settevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Elektritooriistade iildised ohutusjuhised

A\ HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud. Hooletused alljargnevatest
korraldustest kinnipidamisel vdivad p&hjustada elektri-
1606ki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke kdik ohutusjuhised ja korraldused tulevi-
kuks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist* kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

Ohutustéokohal

a.
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Hoidke oma téopiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud.

Korratud voi valgustamata té6piirkonnad véivad
onnetusi pdhjustada.

Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusohtli-
kus iimbruskonnas, milles leidub siittimisoht-
likke vedelikke, gaase voi tolme.
Elektritdoriistad tekitavad sademeid, mis véivad
tolmud vdi aurud pdlema stilidata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritdoriista
kasutamise ajal eemal.

Téhelepanu kdrvalejuhtimisel voite seadme lle
kontrolli kaotada.

Elektrialane ohutus

a.

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima.

Pistikut ei tohi (ihelgi viisil muuta. Arge kasutage
adapterpistikuid koos kaitsemaandusega elektri-
tooriistadega. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektril66gi riski.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindade-
ga nagu nt torud, kiittesiisteemid, pliidid ja
kiilmkapid. Kui Teie keha on maandatud, siis
valitseb korgendatud elektril6ogi risk.

Kaitske elektritooriistu vihma ja mérja eest.
Vee tungimine elektritdoriista suurendab elektri-
166gi riski.

Arge kasutage kaablit valel otstarbel nagu
elektritooriista kandmiseks, iiles riputamiseks
voi pistikupesast pistiku viljatombamiseks.
Kaitske kaablit kuumuse, 06li, teravate servade
ning liikkuvate seadmeosade eest. Kahjustatud voi
sasitud kaablid suurendavad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iliksnes pikendusjuhtmeid, mis sobivad
ka valistingimustesse.

Valistingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasuta-
mine vahendab elektril6dgi riski.

Kui elektritooriistaga to6tamist pole voimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitseliilitit.
Rikkevoolu-kaitseliliti
elektrildogi riski.

kasutamine  vahendab

Inimeste ohutus

a.

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
moistlikult imber.

Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud
voi uimastite, alkoholi vi ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus vdib pdhjustada elekt-
ritdoriista kasutamisel tésiseid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille.

Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulme-
kaitsme kandmine, vastavalt elektritdoriista liigile
ning kasutusele, vahendab vigastuste riski.
Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist.Veenduge, et
elektritooriist on enne voolutoite ja/voi aku kiilge-
tihendamist, Uilesvotmist voi kandmist valja lilitatud.



Kui hoiate seadme kandmisel sérme [Ulitil voi
Uhendate sisselilitatud seadme voolutoitega, siis
voib see dnnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne seadme sisseliilitamist sea-
distustooriistad ning mutrivotmed.

Pdodrleva seadmeosa sisemuses paiknev tooriist
voi vti voib vigastusi pdhjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut.

Hoolitsege stabiilse seisuasendi eest ja hoidke
alati tasakaalu. Seelébi saate elektritdoriista oota-
matutes olukordades paremini kontrollida.
Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riietust ega ehteid. Hoidke juuksed, riietus ja
kindad poorlevatest detailidest eemal.

Avar riietus, ehted vdi pikad juuksed vdidakse liiku-
vate detailide poolt kaasa haarata.

Kui on véimalik monteerida tolmu draimusea-
diseid ja tolmupiiiideseadiseid, siis veenduge,
et nad on kiilge iihendatud ja neid kasutatakse
oigesti.

Tolmu araimususteemi kasutamine vdib vahenda-
da tolmust tingitud ohte.

Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse toéttu elektritooriistaga
tuttav.

Tahelepanematu tegutsemine véib péhjustada se-
kundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a.

Arge koormake seadet iile.

Kasutage to6tamisel antud t66 jaoks ettenadhtud
elektritooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate
paremini ja ohutumalt ettendhtud véimsusvahemi-
ku piires.

Arge kasutage elektritéoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritooriist, mida ei saa enam
sisse voi vilja liilitada, on ohtlik ning tuleb re-
montida.

Tommake vorgupistik enne seadme seadista-
mist, tarvikudetailide vahetamist voi seadme
adrapanemist pistikupesast valja ja/voi eemal-
dage aku.

See ettevaatusmeede vahendab seadme etteka-
vatsematu kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritdoriistu
lastele kdttesaamatult.

Arge laske seadet kasutada inimestel, kes seda ei
tunne vdi pole kdesolevaid korraldusi labi lugenud.
Elektritdoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad
kogenematud isikud.

e.

g.

h.

Hoolitsege elektritooriistade ja rakendust66-
riistade eest hasti.

Kontrollige, kas liikuvad detailid talitlevad laitma-
tult ega kiilu kinni, kas esineb murdunud véi kah-
justatud detaile nii, et elektritdoriista talitlus on pii-
ratud. Laske kahjustatud osad enne elektritddriista
kasutamist remontida. Paljude dnnetuste pdhjus
peitub halvasti hooldatud tédriistades.

Hoidke l6iketooriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate 16ikeservadega 16iketdoriis-
tad kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele.

Arvestage seejuures tootingimustega ja teostata-
va tegevuse iseloomuga. Elektritddriistade kasu-
tamine muudeks kui ettenahtud rakendusteks vdib
pdhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad.

Libedad kéepidemed ja hoidepinnad ei véimalda
elektritooriista ettendgematutes olukordades kind-
lalt kasitseda ning kontrollida.

Teenindus

a.

Laske elektritooriista remontida ainult kvalifit-
seeritud erialapersonalil ja ainult originaalva-
ruosadega.

Sellega tagatakse elektritdoriista ohutuse sailimine.

Puurmasinate ohutusjuhised

a.

Puurmasin tuleb kindlustada.

Oigesti kinnitamata puurmasin véib likuda véi im-
ber kukkuda ja see vdib vigastusi pdhjustada.
Toodetail tuleb toodetaili alusele kinni pinguta-
da vai kinnitada. Arge puurige toddetaile, mis
on kindlaks kinnipingutamiseks liiga vdikesed.
Toodetaili kinnihoidmine kasitsi voib vigastusi poh-
justada.

Arge kandke kindaid.

Pdorlevad osad voi puurimislaastud vdivad kin-
nastest kinni haarata ja nii vigastusi pdhjustada.
Hoidke oma kaded puurimispiirkonnast eemal,
mil elektritooriist tootab.

Kokkupuude pddrlevate osade vdi puurimislaastu-
dega vdib vigastusi pdhjustada.

Puurimistooriist peab poorlema, enne kui selle
toodetaili juurde juhite.

Muidu véib puurimist6oriist téddetailis kinni haa-
kuda ja téddetaili ootamatu liikumine nii vigastusi
pdhjustada.
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f.  Kui puurimistooriist peaks blokeeruma, siis
arge vajutage edasi allapoole ja liilitage elekt-
ritooriist valja. Uurige ja kérvaldage blokeeru-
mise pohjus.

Blokeerumine vdib pdhjustada té6detaili ootama-
tut liilkumist ja vigastusi.

g. Viltige pikki puurimislaaste, katkestades sel-
leks regulaarselt allapoole survet.

Teravad metallilaastud véivad kilge haakuda ja
vigastusi pdhjustada.

h. Arge eemaldage kunagi puurimispiirkonnast
puurimislaaste, mil elektritooriist tootab. Lii-
gutage laastude eemaldamiseks puurimist66-
riist toodetailist eemale, liilitage elektritooriist
vélja ja oodake dra puurimistooriista seisku-
mine. Kasutage laastude eemaldamiseks abi-
vahendeid nagu harja ja konksu.

Kokkupuude pédrlevate osade vdi puurimislaastu-
dega vdib vigastusi pdhjustada.

i. Nominaalpooretega rakendustooriistale Ilu-
batud poorded peavad olema vahemalt nii
korged nagu elektritooriistal esitatud suurim
poordearv.

Tarvik, mis p&6rleb lubatust kiiremini, véib purune-
da ja tiikid eemale paiskuda.

Tahelepanu: Laserkiirgus
Arge vaadake kiirde
Laseriklass 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Kaitske ennast ja imbruskonda sobivate ettevaa-

tusmeetmetega onnetusohtude eest!

+ Arge vaadake kaitsmata silmadega laserkiirde.

+ Arge vaadake kunagi otse kiirekéiku.

+ Arge suunake laserkiirt kunagi peegeldavatele
pindadele ja inimeste voi loomade peale. Ka vaikese
véimsusega laserkiir vdib silmadel kahjustusi péh-
justada.

» Ettevaatust - kui kasutatakse muid kui siinkohal esi-
tatud toimimisviise, siis v8ib see ohtliku kiirgusplah-
vatuse pdhjustada.

+ Arge avage kunagi laserimoodulit. Véib tekkida oo-
tamatu kiirgusplahvatus.

» Laserit ei tohi teist tllpi laseri vastu vahetada.

* Remonti tohib laseril teostada ainult laseri tootja voi
volitatud esindaja.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud elektritooriista eeskir-

jade kohaselt, jaavad alati valitsema jaakriskid.

Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega

seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukaitse-
maski.

« Kuulmekahjustused, kui ei kanta sobivat kuulmekait-
set.

« Tervisekahjustused, mis tulenevad kéae-kéasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahe-
miku valtel vdi juhitakse ja hooldatakse asjatundma-
tult.

A Hoiatus!

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste vi surma-
vate vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste imp-
lantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi
tootjaga konsulteerida enne, kui elektritdoriista kasit-
setakse.

6. Tehnilised andmed

220 - 240 V~ 50 Hz
710 Watt

Vahelduvvoolumootor.
Nimivéimsus S1

TOOI@ZIIM...eviiieirieeeeeeeee e S2 5min* 900W
Tuhikaigupdorded n,
=1 KK e 170 - 880 min-!
= 20 K&K 490 - 2600 min~!
Max puurimiskiirus

170 - 880 min'

.490 - 2600 min~'
Puuripadruni pingutusvahemik
Puurimiskaik max
Pdhiplaadi méodud.... ....350 x 300 mm

.94 kg

Kaitseklass
Laseriklass....
Laseri lainepikkus
Laseri vdimsus Laser....

Tootja jatab endale biguse viia sisse tehnilisi muuda-
tusi.

* 5-minutilisele katkematule kaituskestusele jargneb
puhkepaus, kuni seadme temperatuur kaldub vahem
kui 2 K (2° C) ruumitemperatuurist kérvale.
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Toodetail peab olema vihemalt kdrgusega 3 mm ja
laiusega 45 mm.

Pidage silmas, et to6detail kindlustatakse alati pin-
gutusrakisega.

Miira
Miravaartused maarati vastavalt EN 62841.

Helirdhutase L,
Mé&aramatus K_,
Helivoimsustase Ly, ......cccoovrieirinininiiiiins 102,6 dB
Mé&aramatus K, ..ooovoveeeiniiiiiiiiicc 3dB

Kandke kuulmekaitset.
Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Esitatud miraemissiooni vaartused moddeti normee-
ritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasutada Uhe
elektritdoriista vordlemiseks teisega.

Esitatud miraemissiooni vaartusi saab samuti kasuta-
da koormuse esmaseks hindamiseks.

A Hoiatus:

* Miraemissioonid voivad elektritdoriista tegeliku ka-
sutamise ajal esitatud vaartustest kdrvale kalduda
soltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritdoriista ka-
sutatakse, eelkdige seetdttu, millist liiki téodetaili
téodeldakse.

* Proovige hoida koormus vdimalikult vaike. Naitlik
meede: td0aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaitustsiikli kdiki osi (naiteks aegu, mil elekt-
ritdoriist on valja lulitatud, ning selliseid aegu, mil
elektritdoriist on kill sisse lllitatud, kuid té6tab koor-
museta).

7. Enne kdikuvotmist

* Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

» Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-

justuste suhtes.

Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja

moddumiseni alal.

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi plastkottide, kilede ja vdikede-
tailidega méangida! Valitseb allaneelamis- ja lam-
bumisoht!

Veenduge enne kilgethendamist, et tulbisildil esi-
tatud andmed Uhilduvad elektrivorgu andmetega.
Kontrollige seadet transpordikahjustuste suhtes.
Teavitage vdimalikest kahjustustest kohe transpor-
diettevdtet, mille kaudu kompressor kohale tarniti.
Tuleb valtida pikki 6hutorustikke ja pikki toitetorus-
tikke (pikenduskaableid).

Arge kaitage elektritdoriista niiskes véi marjas ruu-
mis.

Elektritddriista tohib kaitada ainult sobivates ruumi-
des (hasti ventileeritud).

8. Montaaz

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kaikuvétmist tingimata tervik-
likult!

A Veenduge enne masina Uhendamist vooluvérku, et
tutbisildil esitatud andmed Uhilduvad vérguiihenduse
andmetega.

A Hoiatus!
Témmake enne seadmel seadete teostamist vorgupis-
tik valja.

8.1 Pohiplaadi ja samba montaaz (joon. 2)

1.
2.

Likake kiirpinguti (2) samba (3) peale.

Pange sammas (3) nii pdhiplaadi (1) sisse, et juht-
tapp haakub samba (3) alumises otsas pdhiplaadi
(1) kinnituspesa soonde.

Pingutage eelmonteeritud kinnituspoldid (A) p6-
hiplaadi (1) tagakiiljel sisekuuskantvétmega (19)
kinni.

8.2 Paralleelpiiraja montaaz (joon. 2)

1.

Likake paralleelpiiraja (16) pdhiplaadi (1) soon-
tesse.

Pbéorake téahelepanu sellele, et liugmutrid on all-
pool paralleelpiiraja (15) tiibpolte soontes kohakuti.
Seadke paralleelpiiraja (16) soovitud positsiooni ja
pingutage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid kinni.

8.3 Puuripadruni kaitsme montaaz (joon. 3)

1.

Pange puuripadruni kaitse (13) kandmikus selleks
ette nahtud avadesse.

Kindlustage puuripadruni kaitse (13) pingutades
selleks poldid (C) ke jéuga kinni.
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8.4 Kédepideme montaaz (joon. 4)

Kaepideme (8) saab paremakaeliste jaoks paremale
masinakuljele ja vasakukaeliste jaoks vasakule masi-
nakiiljele monteerida.

Poorake kéepideme (8) montaazil tdhelepanu sellele,
olemasolevad sobituspinnad haakuvad Uksteisesse.

1. LuUkake vastuvétutorn (8.1) kdepidemele (8).

2. Pistke distantshllss (8.2) vastuvétutornile (8.1).

3. Pistke kaepide (8) monteeritud vastuvdtutorni (8.1)
ja distantshilsiga (8.2) kinnituspesale (D).

4. Kinnitage kaepide (8) ristpeakruviga (B).

5. Paigaldage kaepideme kate (8.3) kdaepideme (8)
kulge.

Eemaldage kaepideme (8) demontaaziks kaepideme
kate (8.3).
Eemaldage nuilid kéepide (8) vastupidises jarjekorras.

8.5 Siligavuspiiraja montaaz (joon. 5)
Pistke sligavuspiiraja (7) korpuses selleks ette nahtud
véljaldikesse.

8.6 Siigavuspiiraja klemmhoova montaaz (joon. 5)
Monteerige stigavuspiiraja klemmhoob (6) joon. 5 ku-
jutatud viisil.

8.7 Montaaz téopinnale (joon. 6)

Kinnitage seade té6pinnale kruvides selleks pdhiplaadi
(1) toédpinnal kinni.

Selleks saate kasutada lauamontaazi kinnituskomplekt (E).

9. Kaisitsemine

9.1 Displei kdsitsemine (joon. 7)

* Displei sisseliilitamine/valjalilitamine:
Vajutage senikaua klahvi (1) (2-3 sek), kuni displei (9)
ltlitub sisse voi valja.

¢ Puurimissiigavuse/poordearvu niit:

Klahvi (F) vajutamisega saab displeil pé6rdearvu
néidu ja puurimissligavuse naidu vahel valida.

¢ Nullpunkti maaramine:

Klahvi (G) vajutamisega saab nullpunkti kindlaks
méérata.

* Ristjoonlaseri sisseliilitamine/véljaliilitamine:
Klahvi (H) vajutamisega saab ristjoonlaserit sisse
voi valja lulitada.

* LED tootule sisseliilitamine/véljalilitamine:
Klahvi (l) vajutamisega saab LED t&otule sisse voi
vélja lulitada.

9.2 Kdrguse seadmine (joon. 1):

Masinapea positsiooni saab sdltuvalt tdddetaili kdrgu-

sest vOi tdoriista pikkusest seadistada.

1. Hoidke kaepidet (8) kinni.

2. Avage kérguseseaduri klemmhoob (5).

3. Maéarake masinapea positsioon kaepideme (8)
kaudu.

4. Kindlustage masinapea positsioon kdrguseseadu-
ri klemmhoovaga (5).

A Tahelepanu!
Masinapea kdige alumises positsioonis tuleb pdoérata
tahelepanu sellele, et seda ei sGidutata tle méargistuse.

Kindlustage masinapea selles positsioonis kdrguse-
seaduri klemmhoovaga (5). Vastasel juhul véivad juhi-
kul kahjustused tekkida.

9.3 Puurimissiigavuse seadistamine (joon. 1)
Sligavuspiirajaga (7) saab puurimissiigavuse kindlaks
maérata.

1. Vabastage klemmhoob suigavuspiirajal (6).

2. Viige labi proovipuurimine. Kui displeil (9) naida-
takse soovitud sligavust (vt selle kohta ka punkti
9.9), siis pingutage stigavuspiiraja klemmhoob (6)
jalle kinni.

3. Sugavuspiiraja (7) on nuldd soovitud puurimissi-
gavusel fikseeritud.

9.4 Tooriista kinnipingutamine/lahtipingutamine
(joon. 8)

Kinnipingutamine:

1. Hoidke puuripadrunit kinni ja keerake kindlustus-
réngast (K) suunas ,RELEASE".

2. Keerake pingutushiilssi (L) paripaeva, kuni raken-
dustdoriista saab sisse panna. Hoidke seejuures
hoideréngast (J) kinni.

3. Pange rakendustdoriist sisse, hoidke seda kinni ja
keerake pingutushiilss (L) vastupdeva kasitsi kin-
ni. Hoidke seejuures hoiderdngast (J) kinni.

4. Hoidke puuripadrunit kinni ja keerake kindlustus-
réngast (K) suunas ,LOCK".

Juhis:

Seadistage tooriista kinnituspesa vaikeste puuride sis-
sepanemisel eelnevalt puuri ligikaudsele labimdddule.
Muidu valitseb oht, et puur pole digesti tsentreeritud.
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Lahtipingutamine:

1. Keerake kindlustusrongast (K) suunas ,RELE-
ASE".

2. Keerake pingutushiilssi (L) paripaeva, kuni raken-
dustdoriista saab valja votta.

9.5 Téodetaili vdljajoondamine

1. Lulitage ristjoonlaser displei (9) kaudu sisse. Vt
9.1, displei kdsitsemine.

2. Mblema laserjoone I6ikepunkt naitab Teile tapselt
puuri keskpunkti.

3. Joondage oma margistus tdéddetailil laserristile
valja.

9.6 Toodetail kinnipingutamine (joon. 9)

Toodeldava toddetaili peab saama kindlalt kinni pin-

gutada. Arge té6delge tdddetaile, mida ei saa kinni

pingutada.

Kiirpinguti véljaldige peab olema ava suhtes keskele

joondatud. Vastasel juhul vdib puur vdi puuripadrun

kiirpinguti tdttu blokeeruda.

1. Positsioneerige téddetail ristjoonlaseri abil.

2. Vabastage pingutuspolt (17).

3. Laske kiirpingutil (2) t6ddetailile toetuda.

4. Keerake pingutuspolti (17) paripaeva, et téodetail
kinni pingutada.

5. Kiirpinguti (2) vabastamiseks keerake pingutuspol-
ti (17) vastupaeva.

9.7 Suuremate toodetailide kinnipingutamine
(joon. 9)

Kasutage suuremate tdddetailide jaoks paralleelpiirajat

(16):

1. Vabastage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid ja pange
paralleelpiiraja (16) pdhiplaadi soontesse.

2. Pingutage paralleelpiiraja (15) tiibpoldid kinni.

3. Joondage oma tdddetail paralleelpiiraja (16) vas-
tas valja ja pingutage see kiirpingutiga (2) kinni.

A Hoiatus!

Hoolitsege téddetailide puhul, mis on laua pealispin-
nast laiemad v&i pikemad, killaldase toestuse eest nt
aluskandmike v&i saepukkide abil.

Toodetailid, mis on lauapuurmasina pdhiplaadist pike-
mad voi laiemad, véivad imber kukkuda, kui need pole
pusivalt toestatud. Kui toddetail kukub imber, siis voib
see puuripadruni kaitset voi I16iketdoriista kahjustada.

9.8 Poordearvu seadistamine (joon. 1)
Oige pddrdearv peab séltuma téddeldavast tdddetailist
ja tuleb seadistada t66riista [abim6ddu jargi.

Mehaaniline kdiguvalik:
Kaiguvaliku lilitiga (18) saab kahte podretevahemikku
valida.

Kaik 1:

Madalad pddrdearvud (170-880 min™) suurtele t06riis-
ta-labimdotudele.

Kaik 2:

Koérged podrdearvud (490-2600 min') vaikestele t66-
riista-labim&dtudele.

A Tahelepanu:

Rakendage kaiguvaliku llitit (18) ainult seisaku ajal.
Kui kaiguvaliku liliti (18) ei peaks fikseeruma, siis p66-
rake veidi puuripadrunit (14).

Kui kaiguvaliku lUlitit (18) ei peaks saama I8puni keera-
ta, siis pddrake veidi puuripadrunit koos puuriga.

Poorete elektrooniline reguleerimissiisteem:
Pdorete elektroonilise reguleerimissiisteemiga saate
Uksikute kaikude pédrdearve sujuvalt seadistada:
Seadistage pdordearv pédrdregulaatori (12) abil.
Aktuaalse pédrdearvu saab displeilt (9) maha lugeda.
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9.9 Puurimissiigavuse nditamine (joon. 1/7)

1. Seadke displei (9) naidule ,Puurimissiigavus”
(klahv F).

2. Toetage puuri tipp kergelt tdddetailile.

3. Maaérake nullpunkt klahvi (G) vajutamisega kind-
laks.

4. Puurige, kuni displeil (9) ndidatakse soovitud su-
gavust.

9.10 Sisse-/viljaliilitamine (joon. 1)
A Poorake tihelepanu sellele, et enne sisseliilita-
mist on puuripadruni kaitse (13) alla klapitud.

Sisseliilitamine:
Vajutage sisselllitit (11), et seade sisse lllitada.
Viljaliilitamine:
Vajutage valjallilitit (10), et seade valja lllitada.
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9.11 Puurimisprotseduur (joon. 1)

1. Joondage toddetail valja ja pingutage see kinni.

2. Kaivitage seade ja seadistage pdordearv.

3. Liigutage puurimiseks kaepidet (8) lihtlase ette-
nihkega, kuni on saavutatud soovitud puurimis-
stigavus. Katkestage metallide puurimisel korraks
ettenihe, et laastu murda.

4. Juhtige péarast puurimissiigavuse saavutamist
kaepide (8) jalle lahtepositsiooni tagasi.

5. Lulitage seade valja.

10. Transportimine

» Hoidke elektritdoriista transportimiseks pdhiplaadist
(1) kinni.

11. Puhastamine ja hooldus

A Hoiatus!
Témmake enne igasuguseid seadistamisi, korrashoiu-
toid ja parandamisi vorgupistik valja!

Uldised hooldusmeetmed

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastudest
puhtaks. Olitage todriista eluea pikendamiseks iiks
kord kuus pdérlevaid osi. Arge 8litage mootorit.

Arge kasutage plastmassi puhastamiseks sodvitavaid
ained.

A Laske toid, mida kdesolevas kaitusjuhendis ei
kirjeldata, viia labi erialatookojas. Kasutage ainult
originaalvaruosi. Laske seadmel enne koiki hool-
dus- ja puhastustéid maha jahtuda.

A Valitseb pdletusoht!

Kontrollige enne iga kasutamist, ega seadmel ei ole
nahtavaid puudusi, nagu lahtised, kulunud v&i kahjus-
tunud osad, ning kas kruvid ja muud osad on &igesti
kinni. Vahetage kahjustunud osad vélja.

Puhastamine

Arge kasutage puhastusvahendeid v6i lahusteid. Kee-
milised substantsid vdivad seadme plastosi rikkuda.
Arge puhastage seadet voolava vee all.

+ Puhastage seade iga kord pérast kasutamist pdh-
jalikult.

* Puhastage seadme ventilatsiooniavad ja pealispind
pehme harja, pintsli voi lapiga.

* Eemaldage laastud, tolm ja mustus vaj. korral tol-
muimuriga.

* Maarige liikkuvaid osi regulaarselt.

Hooldus
Seadmes ei leidu hooldatavaid osi.

Puuripadruni védljavahetamine (joon. 10)
A Hoiatus! Témmake vérgupistik vélja!

Vajalik tooriist:
1x lihtvéti (lapik) 16 mm
1x sisekuuskantvdti 2,5 mm (ei sisaldu tarnekomplektis)

» Vabastage sisekuuskantkruvi keerates seda vastu-
paeva u 2 pooret valja.

» Fikseerige lihtvdtmega puuripadrun (20), mil keerate
vaba kaega puuripadruni vastupdeva maha.

« Fikseerige uus puuripadrun vastupidises jarjekor-
ras.

Puuripadruni vahetamiseks tuleb kasutada ainult tootja
poolt heaks kiidetud puuripadruneid.
Tellimisnumber: 390 6813 010

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: Sisiharjad, puur

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

12. Ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 "C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritooriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Sailitage kasitsemiskorraldust tooriista juures.

13. Elektriihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul
kiilge iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.
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Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle Glekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektrithendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise vdi vedamise téttu.

» Sisseldikekohad Gihendusjuhtmest lGlesditmise tottu.

* |solatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

* Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektrilihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.
Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarset kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vorku Ghendatud.
Elektrilhendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tahisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud ttbitéhis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Kui osutub vajalikuks Uhendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja véi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

Vahelduvvoolumootor:

» Vorgupinge peab olema 220 - 240 V~.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

» Elektrialase varustuse ihendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Uhendusliik X

Kui seadme vdrguihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see erilise Ghendusjuhtmega asendada, mis on
saadaval tootja vdi tema klienditeeninduse kaudu.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori vooluliik
» mootori thubisildi andmed

14. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

Y 473
%(:9 ﬁﬁn @deldavad. Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

Ef Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi ko-
HEEE gumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

+ Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
I16pus tagastama.

« Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

« Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmeprigi kaudu.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised téaiendavad tagasivotmistin-
gimused saate teada vastavast klienditeenindusest.

« Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme
kohaletarnimise korral vbib see anda I6ppkasutaja
jareleparimisel korralduse vana elektriseade tasuta
ara viia. Votke selleks Uhendust tootja klienditeenin-
dusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis
installeeritakse ja miiiakse Euroopa Liidu liikmesrii-
kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.
Riikides véljaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-
nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise
kohta korvalekalduvad néuded.
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15. Rikete korvaldamine

Rike Voimalik pohjus Abindu

Kontrollige pistikupesa, juhet, vorgupistikut,
vaj. korral remont elektrispetsialist poolt. Kont-
rollige majakaitset

Mootor, kaabel vdi pistik defektne,
majakaitse rakendub

Seade ei kaivitu

Sisse-/valjaluliti (11/10) defektne Remont klienditeeninduses
Mootor defektne Remont klienditeeninduses
Pdhiplaat (1) pole fikseeritud Kindlustage masin t66pingil vms

Tugevad vibratsioonid To6riist pole tsent itult Kinni
oortist pole tsentreerituit kinni Kontrollige todriist puuripadrunis (14) lle

pingutatud
Mootor kuumeneb Mootori lilekoormamine, mootori Valtige mootori ulekoormamlst puurimisel,
-~ - ) eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
kergesti lle ebapiisav jahutus.

mootori optimaalne jahutus.

Mootor teeb liiga palju | Mahised kahjustatud, mootor defekt-

- Kontroll klienditeeninduses
mira ne.
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Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizika. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Ispéjimas! Nesugebéjimas laikytis galimo pavojaus gyvybei, susiZeisti ar sugadinti
jirankij!

>

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

UzZsidékite apsauginius akinius!

Naudokite klausos apsauga!

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsauga!

Susiriskite ilgus plaukus. Naudokite plauky tinklelj.

Nemdavékite apsauginiy pirstiniy.

OO

Il apsaugos klasé (dvigubai apsaugota)

Démesio! Lazerio spinduliuoté

C € Gaminys atitinka galiojan¢ias Europos direktyvas.
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1. Jzanga

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamasis kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Pastaba:

Pagal galiojantj atsakomybés uz produkto kokybe jsta-

tyma, Sio jrenginio gamintojas nebus atsakingas uz

Zala, patirtg dél Sio jrenginio arba susijusia su juo, jei:

+ Jis netinkamai prizidrimas

* Nesilaikoma naudojimo instrukcijos

* Remonto darbus atlieka nejgalioti tretieji asme-
nys=Montuojamos ir naudojamos neoriginalios at-
sarginés dalys

» Eksploatuojama ne pagal paskirtj

+ Sugenda elektros sistema, nes nesilaikoma tech-
niniy elektros prietaisy taisykliy ir VDE (Vokietijos
elektrotechniky sajungos) reglamenty 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Mes patariame:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti, perskai-
tykite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija padés jums susipaZinti su jren-
giniu ir naudoti jj pagal numatytajg paskirt;.

Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija,
kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai dirbti jrengi-
niu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sgnaudas,
prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimumg bei
prailginti tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos reika-
lavimy, privalote grieztai laikytis ir savo Salyje galiojan-
¢iy jrenginiy eksploatavimo taisykliy.

Naudojimo instrukcijg, jdéta | plastikinj aplanka, laiky-
kite Salia jrenginio, kad apsaugotuméte nuo purvo ir
drégmés. Prie§ pradédamas darbg, jg turi perskaityti
kiekvienas operatorius ir grieztai jos laikytis.

Irenginiu dirbti gali tik Zmonés, iSmokyti naudotis juo
ir informuoti apie galimus pavojus. Dirbti jrenginiu gali
tik asmenys, sulauke nustatytojo maziausio amziaus.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (1-9 pav.)

Pagrindiné ploksté

Greitasis jtempiklis

Kolona

Auksgio reguliatoriaus krumpliastiebis
Auks$c¢io reguliatoriaus prispaudimo svirtis
Gylio ribotuvo prispaudimo svirtis
Gylio ribotuvas

8. Rankena

8.1 Tvirtinimo jtvaras

8.2 Skeciamoji jvoré

8.3 Rankenos uzdangalas

N oM ON 2

9. Ekranas
10. 18jungiklis
11. Jungiklis

12. Sdkiy skaiciaus reguliatorius

13. Griebtuvo apsauga

14. Griebtuvas

15. Lygiagreciosios atramos sparnuotieji varztai
16. Lygiagrecioji atrama

17. Greitojo jtempimo svirtis

18. Pavaros parinkimo jungiklis

19. Raktas su vidiniu SeSiabriauniu

20. Verzliaraktis

Tvirtinimo varztas (i$ anksto sumontuotas)
Rankenos varztas su kryZmine iSdroza

Varztas

Laikiklis

Montavimo ant stalo tvirtinimo rinkinys

Sikiy skaiciaus / grezimo gylio parinkimo jungiklis
Nulinio tasko mygtukas

Susikertangiy linijy lazerio jj./i§j. jungiklis
Darbinio $viesos diody ap$vietimo jj./i§j. jungiklis
Laikantysis ziedas

Fiksavimo ziedas

|tempimo jvoré

FRETIOMMOO®>

Rl

Pakuotés komplekto sudétis

» 1greztuvas

« 1 greitasis jtempiklis (2)

» 1 pagrindiné ploksteé (1)

* 1 lygiagrecioji atrama (16)
* 1rankena (8)

» 1 griebtuvo apsauga (13)
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2 varztai 3,0x12

1 prispaudimo svirtis (6)

1 gylio ribotuvas (7)

1 raktas su vidiniu SeSiabriauniu, 4 mm (19)

1 verzliaraktis (plok$¢ias), 16 mm

1 varzty maiSelis: 4 varztai M8 x 50, 4 verZlés M8,
8 poverzlés

1 naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj

Stalinis greztuvas skirtas metalui, medienai, plastikui
ir plyteléms grezti.

Griebtuvo tvirtinimo sritis: 1,5 - 13 mm.

Irenginys skirtas naudoti tik namy salygomis. Jis nebu-
vo suprojektuotas naudoti komerciniais tikslais su ilga-
laike apkrova. Jrenginys neskirtas naudoti jaunesniems
nei 16 mety asmenims. Jaunesniems nei 16 mety as-
menims jrenginj leidZziama naudoti tik su priezidra. Ga-
mintojas neatsako uz Zalg, patirta naudojant ne pagal
paskirtj arba netinkamai.

Atkreipkite démes;j j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai

Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visas $iam elektri-
niam jrankiui taikomas saugos nuorodas, nuro-
dymus, iliustracijas ir techninius duomenis. Netin-
kamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir nurodymus
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama savoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikian&iais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
irankiais (be tinklo laido).

Sauga darbo vietoje

a.
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Jisy darbo zona turi bati Svari ir gerai ap-
Sviesta.

Jei darbo zonos netvarkingos ir neapS$viestos, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
¢€iy, dujy arba dulkiy.

Elektriniai jrankiai skleidzia kibirkstis, kurios gali
uzdegti dulkes arba garus.

Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo.
Nukreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti ne-
valdomas.

Elektros jrangos sauga

a.

Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda.

Jokiu badu kistuko nemodifikuokite. Nenaudokite
adapteriniy kiStuky kartu su jZemintais elektriniais
jrankiais. Esant nemodifikuotiems kiStukams ir tin-
kamiems kiStukiniams lizdams, mazéja elektros
Soko pavojus.

Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir
Saldytuvais. Kai Jisy kanas jzemintas, kyla
didesnis elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmes.

Patekus j elektrinj jrankj vandens, didéja elektros
smagio pavojus.

Nenaudokite laido, norédami uz jo nesti ar pa-
kabinti elektrinj jrankj arba i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka.

Saugokite laidg nuo karsgio, alyvos, astriy briauny
arba judangiy jrenginio daliy. Dél pazeisty arba
susipynusiy laidy kyla didesnis elektros Soko pa-
vojus.

Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite
tik iSorinei sriciai skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilginamajj laida,
sumazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nuotékio sroveés jungiklj.

Naudojant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, ma-
Zéja elektros smagio pavojus.

Asmeny sauga

a.

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidas ir
galvokite apie tai, ka darote.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kai esate pa-
varge arba veikiami narkotiniy medziagy, al-
koholio arba medikamenty.

Jei naudodami elektrinj jrankj basite neatidds, ga-
lite rimtai susiZaloti.



b. Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugines priemones,
pvz., kauke nuo dulkiy, neslidZius apsauginius
batus, apsauginj $alma arba klausos apsauga, pri-
klausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo
budo, mazéja rizika susizaloti.

c. Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.

Wenn Pries prijungdami elektros srovés tie-
kima ir (arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad
elektrinis jrankis iSjungtas.
Jei neSdami elektrinj jrankj laikote pirStg ant elek-
trinio jrankio arba prie elektros srovés tinklo jun-
giate jjungtg elektrinj jrankj, gali jvykti nelaimingy
atsitikimy.

d. Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba verzliaraktj.

Irankis arba raktas, kuris yra besisukancioje jren-
ginio dalyje, gali suzaloti.

e. Venkite nestandartinés kiino padéties.
Stovékite stabiliai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti ne-
tikétose situacijose.

f.  Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Saugo-
kite, kad plaukai, drabuziai ir pirStinés nepa-
tekty arti judanciy daliy.

Laisvus drabuzius, papuosalus arba ilgus plaukus
gali pagriebti dalys.

g. Jeigalimasumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, jsitikinkite, kad jie yra prijung-
ti ir tinkamai naudojami.

Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, galima suma-
zinti dulkiy keliamus pavojus.

h. Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
jancias saugos taisykles.

Dél nedémesingy veiksmy galima sunkiai susiza-
loti per sekundés dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a. Neperkraukite jrenginio.

Savo darbui naudokite tam skirtg elektrinj jrankj.
Su tinkamu elektriniu jrankiu nurodytame galios
diapazone dirbsite geriau ir saugiau.

b. Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijun-
gia arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj
reikia sutaisyti.
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Prie$ nustatydami prietaisga, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba prieS padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Neleiskite elektriniu jrankiu naudotis asmenims,
kurie su Siuo jrenginiu néra susipazing arba ne-
perskaité $iy nurodymy. Elektriniai jrankiai yra pa-
vojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys
Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
jstatoma jrankj.

Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia ir nestringa, ar dalys nelGZusios ir nepa-
Zeistos, kad bty neigiamai veikiamas elektrinio
jrankio veikimas. Prie§ naudodami elektrinj jran-
kj, pazeistas dalis patikékite suremontuoti. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai techniskai
Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruopsciai prizitréti pjaustytuvai su as-
triomis pjovimo briaunomis maziau stringa ir
juos lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus.

Tuo metu atsizvelkite j darbo sglygas ir darbus,
kuriuos reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius
kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
$varis ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

a.

Elektrinio jrankio remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis.

Taip uztikrinsite elektrinio jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél greztuvy

a.

Greztuva reikia uzfiksuoti.

Blogai pritvirtintas greztuvas gali judéti arba ap-
virsti ir taip suzaloti.

Ruosinj reikia jtvirtinti arba pritvirtinti prie ruo-
Siniy atramos. Negrezkite ruosiniy, kurie yra
per mazi, kad juos buty galima saugiai jtvirtinti.
Laikant ruosinj ranka, galima susizaloti.



c. Nemivékite apsauginiy pirstiniy.

Pirstines gali pagriebti besisukancios dalys arba
drozZlés ir taip suzaloti.

d. Veikiant elektriniam jrankiui, laikykite rankas
toliau nuo grezimo srities.

Dél saly€io su besisukanciomis dalimis arba
drozlémis galimi suzalojimai.

e. Pries pridedant grezimo jrankj prie ruosinio,
jis turi jau suktis.

Kitaip grezimo jrankis gali jstrigti ruoSinyje ir taip
ruosinys gali neplanuotai pradéti judéti bei suzaloti.

f.  Jei grezimo jrankis uzsiblokuoty, nespauskite
jo toliau zemyn ir iSjunkite elektrinj jrankj. Nu-
statykite blokavimo priezastj ir ja pasalinkite.
Dél blokavimo ruoSinys gali pradéti neplanuotai
judéti ir suzaloti.

g. Venkite ilgy greziant susidaranciy drozliy, re-
guliariai nutraukdami spaudima Zemyn.
Astrios metalo drozlés gali jstrigti ir suzaloti.

h. Veikiant elektriniam jrankiui, iS grezimo srities
niekada nesalinkite drozliy. Norédami pasa-
linti drozles, atitraukite grezimo jrankj nuo
irankio, iSjunkite elektrinj jrankj ir palaukite,
kol grezimo jrankis sustos. Drozléms pasalinti
naudokite tokias pagalbines priemones, kaip
Sepetys arba kablys.

Dél saly€io su besisukanciomis dalimis arba
drozlémis galimi suzalojimai.

i. Leistinas jstatomy jrankiy vardinis sukiy skai-
Cius turi atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta
didziausiajj stikiy skaiciy.

Priedai, kurie sukasi grei¢iau nei leidziama, gali
1GZti ir skrieti aplinkui.
Démesio: lazerio spinduliuoté

Nezidareékite j spindulj
2 lazeriy klasé

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Tinkamomis atsargumo priemonémis apsaugokite sa-

ve ir savo aplinka nuo nelaimingy atsitikimy pavojaus!

» Neapsaugota akimi tiesiogiai nezvelkite | lazerio
spindulj.

» Niekada neziurekite tiesiogiai j spinduliy eiga.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j atspindin¢ius pavir-
Sius ir asmenis arba gyvinus. Net ir mazos galios
lazerio spindulys gali pazeisti akj.

« Atsargiai — kai atliekami kiti nei ¢ia nurodytieji veiks-
mai, galima pavojinga spinduliuotés ekspozicija.

» Niekada neatidarinékite lazerio modulio. Galima ne-
tikéta spinduliuotés ekspozicija.

* Nekeiskite lazerio kito tipo lazeriu.

» Lazerio remonto darbus leidZiama atlikti tik lazerio
gamintojui arba jgaliotam atstovui.

Liekamosios rizikos

Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdomas

pagal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy riziky.

Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir modelio

galimi tokie pavojai:

* Plauéiy pazeidimas, jei nebus naudojamas tinka-
mas respiratorius.

» Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

» Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-
bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laika
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techni$kai prizia-
rimas.

A |spéjimas!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis $is laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medici-
niniais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su
savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6. Techniniai duomenys
...220 - 240 V~ 50 Hz

...710 Watt
S2 5min* 900W

Kintamosios srovés variklis
Vardiné galia S1..
Darbo rezimas.....
TusCiosios eigos sukiy skaiCius n;

=1 Pavara......cooooeiie e 170 - 880 min-'
-2.Pavara.......cocoeeiiiiniic 490 - 2600 min”'
Maks. grezimo greitis

- Plienas.. ..o,

- Mediena
Griebtuvo tvirtinimo sritis
Maks. grezimo eiga

Pagrindinés plokstés matmenys

Apsaugos klasé
Lazeriy klasé
Lazerio bangy ilgis....
Lazerio galia
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Gamintojas pasilieka teisg keisti techninius parame-
trus!

* Po nepertraukiamos 5 minuciy eksploatavimo trukmés
eina rimties pertrauka, kol jrenginio temperatlra maziau
nei 2 K (2 °C) skirsis nuo patalpos temperataros.

RuosSinio aukstis turi bati min. 3 mm, o plotis —
45 mm.

Atkreipkite démesj j tai, kad ruosinys visada biity
pritvirtintas verzikliu.

TriukSmas
Spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo nustatytos pa-
gal EN 62841.

Garso slégio lygis LpA
Neapibréeztis K
Garso galios lygis L,
Neapibreztis K, ...

Naudokite klausos apsauga.
Dél triukSmo galima prarasti klausa.

Nurodytos spinduliuojamojo triuk§mo vertés buvo is-
matuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir,
norint palyginti elektrinj jrankj, ja galima naudoti su kKitu.
Nurodytas spinduliuojamojo triuk§mo vertes taip pat
galima naudoti, norint laikinai jvertinti apkrova.

A |spéjimas:

+ Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu spinduliuo-
jamojo triukSmo vertés gali skirtis nuo deklaruoty
ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio naudoji-
mo bido, ypag¢, atsizvelgiant j apdorojamo ruosinio
rasj.

Pasistenkite, kad apkrova bdty kuo mazesné. Prie-
monés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pa-
vyzdziai. Cia reikia atsizvelgti j visas darbinio ciklo
dalis (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas, ir j tokj laika, kada jis nors ir yra jjungtas,
taciau veikia be apkrovos).

7. Pries pradedant eksploatuoti

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

+ Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant jie
nebuvo pazeisti.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis Zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!

» Pries$ prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifi-
kacijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.

« Patikrinkite jrenginj, ar jis transportuojant nebuvo
nepazeistas. Apie bet kokius pazeidimus nedels-
dami informuokite transporto jmone, kuri pristaté
elektrinj jrankj.

» Venkite ilgy laidy (ilginamojo kabelio).

* Neeksploatuokite elektrinio jrankio drégnoje arba
Slapioje patalpoje.

» Eksploatuokite elektrinj jrankj tik tinkamose patalpo-
se (gerai védinamose).

8. Montavimas

A\ Démesio!
Prie$ pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki galo
sumontuokite!

A Prie$ prijungdami jrenginj prie srovés tinklo jsitikin-
kite, kad duomenys specifikacijy lenteléje sutampa su
jungties tinklo duomenimis.

A |spéjimas!
Pries§ atlikdami jrenginio nustatymus, visada iStraukite
tinklo kistuka.

8.1 Pagrindinés plokstés ir kolonos montavimas
(2 pav.)

1. Uzstumkite greitajj jtempiklj (2) ant kolonos (3).

2. |statykite kolong (3) j pagrindine plokste (1) taip,
kad kreipiamasis kakliukas apatiniame kolonos (3)
gale uzsifiksuoty pagrindinés plokstés (1) laikiklio
griovelyje.

3. Priverzkite i$ anksto sumontuotus tvirtinimo varz-
tus (A) galinéje pagrindinés plokstés (1) puséje
raktu su vidiniu SeSiabriauniu (19).
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8.2 Lygiagreciosios atramos montavimas (2 pav.)

1. ]stumkite lygiagreciajg atrama (16) | pagrindinés
plokstés (1) griovelius.

2. Atkreipkite démesj j tai, kad spraustukai po lygia-
greciosios atramos (15) sparnuotaisiais varztais
grioveliuose baty vienoje linijoje.

3. Nustatykite lygiagreciajg atramg (16) | norimag
padét; ir priverzkite lygiagre€iosios atramos (15)
sparnuotuosius varztus.

8.3 Griebtuvo apsaugos montavimas (3 pav.)

1. |statykite griebtuvo apsaugg (13) | tam skirtas
kiaurymes stove.

2. Uzfiksuokite griebtuvo apsauga (13), ranka pri-
verzdami varztus (C).

8.4 Rankenos montavimas (4 pav.)

Rankeng (8) desiniarankiams galima sumontuoti desi-
néje masinos puséje, o kairiarankiams — kairéje masi-
nos puseéje.

Montuodami rankeng (8) atkreipkite démesj | tai, kad
esantis reguliavimo pavirsiai sukibty.

1. UZmaukite tvirtinimo jtvarg (8.1) ant rankenos (8).

2. Uzmaukite skeGiamajg jvore (8.2) ant tvirtinimo
jtvaro (8.1).

3. |kiSkite rankeng (8) su sumontuotu tvirtinimo jtvaru
(8.1) ir ske¢iamaja jvore (8.2) j laikiklj (D).

4. Pritvirtinkite rankeng (8) varZtu su kryZmine i$dro-
Za (B).

5. Uzdékite rankenos (8.3) uzdangalg ant rankenos

®).

Norédami iSmontuoti rankeng (8), paSalinkite rankenos
(8.3) uzdangala.
Dabar pasalinkite rankeng (8) atvirkstine eilés tvarka.

8.5 Gylio ribotuvo montavimas (5 pav.) )
|statykite gylio ribotuvg (7) j tam skirta anga korpuse.

8.6 Gylio ribotuvo prispaudimo svirties
montavimas (5 pav.)

Sumontuokite gylio ribotuvo (6) prispaudimo svirtj, kaip

parodyta 5 pav.

8.7 Montavimas ant darbinio pavirsiaus (6 pav.)
Pritvirtinkite jrenginj ant darbinio pavirSiaus, pagrindi-
ne plokste (1) prisukdami prie darbinio pavirSiaus.

Tam galite naudoti montavimo ant stalo tvirtinimo rin-
kinj (E).

9. Valdymas

9.1 Ekrano valdymas (7 pav.)

« Ekrano jjungimas ir iSjungimas:
Aktyvinkite mygtuka (I, 2-3 sek.), kol ekranas (9) jsi-
jungs arba iSsijungs.

¢ Grezimo gylio / siikiy skai¢iaus rodmuo:
Aktyvinus mygtukg (F), ekrane galima rinktis tarp
sukiy skaiCiaus ir grezimo gylio rodmeny.

¢ Nulinio tasko nustatymas:
Aktyvinus mygtuka (G), galima nustatyti grezimo gy-
lio nulinj taska.

« Susikertanciy linijy lazerio jjungimas / iSjungi-
mas:
Aktyvinus mygtuka (H), galima jjungti arba i$jungti
susikertangiy linijy lazer;j.

« Sviesos diody jjungimas / iSjungimas:
Aktyvinus mygtuka (l), galima jjungti arba i$jungti
Sviesos diodus.

9.2 Aukscio reguliatorius (1 pav.):

Jrenginio galvutés padétj galima nustatyti, priklauso-

mai nuo ruoS$inio auk$cio arba ilgio.

1. Tvirtai laikykite rankeng (8).

2. Atidarykite auk$cio reguliatoriaus (5) prispaudimo
svirtj.

3. Rankena (8) nustatykite jrenginio galvutés padét;.

4. Uzfiksuokite jrenginio galvutés padétj aukscio re-
guliatoriaus (5) prispaudimo svirtimi.

A Démesio!
Apatinéje masinos galvutés padétyje reikia atkreipti
démesj | tai, kad ji neblty perkelta uz zymos.

UZzfiksuokite jrenginio galvute Sioje padétyje aukscio
reguliatoriaus (5) prispaudimo svirtimi. Kitaip gali bati
apgadinta kreipiamoji.

9.3 Grezimo gylio nustatymas (1 pav.)

Gylio ribotuvu (7) galima nustatyti grezimo gylj.

1. Atlaisvinkite prispaudimo svirtj ant gylio ribotuvo
(6).

2. Atlikite bandomajj grezimg. Kai tik ekrane (9) bus
rodomas norimas gylis (apie tai taip pat zr. 9.9
punkta), vél priverzkite gylio ribotuvo (6) prispau-
dimo svirtj.

3. Dabar gylio ribotuvas (7) uzfiksuotas norimame
grezimo gylyje.
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9.4 Jrankio jtvirtinimas / atlaisvinimas (8 pav.)

|tvirtinimas:

1. Tvirtai laikykite griebtuvg ir sukite fiksavimo Ziedg
(K) kryptimi ,RELEASE".

2. Sukite jtempimo jvore (L) pagal laikrodzio rodykle,
kol jstatomg jrankj bus galima jstatyti. Tuo metu

3. statykite jstatomg jrankj, jj laikykite ir uzdarykite
jtempimo jvore (L) ranka prie$ laikrodzio rodykle.
Tuo metu tvirtai laikykite laikantjjj ziedg (J).

4. Tvirtai laikykite griebtuvg ir sukite fiksavimo Ziedg
(K) kryptimi ,LOCK".

Nuoroda:

Istatydami mazZus graztus, i$ pradziy nustatykite jran-
kiy laikiklj ties apytiksliu gragzto skersmeniu. Kitaip kils
pavojus, kad grgztas nebus tinkamai iScentruotas.

Atlaisvinimas:

1. Sukite fiksavimo Ziedg (K) kryptimi ,RELEASE".

2. Sukite jtempimo jvore (L) pagal laikrodZio rodykle,
kol jstatoma jrankj bus galima iSimti.

9.5 Ruosinio iStiesinimas

1. Jjunkite susikertan&iy linijy lazerj ekrane (9). Zr. 9.1
,Ekrano valdymas*.

2. Abiejy lazerio linijy sankirtos taSkas Jums tiksliai
rodo grazto vidurio taska.

3. IStiesinkite savo Zyma ant ruoSinio ties lazerio kry-
Ziuku.

9.6 Ruosinio jtvirtinimas (9 pav.)

Ruosinj, kurj reikia apdoroti, turi bati galima saugiai

jtvirtinti. Neapdorokite ruoSiniy, kuriy negalite jtvirtinti.

Greitojo jtempiklio anga turi bati iStiesintg per vidurj j

kiauryme. Kitu atveju greitasis jtempiklis gali uzblokuo-

ti graztg arba griebtuva.

1. Nustatykite ruosinj, naudodami susikertangiy linijy
lazer;.

2. Atlaisvinkite greitojo jtempimo svirtj (17).

3. Leiskite greitajam jtempikliui (2) priglusti prie ruo-
Sinio.

4. Norédami jtvirtinti ruo$inj, sukite greitojo jtempimo
svirtj (17) pagal laikrodZio rodykle.

5. Norédami atlaisvinti greitajj jtempiklj (2), sukit grei-
tojo jtempimo svirtj (17) prie$ laikrodzio rodykle.

9.7 Didesniy ruosiniy jtvirtinimas (9 pav.)
Didesniems ruos$iniams naudokite lygiagrecigjg atra-
ma (16):

1. Atlaisvinkite lygiagreciosios atramos (15) sparnuo-
tuosius varztus ir jstatykite lygiagre€igjg atrama
(16) j pagrindinés plokstés griovelius.

2. Priverzkite lygiagretiosios atramos (15) sparnuo-
tuosius varztus.

3. IStiesinkite savo ruoSinj prie lygiagreciosios atra-
mos (16) ir jtempkite jj greituoju jtempikliu (2).

A |spéjimas!

Kai ruoSiniai yra platesni arba ilgesni uz stalo vir§y, pa-
sirdpinkite, kad jie baty tinkamai atremti, pvz., stovais
arba trikojais.

Ruosiniai, kurie yra ilgesni arba platesni uz stalinio
greztuvo pagrindine plokste, jei jie nebus tvirtai atrem-
ti, gali nuvirsti. Ruosiniui nuvirtus, jis gali pazeisti grieb-
tuvo apsauga arba pjovimo jrankj.

9.8 Siukiy skaic¢iaus nustatymas (1 pav.)
Teisingg stkiy skaiciy galima nustatyti, atsizvelgiant |
ruoSinj, kurj reikia apdoroti, ir j jrankio skersmenj.

Mechaninis pavaros parinkimas:
Pavaros parinkimo jungikliu (18) galima parinkti dvi sa-
kiy skai€iaus sritis.

1 pavara:

Mazi stkiy skaiciai (170—-880 min.") dideliems jrankiy
skersmenims.

2 pavara:

Dideli stkiy skaiciai (490—-2600 min.") maziems jrankiy
skersmenims.

A\ Démesio:

Aktyvinkite pavaros parinkimo jungiklj (18) tik neveikos
metu. Jei pavaros parinkimo jungiklis (18) neuzsifiksuo-
ty, Siek tiek pasukite griebtuva (14).

Jei pavaros parinkimo jungiklis (18) nepasisukty iki
atramos, pasukite Siek tiek griebtuva su graztu.
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Elektroninis sukiy skaic¢iaus reguliatorius:
Elektroniniu sikiy skaiciaus reguliatoriumi galima be
pakopy nustatyti atskiry pavary sikiy skaicius:

Sakiy skaiCiaus reguliatoriumi (12) nustatykite sdkiy
skaiciy.

Esamg sikiy skaiciy galima matyti ekrane (9).
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9.9 Grezimo gylio rodmuo (1/7 pav.)

1. Nustatykite ekrang (9) ties rodmeniu ,Grezimo gy-
lis“ (F mygtukas).

2. Pridékite grazto vir§ane prie ruoSinio.

Nustatykite nulinj taska, aktyvindami mygtuka (G).

4. Grezkite, kol ekrane (9) bus rodomas norima gylis.

w

9.10 Jjungimas / iSjungimas (1 pav.)
A Atkreipkite démesj j tai, kad pries$ jjungiant bty
nuleista griebtuvo apsauga (13).

Jjungimas:

Norédami jjungti jrenginj, aktyvinkite jungiklj (11).
ISjungimas:

Norédami i$jungti jrenginj, aktyvinkite iSjungiklj (10).

9.11 Grezimo procesas (1 pav.)

1. I8tiesinkite ruoSinj ir jj jtvirtinkite.

2. Paleiskite jrenginj ir nustatykite stkiy skaiciy.

3. Norédami pradéti grezti, judinkite rankeng (8) su
tolygia pastima, kol bus pasiektas norimas gre-
zimo gylis. Grezdami metalus, trumpai nutraukite
pastima, kad perlauZtuméte drozZle.

4. Pasieke grezimo gylj, rankeng (8) vel grazinkite |
prading padét;.

5. ISjunkite jrenginj.

10. Transportavimas

» Norédami transportuoti, laikykite elektrinj jrankj prie
pagrindinés plokstés (1).

11. Valymas ir techniné prieziara

A |spéjimas!
Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, priezidros ir re-
monto darbus, iStraukite tinklo kiStukg!

Bendrieji techninés prieziaros darbai

Retkarg¢iais nuvalykite nuo jrenginio $luoste skiedras ir
dulkes. Kad prailgintuméte jrenginio eksploatavimo tru-
kme, ieng kartg per ménesj sutepkite pasukamas dalis.
Netepkite variklio.

Plastikui valyti nenaudokite ésdinangiy priemoniy.

A Sioje instrukcijoje neaprasytus darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms. Nau-
dokite tik originalias dalis. Pries atlikdami bet ko-
kius techninés prieziiros ir valymo darbus, leiski-
te jrenginiui atvesti.

A Kyla pavojus nudegti!

Prie§ naudodami, kaskart patikrinkite jrenginj, ar néra
pastebimy trikumu, pvz., atsilaisvinusiy, nusidéveéjusiy
arba pazeisty daliy, ar tinkamai priverzti varztai arba
kitos dalys. Pakeiskite paZeistas dalis.

Valymas

Nenaudokite valymo priemoniy arba tirpikliy. Chemi-
nés medziagos gali pazeisti plastikines jrenginio dalis.
Niekada nevalykite jrenginio po tekanc¢iu vandeniu.

» Po kiekvieno naudojimo jrenginj kruop$g¢iai iSvaly-
kite.

* Nuvalykite jrenginio védinimo angas ir pavirSiy
minks$tu Sepeciu, teptuku arba $luoste.

» Prireikus dulkiy siurbliu paSalinkite drozZles, dulkes
ir neSvarumus.

» Reguliariai tepkite judancias dalis.

Techniné priezitira
Jrenginio viduje néra jokiy daliy, kurias reikia techniskai
prizidreti.

Griebtuvo keitimas (10 pav.)
A |spéjimas! IStraukite tinklo kistuka!

Reikalingi jrankiai:

1x verzliaraktis (plok$¢ias) 16 mm

1x raktas su vidiniu $e$iabriauniu 2,5 mm (nejeina |
komplektacijg)
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+ Atlaisvinkite raktg su vidiniu SeSiabriauniu, jj i§suk-
dami mazdaug 2 pasukimus prie$ laikrodzZio rodykle.

+ Uzfiksuokite verzliarakéiu (20) griebtuvo velena,
laisva ranka nusukdami griebtuvag prie$ laikrodzio
rodykle.

+ Uzfiksuokite naujg griebtuva atvirkstine eilés tvarka.

Norint pakeisti griebtuva, leidziama naudoti tik gamin-
tojo patvirtintus griebtuvus.
Uzsakymo numeris: 390 6813 010

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti | tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: Angliniai Sepetéliai, griebtuvas

* netiekiamos kartu su prietaisu!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
Zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

12. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Salcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
UzZdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotuméte jj nuo
dulkiy arba drégmeés.

Laikykite naudojimo instrukcija prie elektrinio jrankio.

13. Elektros jungtys

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbiis nurodymai

Esant variklio perkrovai, jis i§sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

Pazeisti maitinimo laidai

Maitinimo laidy izoliacija yra daznai pazeista.

Priezastys gali bati tokios:

* Sugnybimo Zymés, kai maitinimo laidai pravedami
per langy arba dury plySius.

+ Sulenkimai, neteisingai sujungus arba istiesus mai-
tinimo laidus.

* |pjovimai, atsirade pervaziavus maitinimo laidus.

+ lzoliacija pazeista traukiant kiStukg uz maitinimo
laido.
* Pasenusioje izoliacijoje atsirade jtrakimai.

Tokiy pazeisty maitinimo laidy naudoti negalima, nes
dél pazeistos izoliacijos gali kilti pavojus gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti maitinimo laidai. Ti-
krindami, atjunkite juos nuo maitinimo $Saltinio.
Maitinimo laidai turi atitikti VDE ir DIN reglamenty rei-
kalavimus. Naudokite tik tokius maitinimo laidus, kurie
pazenklinti kaip ,HO5VV-F*.

Ant visy laidy turi bati nurodytas jy tipas.

Jeigu reikia pakeisti prijungimo laida, tuomet tai privalo
atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pavojaus
saugai.

Kintamosios srovés variklis:

+ Tinklo jtampa turi bati 220 - 240 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
mm?2,

« Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Prijungimo biidas X

Jei Sio jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazei-
dzZiamas, jj reikia pakeisti specialiu jungiamuoju laidu,
kurj galima jsigyti i§ gamintojo arba jo klienty aptar-
navimo tarnybos.

Kilus klausimuy, nurodykite tokius duomenis:
« Variklio srovés rasj;
+ Duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.

14. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos
Pakavimo medziagas galima per-

AR WA
%@ @‘h édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg
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Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

* Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

» Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

* Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynimg i$ utilizuojamo panaudoto
jrenginio!

« Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

» Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

15. Gedimy paieska ir Salinima

Sutrikimas Galima priezastis

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grgzinti gamintojui prie$ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti |
kita jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Del kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités | atitinkama kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg pri-

vaCiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama

elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-

Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-

vimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems

Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos

direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-

sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.

Ka daryti?

Patikrinkite kiStukinj lizda, prijungimo prie tinklo

Pazeistas variklis, kabelis arba kistu- | laida, laida, tinklo kiStuka, prireikus kvalifikuo-
kas, suveikia namo saugiklis

tam elektrikui paveskite atlikti remonto darbus.
Patikrinkite namo saugiklj

Nepasileidzia jrenginys

Sugedes jj./i§j. jungiklis (11/10)

Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti
remonto darbus

Sugedes variklis

Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite atlikti
remonto darbus

NeuZfiksuota pagrindiné ploksteé (1)

UZzfiksuokite jrenginj ant darbastalio arba pan

Stipri vibracija
|rankis jtvirtintas ne centre

Patikrinkite jrankj griebtuve (14)

Variklis lengvai perkaista - o
ausinamas variklis.

Variklio perkrova, nepakankamai

Grezdami neleiskite varikliui perkaisti, nuvalykite
nuo variklio dulkes, kad baty uztikrintas optima-
lus variklio auSinimas.

Variklis skleidzia per
daug triuk§mo

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Klienty aptarnavimo tarnybai paveskite patikrinti
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro-
§Tbas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenovérs riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums! Neievérojot iesp&jami draudi dzivibai, savaino$anas risks vai instrumenta
bojajumi!

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargbrilles!

Lietojiet ausu aizsargus!

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Nestradajiet ar izlaistiem gariem matiem. Lietojiet matu tiklinu.

Nelietojiet cimdus.

Aizsardzibas klase Il (dubulta izolacija)

levéribai! Lazera starojums

RaZojums atbilst speka eso$ajam Eiropas Direktivam.
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1. Levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Noradijums:

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nelietpratigu apkalposanu,

» apkopes noradijumu neievéro$anu,

* remontdarbiem, kurus bez pilnvarojuma veikusi tre-
§a puse,

» neoriginalu rezerves dalu uzstadi$anu un nomaini-
Sanu,

* noteikumiem neatbilstoSu izmanto$anu,

+ elektroietaises darbibas atteici, neievérojot spéka
esoSos noteikumus par elektroieriCu lietoSanu un
VDE noteikumus 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Meés jums iesakam:

Pirms montazas un ekspluatacijas uzsak$anas pilntba
izlasiet lietoSanas instrukcijas.

Sis lieto$anas instrukcijas ir paredzétas, lai Jums pali-
dzétu iepazit JUsu ierici un izmantot tai noteiktas pie-
lietoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas satur svarigus noradijumus par
to, ka stradat ar $o ierici drosi, kvalificéti un ekonomis-
ki.Tapat Seit dotas norades par to, kada veida Jus varat
noveérst apdraudéjumus, samazinat remonta izmaksas,
samazinat dikstavi, ka arT uzlabot ierices ekspluataci-
jas nepartrauktibu un palielinat tas ilgmazibu.
Papildus $ajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam dro-
§Tbas prasibam Jums noteikti jaievéro tie normativie
noteikumi, kas Jisu valstl ir attiecinami uz ierices lie-
toSanu.

Aizsargajiet lietoSanas instrukcijas no netirumiem un
mitruma, uzglabajot tas plastmasas mapg, ierices tu-
vuma. Instrukcijas ir jaizlasa ikvienam ierices operato-
ram pirms darba uzsak$anas un apzinigi tas jaievéro.
Arierici drikst stradat vienigi tadas personas, kas ir ap-
macttas lietot $o ierici un ir informétas par apdraudé-
jumiem, kas ir saistiti ar §Ts ierices lietoSanu. Jaievéro
prasibas pret minimalo vecumu.

Papildus $ajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam dro-
Sibas prasibam un Jasu valsti piemérojamiem Tpasa-
jiem noteikumiem Jums jaievéro visparigi atzitie, uz
ierices lietoSanu attiecinamie tehniskie noteikumi.
Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drosibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1.-19. att.)

1. Pamatplatne

2. Atrdarbibas iespilé$anas paligierice

3. Statnis

4. Augstuma reguléSanas mehanisma zobstienis
5. Augstuma reguléSanas mehanisma sprostsvira
6. Dziluma ierobezotaja sprostsvira

7. Dziluma ierobezotajs

8. Rokturis

8.1 Stiprindjuma tapa

8.2 Starplika

8.3 Roktura parsegs

9. Displejs

10. lzslégSanas slédzis

11. leslégSanas slédzis

12. Apgriezienu skaita regulators
13. Urbjpatronas aizsargs

14. Urbjpatrona

15. Paraléla atbalsta sparnskrave
16. Paralélais atbalsts

17. Savilcéjskrave

18. Parnesuma izvéles slédzis
19. lek$éja seSstira atsléga

20. Dak3veida uzgrieznatsléga

Stiprinajuma skrave (iemontéta)

Roktura skrave ar krustveida rievu

Skrave

Stiprinajums

Stiprindjumu komplekts montazai uz galda
Apgriezienu skaita / urbSanas dzijuma izvéles slé-
dzis

Nulles punkta taustins

H. Krustliniju lazera ieslégSanas / izslégSanas slédzis
I.  LED darba apgaismojuma ieslégSanas / izslégSa-

Mmoo w >

12

nas slédzis
J. Balstgredzens
K. Sprostgredzens
L. Spilpatrona
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3.

4.

Piegades komplekts

1 Urbjmasina

1 Atrdarbibas iespilé$anas paligierice (2)

1 Pamatplatne (1)

1 Paralélais atbalsts (16)

1 Rokturis (8)

1 Urbjpatronas aizsargs (13)

2 Skrives 3,0 x 12

1 Sprostsvira (6)

1 Dziluma ierobezotajs (7)

1 lek$éja sesstlra atsléga, 4 mm (19)

1 Dak3veida uzgrieznatsléga (plakana), 16 mm
1 Skravju maisins: 4 skrives M8 x 50, 4 skraves M8,
8 paplaksnes

1 LietoSanas instrukcija

Noteikumiem atbilsto$a izmantosana

Galda urbjmasina ir paredzéta urb$anai metala, koks-
né, plastmasa un flizés.

Urbjpatronas iespiléSanas diapazons: 1,5 — 13 mm.
lerice ir paredzéta lietoSanai majamatnieka joma. Ta
nebija izstradata komercialai nepartrauktai lietoSanai.
lerici nedrikst lietot personas, kas jaunakas par 16 ga-
diem. JaunieSi, kas vecaki par 16 gadiem, drikst lietot
ierici tikai uzraudziba. Razotajs nav atbildigs par bo-
jajumiem, kurus izraisTjusi noteikumiem neatbilstoSa
lieto§ana vai nepareiza vadiba.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilsto$a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
rdpniecibas uznémumos, ka art lidzigos darbos.

5.

Drosibas noradijumi

Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradiju-

mi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas nora-
dijumus, norades, ilustracijas un tehniskos rak-
sturlielumus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir
apgadats. DroSibas noradijumu un noradzu neievéro-
Sana var izraisit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/
vai smagus savainojumus.
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Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla baroSanas kabeli), un
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulato-
ra (bez tikla baro$anas kabela).

Darba drosiba

a.

Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu.

Nekartiba vai neapgaismotas darba zonas var iz-
raisit nelaimes gadijumus.

Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vide, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli.
Elektroinstrumenti generé dzirksteles, kas var aiz-
dedzinat putek|us vai tvaikus.

Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika.

Uzmanibas novérSanas gadijuma jus varat zaudét
kontroli par iekartu.

Elektriska drosiba

a.

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jaiederas
kontaktligzda.

KontaktdakSu nekada veida nedrikst izmainit. Ne-
izmantojiet adaptera kontaktdak$as kopa ar ieze-
métiem elektroinstrumentiem. Neizmainitas kon-
taktdakSas un piemérotas kontaktligzdas mazina
elektriska trieciena risku.

Nepielaujiet kermena kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., cauruléem, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jusu kerme-
nis ir iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma.

Udens iek|G$ana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

Neizmantojiet kabeli citam nolikam, lai parne-
satu, uzkarinatu elektroinstrumentu vai atvie-
notu kontaktdak$u no kontaktligzdas.
Sargajiet vadu no karstuma, e|las, asam malam
vai kustigam ierices dalam. Bojati vai sapinuSies
vadi palielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam.
Darbiem arpus telpam piemérota pagarinataja
kabela lietoSana mazina elektriska trieciena risku.



Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi.

Nopladstravas aizsargslédza lietoSana mazina
elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

a.

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat noguris
vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai
medikamentu iespaida.

Neuzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSa-
nas laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsarglidzek]us un vien-
mer aizsargbrilles.

Individualo aizsarglidzek|u lietoSana, piem., pret-
puteklu respirators, neslido$i dro$ibas apavi,
aizsargkivere vai ausu aizsargi, atkariba no elek-
troinstrumenta veida un izmanto$anas, mazina
savainojumu risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saks$anu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai iekartu ieslégta veida pievie-
nojat pie elektroapgades, tad var notikt nelaimes
gadtjumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslée-
gas.

Darbariks vai atsléga, kas atrodas rotéjosa iekar-
ta, var izraisit savainojumus.

Nepielaujiet nenormalus kermena stavok]us.
lenemiet drosu stavokli un vienmér turiet ltdzsva-
ru. Tadéjadi jas varat labak kontrolét elektroinstru-
mentu negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotas drébes. Nevalkajiet pla-
Sas drébes vai nelietojiet rotaslietas. Sarga-
jiet matus, drebes un cimdus no kustigajam
dalam.

Kustigas dalas var satvert valigas drébes, ro-
taslietas vai garus matus.

Ja ir iespéjams uzstadit putek]u nosikS$anas
iekartas un putek|u uztversanas iekartas, par-
liecinieties, vai tas ir pievienotas, un tiek pa-
reizi izmantotas.

Puteklu nostkS8anas iekartas izmantoSana var
mazinat risku, ko rada putekl|i.

Neuzskatiet, ka esat pilniga dro$iba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu.

Nevériga rikoSanas var sekundes dalas radit sma-
gus savainojumus.

Elektroinstrumenta izmantoSana un apkalposana

a.

Neparslogojiet ierici.

Izmantojiet sava darba Sim noldkam paredzétu
elektroinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstru-
mentu jus darbojaties labak un drosak noraditaja
jaudas diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespé-
jams vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas
ir jasalabo.

Atvienojiet spraudni no kontaktligzdas, pirms
veicat ierices reguléjumus, nomainat piederu-
mus vai noliekat projam ierici.

Sis piesardzibas pasakums novérs$ elektroinstru-
menta nejausu palai$anu.

Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta.

Nelaujiet lietot ierici personam, kuras neparzina
$o ierici vai nav izlasijuSas §is instrukcijas. Elek-
troinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju-
§as personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un darbins-
trumentu.

Parbaudiet, vai kustigas dalas nevainojami darbo-
jas un neiestrégst, vai dalas nav salizu$as vai nav
bojatas ta, ka ir traucéta elektroinstrumenta dar-
biba. Pirms elektroinstrumenta lietoSanas uzticiet
salabot bojatas dalas. Daudzu nelaimes gadijumu
célonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet savus griezéjinstrumentus asus un tirus.
Ripigi kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéj-
malam mazak iesprust un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, ta piederu-
mus utt. atbilstosi §im instrukcijam.

Turklat nemiet véra darba apstak|us un izpildamo
darbu. Elektroinstrumenta lieto$ana citiem nepa-
redzétiem lietoSanas gadijumiem var izraistt bis-
tamas situacijas.

NodrosSiniet, lai rokturi un satversanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebatu notraipitas
ar e]lu un ziezvielu.

Slideni rokturi un satver$anas virsmas neatlauj
elektroinstrumenta dro$u vadibu un kontroli nepa-
redzamas situacijas.
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Serviss

a. Uzticiet savus elektroinstrumentus labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas.
Tadéjadi nodroSina to, ka bis saglabata elektro-
instrumenta dros$iba.

Drosibas noradijumi urbjmasinam

a. Urbjmasina janodrosina.

Nepareizi nostiprinata urbjmasina var parvietoties
vai apgazties, un tas var radit savainojumus.

b. Darba materials jaiespiez vai janostiprina uz
darba materiala paliktna. Neurbiet darba ma-
terialos, kuri ir parak mazi drosai iespiesanai.
Darba materiala noturéSana ar roku var radit sa-
vainojumus.

c. Nelietojiet cimdus.

Rotéjosas dalas vai urbSanas skaidas var satvert
cimdus un tada veida radit savainojumus.

d. Nelieciet rokas urbsanas zona, kameér elektro-
instruments darbojas.

Saskare ar rotéjo§am dajam vai urbsanas skai-
dam var radit savainojumus.

e. Urbsanas instrumentam jaroté, pirms jus to
pievadat pie darba materiala.

Pretéja gadijuma urbSanas instruments var aiz-
kerties darba materiala un tada veida izraistt dar-
ba materiala negaidttu kustibu un savainojumus.

f. Jaurbsanas instruments nosprostojas, netur-
piniet to spiest uz leju un izsleédziet elektroins-
trumentu. Izpétiet un novérsiet nosprostosa-
nas céloni.

NosprostoSanas var radit darba materiala negai-
dttu kustibu un savainojumus.

g. Nepielaujiet garas urbSanas skaidas, regulari
partraucot spiedienu uz leju.

Asas metala skaidas var iekerties un radit savai-
nojumus.

h. Nekad nenonemiet urbSanas skaidas no urbsa-
nas zonas, kamér elektroinstruments darbojas.
Lai nonemtu skaidas, parvietojiet urbSanas ins-
trumentu prom no darba materiala, izslédziet
urbsanas instrumentu un nogaidiet urbsanas ins-
trumenta apstadinato stavokli. lzmantojiet paligli-
dzek|us, piem., suku vai aki, lai nonemtu skaidas.
Saskare ar rotéjo§am dalam vai urbsanas skai-
dam var radit savainojumus.

i. Darbinstrumentu ar apléses apgriezienu skai-
tu pielaujamajam apgriezienu skaitam jabut
vismaz tik lielam, kads maksimalais apgrie-
zienu skaits ir noradits uz elektroinstrumenta.

Piederumi, kas roté atrak, neka tas ir pielaujams,
var saplist un lidot apkart.

Uzmanibu: Lazera starojums
Neskatieties stara.
Lazera 2. klase

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014

A= 650 nm B <1mwW

Sargajiet sevi un apkartéjo vidi no nelaimes gadi-
jumiem, veicot atbilstigus piesardzibas pasaku-
mus!

* Neskatieties ar neaizsargatam acim tieSi lazera sta-
ra.

* Nekad neskatieties tiesi stara trajektorija.

* Nekad nevérsiet |azera staru pret atstarojoSam virs-
mam un cilvékiem vai dzivniekiem. ArT lazera stars
ar mazu jaudu var radit acu bojajumus.

* Uzmanibu! Ja netiek nemta véra instrukcija noradita
darba kartiba, var notikt bistama staru iedarbiba.

* Nekad neatveriet 1azera moduli. Neparedzéti var no-
tikt staru iedarbiba.

« Lazeru nedrikst apmaintt pret cita tipa lazeru.

* Lazera remontu drikst veikt tikai lazera razotajs vai
vina pilnvarots parstavis.

Atlikusie riski

An tad, ja jus lietojat So elektroinstrumentu at-

bilstoSi noteikumiem, vienmér saglabajas atliku-

Sie riski. Saistiba ar $1 elektroinstrumenta kons-

trukciju un komplektaciju var rasties sadi riski:

* Plausu bojajumi, ja nelieto piemérotu putek|u aiz-
sargmasku.

+ Dzirdes bojajumi, ja nelieto piemérotus ausu aizsargus.

« Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibraci-
jam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai nepiena-
cigi vada un apkopj.

A Bridinajums!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms elek-
troinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.
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6. Tehniskie dati

Mainstravas motors..........ccccoeenene 220 -240 V~ 50 Hz
Nominala jauda S1 710 Watt
Darba rezims ....S2 5min* 900W
Apgriezienu skaits tuksgaita n

- 1. parnesums

170 - 880 min”'

- 2. parnesums ....490 - 2600 min-'
Maks. urbSanas atrums

- TErauds......cevveeeeeiceeeee e 170 - 880 min*'
= KOKSNE....oiiiiiit e 490 - 2600 min”'
Urbjpatronas iespiléSanas diapazons.......... 1,5-13mm
Maks. urbSanas gajiens..........c.ccocecevveiiiiiiinnins 100 mm

Pamatplatnes izmeéri...
Svars ....
Aizsardzibas klase
Lazera klase
Lazera vilpa garums...
Lazera jauda..........coevveeciiieini e

Pak|auts tehniskam izmainam!

* Nepartrauktam 5 minG$u darbibas ilgumam seko dar-
bibas partraukums, I1dz ierices temperatdra par mazak
neka 2 K (2° C) atSkiras no telpas temperatiras.

Darba materiala augstumam jabat vismaz 3 mm un
platumam - vismaz 45 mm.

levérojiet, lai darba materials vienmér bitu iespi-
léts ar iespiléSanas mehanismu.

Troksnis
TrokSnu vértibas bija noteiktas atbilstoSi standarta EN
62841 prasibam.

Valkajiet ausu aizsargus.
TrokSnu iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Noraditas trokSnu emisijas vértibas ir méritas saskana
ar standartizétu parbaudes metodi, un tas var izmantot
elektroinstrumenta salidzinasanai ar citam iericém.
Noraditas trokSnu emisijas vértibas var izmantot art
slodzes sakotné&jai novértésanai.

A Bridinajums!

« TrokSnu emisijas vértibas var atSkirties no noradi-
tajam veértibam elektroinstrumenta faktiskas lietosa-
nas laika atkariba no elektroinstrumenta izmanto$a-
nas veida, it seviski, kads darba materiala veids tiek
apstradats.

» Meéginiet noturét péc iesp&jas mazaku slodzi. Pie-
méra pasakums: darba laika ierobezo8ana. Turklat
jaievéro visas darba cikla dalas (pieméram, laiki,
kuros elektroinstruments ir izslégts, un tadi, kad tas
ir ieslégts, bet darbojas bez slodzes).

7. Darbibas pirms lietoSanas
sakSanas

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportéSanas
laika nav bojati.

« Jaiespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

A UZMANIBU

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst it rotalaties ar plastmasas maisi-
niem, plévém un stkam detalam! Pastav noriSanas
un nosmaks$anas risks!

+ Pirms pieslégSanas parliecinieties, vai datu plak-
snité noradita informacija sakrit ar elektrotikla pa-
rametriem.

« Parbaudiet, vai iericei nav transportéSanas laika ra-
dusos bojajumu. Nekavéjoties zinojiet par iespéja-
miem bojajumiem transporta uznémumam, kurs bija
piegadajis elektroinstrumentu.

* Nedrikst pielaut garas barojo$as linijas (pagarina-
tajus).

» Nelietojiet elektroinstrumentu mitra vai slapja telpa.

« Elektroinstrumentu drikst lietot tikai piemérotas tel-
pas (labi ventilétas).

www.scheppach.com LV | 205



8. Montaza

A levéribail
Pirms lietoSanas sak$anas noteikti pilnigi uzstadiet
ierici!

A Pirms jus pievienojat ierici pie elektrotikla, parlieci-
nieties, vai datu plaksnité noradita informacija sakrit ar
piesléguma elektrotikla parametriem.

A Bridinajums!
Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms veicat
ierices iestatljumus.

8.1 Pamatplatnes un statna montaza (2. att.)

1. Bidiet atrdarbibas iespilé$anas paligierici (2) pari
statnim (3).

2. levietojiet statni (3) pamatplatné (1) ta, lai vadtapa
statna (3) apaks$éja gala ievietotos pamatplatnes
(1) stiprindjuma gropé.

3. Pievelciet iepriek§ uzstaditas stiprinajuma skra-
ves (A) pamatplatnes (1) otraja pusé, izmantojot
iekSéja seSstira atslegu (19).

8.2 Paraléla atbalsta montaza (2. att.)

1. lebidiet paralélo atbalstu (16) pamatplatnes (1)
gropés.

2. Uzmaniet, lai gropes spridtapas atrastos gropés
viena linija zem paraléla atbalsta (15) sparnskra-
vém.

3. Novietojiet paralélo atbalstu (16) vajadzigaja pozi-
cija un pievelciet paraléla atbalsta (15) sparnskra-
ves.

8.3 Urbjpatronas aizsarga montaza (3. att.)

1. levietojiet urbjpatronas aizsargu (13) $im nolokam
paredzétajos urbumos statné.

2. Nostipriniet urbjpatronas aizsargu (13), ar roku
pievelkot skraves (C).

8.4 Roktura montaza (4. att.)
Labro¢i rokturi (8) var piemontét masinas labaja pusé,
bet kreili - masinas kreisaja pusé.

Roktura (8) montazas laika sekojiet, lai sakristu izvei-
dotas kontaktvirsmas.

1. Uzbidiet stiprinajuma tapu (8.1) uz roktura (8).

2. Uzlieciet uz stiprindjuma tapas (8.1) starpliku (8.2).

3. lelieciet rokturi (8) ar uzmontéto stiprindjuma tapu
(8.1) un starpliku (8.2) stiprinajuma (D).

4. Nostipriniet rokturi (8), izmantojot skravi ar
krustveida rievu (B).
5. Uzlieciet uz roktura (8) parsegu (8.3).

Lai rokturi (8) demontétu, nonemiet roktura parsegu
(8.3).
Péc tam demontéjiet rokturi (8) apgriezta seciba.

8.5 Dziluma ierobeZotaja montaza (5. att.)
levadiet dziluma ierobezotaju (7) §im nolukam pare-
dzétaja padzilinajuma korpusa.

8.6 Dziluma ierobezZotaja sprostsviras montaza

(5. att.)
Uzstadiet dzilJuma ierobeZotaja sprostsviru (6), ka pa-
radits 5. att.

8.7 Montaza uz darba virsmas (6. att.)

Nostipriniet ierici uz darba virsmas, saskravéjot pamat-
platni (1) uz darba virsmas.

Sim nolikam varat izmantot stiprindjumu komplektu
montazai uz galda (E).

9. Vadiba

9.1 Displeja vadiba (7. att.)

* Displeja iesléegSana/ izslegSana:
Spiediet taustinus (1) tik ilgi (2-3 sek.), [1dz displejs
(9) ieslédzas vai izslédzas.

¢ Urbsanas dziluma / apgriezienu skaita indikaci-
ja:
Nospiezot taustinu (F), displeja var izvéléties starp
apgriezienu skaita indikaciju un urbSanas dziluma
indikaciju.

¢ Nulles punkta noteikSana:
Nospiezot taustinu (G), var noteikt urb8anas dziluma
nulles punktu.

* Krustlenka lazera limenraza ieslégSanalizslég-
Sana:
Nospiezot taustinu (H), var ieslégt vai izslégt krust-
lenka lazera lTmenradi.

* Gaismas diodes kontrollampinas ieslégsana /
izslegsSana:
Nospiezot taustinu (1), var ieslégt vai izslégt gaismas
diodes kontrollampinu.

9.2 Augstuma reguléSanas mehanisms (1. att.):
lerices galvas poziciju var noregulét atkariba no darba
materiala augstuma vai garuma.

1. Noturiet rokturi (8).
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2. Atbrivojiet augstuma reguléSanas mehanisma
sprostsviru (5).

3. Nosakiet ierices galvas poziciju, izmantojot rokturi
(8).

4. NodroSiniet ierices galvas poziciju, izmantojot
augstuma reguléSanas mehanisma sprostsviru

).

A levéribail
lerices galvas viszemakaja pozicija jauzmana, lai ta
neizvirzitos talak par atzimi.

NodroSiniet ierices galvu $aja poziciju, izmantojot aug-
stuma reguléSanas mehanisma sprostsviru (5). Pretéja
gadijuma varétu rasties vadiklas bojajumi.

9.3 Urbsanas dziluma regulésana (1. att.)

Ar dziluma ierobezotaju (7) var noteikt urbSanas dzi-

lumu.

1. Atbrivojiet dziluma ierobezotaja (6) sprostsviru.

2. Veiciet izméginajuma urbumu. Tiklidz displeja
(9) parada vajadzigo dzilumu (sk. par to art 9.9.
punktu), atkartoti pievelciet dziluma ierobezZotaja
sprostsviru (6).

3. Tagad dziluma ierobezotajs (7) ir nofikséts vaja-
dzigaja urbSanas dziluma.

9.4 Instrumenta iespieSana / atspieSana (8. att.)

lespiesana:

1. Noturiet urbjpatronu un grieziet sprostgredzenu
(K) virziena “RELEASE”.

2. Grieziet spilpatronu (L) pulkstenraditaja virziena,
ITdz var ievietot darbinstrumentu. Turklat noturiet
sprostgredzenu (J).

3. levietojiet darbinstrumentu, turiet to un ar roku
aizgrieziet spilpatronu (L) pretéji pulkstenraditaja
virzienam. Turklat noturiet sprostgredzenu (J).

4. Noturiet urbjpatronu un grieziet sprostgredzenu
(K) virziena “LOCK”.

Norade!

levietojot mazus urbjus, iepriek§ noregul&jiet instru-
menta stiprindjumu atbilsto$i aptuvenam urbja izmé-
ram. Pretéja gadijuma pastav risks, ka urbis nebis
pareizi nocentréts.

Atspiesana:

1. Grieziet sprostgredzenu (K) virziena “RELEASE”.

2. Grieziet spilpatronu (L) pulkstenraditaja virziena,
I1dz var iznemt darbinstrumentu.

9.5 Darba materiala ieregulésana

1. leslédziet displeja (9) krustlenka lazera limenradi.
Sk. 9.1. Displeja vadiba.

2. Abu lazera ITniju krustpunkts parada precizu urbja
viduspunktu.

3. lereguléjiet atzimi uz darba materiala pie lazera
krustina.

9.6. Darba materiala iespiesana (9. att.)

Apstradajamais darba materials jaspéj droSi iespiest.

Neapstradajiet darba materialus, kurus nevar iespiest.

Atrdarbibas iespilé$anas paligierices padzilinajumam

jabat ieregulétam pa vidu pret urbumu. Pretéja gadiju-

ma atrdarbibas iespiléSanas paligierice var nosprostot

urbi vai urbjpatronu.

1. Pozicionéjiet darba materialu, izmantojot krustlen-
ka lazera [imenradi.

2. Atskravéjiet savilcéjskravi (17).

3. Laujiet atrdarbibas iespiléSanas paligiericei (2)
pieklauties pie darba materiala.

4. Grieziet savilcgjskravi (17) pulkstenraditaja virzie-
na, lai iespiestu darba materialu.

5. Lai atbrivotu atrdarbibas iespiléSanas paligierici
(2), grieziet savilcéjskravi (17) preté&ji pulkstenra-
ditaja virzienam.

9.7 Lielaku darba materialu iespiesana (9. att.)
Lielakiem darba materialiem izmantojiet paralélo atbal-
stu (16):

1. Atskravéjiet paraléla atbalsta sparnskrives (15)
un ievietojiet paralélo atbalstu (16) pamatplatnes
gropeés.

2. Pievelciet paraléla atbalsta sparnskrives (15).

3. lereguléjiet darba materialu pie paraléla atbalsta
(16) un iespiediet to, izmantojot atrdarbibas iespi-
|IeSanas paligierici (2).

A Bridinajums!

NodroSiniet darba materialiem, kas ir plataki vai garaki
par galda virspusi, piemérotu atbalstiS8anu, piem., ar
apak$g&jiem ramjiem vai stekiem.

Darba materiali, kas ir garaki vai plataki par galda urb-
jmasinas pamatplatni, var apgazties, ja tie nav stingri
atbalstiti. Ja darba materials apgazas, tas var bojat
urbjpatronas aizsargu vai griezéjinstrumentu.

9.8. Apgriezienu skaita regulésana (1. att.)
Pareizajam apgriezienu skaitam jabat atkarigam no
apstradajama darba materiala, un janoregulé atbilstosi
instrumenta diametram.
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Mehaniska parnesuma izvéle:
Ar parnesuma izvéles slédzi (18) var izvéléties divus
apgriezienu skaita diapazonus.

Parnesums 1:

Mazs apgriezienu skaits (170-880 apgr./min.) lieliem
instrumentu diametriem.

Parnesums 2:

Liels apgriezienu skaits (490-2600 apgr./min.) maziem
instrumentu diametriem.

A levéribai:

Nospiediet parnesuma izvéles slédzi (18) tikai apsta-
dinata stavokli. Ja parnesuma izvéles slédzis (18) ne-
nofikséjas, mazliet pagrieziet urbjpatronu (14).

Ja parnesuma izvéles slédzi (18) nav iesp&jams pa-
griezt I1dz galam, mazliet pagrieziet urbjpatronu ar urbi.

Elektroniska apgriezienu skaita regulésana:
Izmantojot elektronisko apgriezienu skaita regulé$anu,
var laideni regulét atseviSko parnesumu apgriezienu
skaitu:

Noreguléjiet apgriezienu skaitu, izmantojot apgriezie-
nu skaita regulatoru (12).

Pasreizéjo apgriezienu skaitu var nolasrt displeja (9).
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9.9 Urbsanas dziluma paradisana (1./7. att.)

1. Noreguléjiet displeju (9) atbilstosi indikacijai “Urb-
$anas dzilums” (taustins F).

2. Viegli novietojiet urbja smaili uz darba materiala.

Nosakiet nulles punktu, nospiezot taustinu (G).

4. Urbiet, ITdz displeja (9) paradas vajadzigais dzijJums.

w

9.10 leslegSana/ izslégSana (1. att.)
A Uzmaniet, lai pirms ieslégSanas urbjpatronas
aizsargs (13) batu atlocits uz leju.

leslég$ana:
Nospiediet ieslégSanas slédzi (11), lai ieslégtu ierici.
IzslegSana:
Nospiediet izslég$anas slédzi (10), lai izslégtu ierTci.

9.11 UrbSanas process (1. att.)

1. leregul&jiet darba materialu un iespiediet to.

2. Palaidiet ierTci un noreguléjiet apgriezienu skaitu.

3. UrbS8anai parvietojiet rokturi (8) ar vienmérigu
padevi, I1dz ir sasniegts vajadzigais urbSanas dzi-
lums. Veicot urbSanu metalos, Tslaicigi partrauciet
padevi, lai salauztu skaidu.

4. Sasniedzot urbSanas dzilumu, atvirziet rokturi (8)
atpaka| sakuma pozicija.

5. lzslédziet ierici.

10. TransportésSana

« TransportéSanai turiet elektroinstrumentu aiz pa-
matplatnes (1).

11. Tirisana un apkope

A Bridinajums!
Pirms jebkadiem reguléSanas, tehniskas uzturéSanas
vai remonta darbiem atvienojiet tikla kontaktspraudni!

Visparéjie apkopes pasakumi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un putek|us
no ierices. Lai pagarinata instrumenta darbmazu, reizi
ménes' ieellojiet rotéjoSas detalas. Nee||ojiet motoru.

Plastmasas tiriS8anai nelietojiet kodigus Itdzek|us.

A Uzticiet veikt darbus, kas nav aprakstiti $aja lie-
tosanas instrukcija, specializétas darbnicas per-
sonalam. Izmantojiet tikai originalas dalas. Laujiet
iericei atdzist pirms visiem apkopes un tiriSanas
darbiem.

A Pastav apdedzinasanas risks!

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav
acimredzamu trikumu, piem., nenostiprinatas, nolieto-
tas vai bojatas dalas, parbaudiet skravju vai citu daju
pareizo novietojumu. Nomainiet bojatas dalas.

TiriSana

Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai Skidinatajus. Ki-
miskas vielas var bojat ierices plastmasas dalas. Ne-
kad netiriet ierici zem tekoSa ddens.

« Pamatigi notiriet ierici péc katras lietoSanas.

* Notiriet ierices ventilacijas atveres un virsmu ar mik-
stu suku, otu vai dranu.

» Notiriet skaidas, puteklus un netirumus, ja nepiecie-
Sams, izmantojot putek|u slcéju.

* Regulari iee||ojiet kustigas dalas.
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Apkope
lericé neatrodas dalas, kam bdtu nepiecieSama ap-
kope.

Urbjpatronas nomaina (10. att.)
A Bridinajums! Atvienojiet tikla kontaktspraudni!

NepiecieSamie instrumenti:
1x daks$veida uzgrieznatsléga (plakana) 16 mm

1x iek8€&ja seSstira atsléga 2,5 mm (nav ieklautas pie-
gades komplekta)

+ Atskravejiet iek8€ja seSstura skravi, izskravéjot to
pretéji pulkstenraditaja virzienam par apm. 2 apgrie-
zieniem.

» Nofikséjiet urbjpatronas varpstu ar dak$veida uz-
grieznatslégu (20), kameér jas ar brivo roku noskra-
vé&jat urbjpatronu pretéji pulkstenraditaja virzienam.

» Nofiksé&jiet jauno urbjpatronu apgriezta seciba.

Urbjpatronas mainai jaizmanto tikai razotaja atlautas
urbjpatronas.
Pasitijuma numurs: 390 6813 010

Servisa informacija

Jaievero, ka §im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai §adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilumam pak|autas dalas*: Ogles sukas, Urbja

* nav obligati iek|auts piegades komplekta!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forst-
asidan.

12. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tum$a, sausa un
nesalsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumen-
ta.

13. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla
pieslegumam un izmantotajam pagarinatajam ja-
atbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc
atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkal
ieslégt.

Bojats elektropiesléeguma vads

Elektropiesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-

jumi.

To iemesli var bat §adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostipri-
nasanas vai izvietoSanas dé|;

+ griezuma vietas piesléeguma vada parbraukSanas
del;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

« plaisas izolacijas novecoSanas dé|.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivi-
bai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. leveérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar markéjumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir obli-
gata.

Ja ir nepiecieSama savieno$anas vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
drosibas apdraudé&jumus.

Mainstravas motors:

« Tikla spriegumam jabat 220 - 240 V~.

+ Pagarinatajiem Iidz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

» Pieslég$anu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.
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Pievienosanas veids X

Ja tiek sabojats $Ts ierices tikla piesléguma vads, tas
janomaina ar Tpasu rezerves savieno$anas vadu, kas
pieejams pie razotaja vai ta klientu servisa.

Jautadjumu gadijuma noradiet §adus datus:
+ motora stravas veids;
* motora datu plaksnité noraditie dati.

14. Utilizésana un atkartota
izmantoSana

Norades par iepakojumu

lepakojuma materiali ir parstrada-

A VA
%&%} éjami. Utilizgjiet iepakojumus at-

bilstosi apkartéjas vides prasibam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-

ﬁ kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-
mos, bet gan tas janodod SkiroSanas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzéSanu no utilizéjamajas nolietotas
iekartas!

* Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemsanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstoSi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek3&jas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta jasu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-

vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas

elektroiekartas bezmaksas savakSanu péc gala
lietotaja pieprasijuma. Sim noltkam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek

uzstadttas un pardotas Eiropas Savientbas dalibval-

stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/

ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas

daltbvalstis, var bat spéka no $im atSkirigas prasi-

bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko
iekartu utilizaciju.
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15. Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Parbaudiet kontaktligzdu, tikla pieslégu-
Bojats motors, kabelis vai kontakt- ma vadu, vadu, tikla kontaktspraudni, ja
spraudnis, nostrada majas drosinatajs | nepiecie$ams, kvalificétam elektrikim javeic
remontdarbi. Parbaudiet majas dro$inataju

lerice netiek startéta
Bojats ieslégSanas / izslegSanas

sladzis (11/10) LaboSanas darbi javeic klientu servisam

Bojats motors LaboS$anas darbi javeic klientu servisam

Pamatplatne (1) nav nofikséta NodroSiniet ierici uz darbgalda vai tml.

Spécigas vibracijas e .
Instruments nav iestiprinats centréta

s Parbaudiet instrumentu urbjpatrona (14)
veida

Novérsiet motora parslodzi urbSanas laika,
notiriet puteklus no motora, lai batu nodrosi-
nata motora optimala dzesésana.

Motora parslodze, motora nepietieka-

Motors viegli parkarst i
ma dzeséSana.

Motors ir parak skal$ Bojati tinumi, bojats motors. Parbaude javeic klientu servisam
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och férklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanrdjer inga risker
och kan inte erséatta lampliga atgarder for att forebygga olyckor.

Varning! Mgjligt for bristande efterlevnad Livsfara, risk for personskada eller skada pa
verktyget!

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvéand skyddsglaségon!

Anvéand horselskydd!

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Bar inte langt har 16st. Anvand harnat.

Anvand inga handskar.

Skyddsklass Il (dubbelisolering)

Obs! Laserstralning

Produkten uppfyller kraven i gallande europeiska direktiv.
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1. Inledning Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och saker-
Tillverkare: hetsupplysningarna ignorerats.
Scheppach GmbH
Giinzburger Strale 69 2. Apparatbeskrivning (fig. 1-9)
D-89335 Ichenhausen
1. Bottenplatta
Arade kund, 2. Snabbkoppling
Vi 6nskar dig mycket gladje och framgang vid arbetet 3. Pelare
med din nya apparat. 4. Kuggstang héjdinstalining
5. Spannspak hdjdinstallning
Upplsning: 6. Spannspak djupanslag
Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gallande 7. Djupanslag
produktansvarslag, inte for skador, som uppstar pa 8. Handtag
denna apparat eller genom apparaten vid: 8.1 Fastdorn
+ Felaktig anvandning 8.2 Distanshylsa
* Ignorering av bruksanvisningen 8.3 Kapa handtag
* Reparationer genom tredje person, icke auktorise- 9. Display
rad specialister 10. Avstangningsknapp
* Montering och byte av icke originalreservdelar 11. Paslagningsknapp
* Icke bestdammelseenlig anvandning 12. Varvtalsregulator
+ Stopp i den elektriska anlaggningen vid ignorering 13. Chuckskydd
av de elektriska foreskrifterna och VDE-bestam- 14. Chuck
melserna (férbundet for tyska elektrotekniker) 0100, 15. Vingmuttrar for parallellanslag
DIN 57113 / VDE 0113. 16. Parallellanslag
17. Snabbkopplingsspak
Vi rekommenderar: 18. Vaxelvéljare
Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére monte- 19. Insexnyckel
ringen och idrifttagandet. 20. U-nyckel
Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att lara
kanna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestammelse- A. Fastskruv (formonterad)
enliga anvandningsmajligheter. B. Krysskruv handtag
Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar, om C. Skruv
hur du arbetare sakert, fackmassigt och ekonomiskt D. Faste
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re- E. Fastsattningssats bordsmontering
parationskostnader, minskar statider och okar elverkty- F.  Omkopplare varvtal/borrdjup
gets tillforlitlighet och livslangd. G. Knapp Nollpunkt
Jamte sakerhetsbestdammelserna i denna bruksanvis- H. Till-/franknapp korslinjelaser
ning maste du ovillkorligen beakta ditt lands géallande I. Till-/franknapp LED-arbetslampa
foreskrifter for driften av el-verktyg. J.  Fastring
Forvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och K. Sakringsring
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste L. Spéannhylsa
lasas och beaktas av all driftspersonal innan arbete
paborjas. 3. Leveransomfattning
Endast personer, som ar insatta i anvandningen av
el-verktyget och ar informerade om farorna, som ar * 1 borrmaskin
forbundna med detta, far arbeta med el-verktyget. Den « 1 snabbkoppling (2)
krévda lagsta aldern maste iakttas. * 1 bottenplatta (1)
Forutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning » 1 parallellanslag (16)
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa * 1 handtag (8)
beakta allmanna regler for drift av identiska maskiner. » 1 skydd for borrchuckar (13)
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+ 2skruvar 3,0 x 12

* 1 spannspak (6)

+ 1 Djupanslag (7)

+ 1insexnyckel, 4 mm (19)

* 1 u-nyckel (platt), 16 mm

+ 1 skruvpase: 4 skruvar M8 x 50, 4 muttrar M8,
8 rundbrickor

* 1 bruksanvisning

4. Avsedd anvadndning

Bénkborrmaskinen ar konstruerad for borrning i metall,
tra, plast och kakel.

Chuckspannomrade: 1,5-13 mm.

Apparaten ar avsedd for anvandning i gor-det-sjalv-
sektorn. Den ar inte konstruerad for kontinuerlig indu-
striell anvandning. Apparaten ar inte avsedd att anvan-
das av personer under 16 ar. Ungdomar 6ver 16 ar far
endast anvanda apparaten under tillsyn. Tillverkaren
ansvarar inte for skador som orsakas av felaktig hante-
ring eller felaktig anvandning.

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar
Allménna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar, anvis-
ningar, illustrationer och tekniska data som med-
foljer detta elverktyg. Om sakerhets- och bruksan-
visningarna inte foljs kan detta leda till elchock, brand
och/eller svara personskador.

Spara alla sdkerhets- och bruksanvisningar.
Uttrycket ,elverktyg®, som anvénds i sékerhetsanvisning-
arna innebar ett eldrivet elektriskt verktyg (med elkabel)
eller ett batteridrivet elektriskt verktyg (utan elkabel).

Sakerhet pa arbetsplatsen

a. Hall din arbetsplats ren och sorj for god be-
lysning.
Oordning och dalig belysning pa arbetsplatsen
kan leda till olyckor.

b. Anvédnd inte elverktyget i omgivningar med
explosionsrisk eller i narheten av brannbara
vatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antanda
damm eller angor.

c. Hall barn och andra personer borta under an-
vandningen av det elektriska verktyget.
Om uppmarksamheten avleds kan det handa att
du forlorar kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

a. Maskinens stickkontakt maste passai eluttaget.
Stickkontakten far inte &ndras pa nagot satt. An-
vand ingen adapter tillsammans med skyddsjor-
dade elverktyg. Oférandrade stickkontakter och
passande eluttag minskar risken for elchock.

b. Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
till exempel pa ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Risken for elchock ar hégre om din
kropp ér jordad.

c. Hall elektriska verktyg borta fran regn eller fukt.
Om vatten trénger in i ett elektriskt verktyg okar
detta risken for elchock.

d. Anvénd kabeln endast for sitt avsedda énda-
mal, inte for att bara eller hanga upp maskinen
eller for att dra stickkontakten ur eluttaget.
Hall elkabeln borta fran vérme, olja, skarpa kanter
eller rorliga maskindelar. Skadade eller intrassla-
de kablar 6kar risken for elchock.

e. Anvand endast forlangningskablar som &r av-
sedda for utomhus bruk om du anvénder ett
elektriskt verktyg utomhus.

Anvandning av en foérlangningskabel som ar av-
sedd for utomhus bruk minskar risken for elchock.

f. Anvéandning av en forlangningskabel som ar
avsedd for utomhus bruk minskar risken for
elchock.

Anslutning av en elfelsbrytare minskar risken for
elchock.

Personlig sdkerhet

a. Arbetakoncentrerat och forstandigt nar du an-
véander ett elektriskt verktyg.
Anvand inte maskinen om du ar trott eller un-
der inflytande av droger, alkohol eller medici-
ner.
Ett 6gonblicks koncentrationsléshet vid anvand-
ning av elverktyget kan leda till allvarliga skador.

b. Bar personlig skyddsutrustning och alltid
skyddsglaségon.
Att ha pa sig skyddsutrustning, t ex. gasmask,
halkfria skor, hjalm eller hérselskydd, vartefter sort
och anvandning av det elektriska verktyget mins-
kar risken for personskador.

www.scheppach.com SE|215



Undvik att maskinen startas oavsiktligt. For-
sdkra dig om att det elektriska verktyget ar
avstdngt innan du ansluter det till elforsorj-
ningen eller batteriet eller innan du lyfter eller
bar det.

Om du har fingret pa reglaget nar du bar maski-
nen eller an - sluter det till strommen i paslaget
tillstand, kan detta leda till olyckor.

Avlagsna justeringsverktyg och skruvnycklar
innan du startar verktyget.

Om ett verktyg eller en skruvnyckel befinner sig
i maskinens rorliga del kan detta leda till person-
skador.

Undvik en icke normal kroppshallning.

Sta stadigt och hall balansen. Darigenom kan du
kontrollera elverktyget battre i ovantade situatio-
ner.

Bar lamplig klddsel. Bér inga 16st sittande kla-
der eller smycken. Hall har, klader och hand-
skar borta fran rorliga delar.

Lost sittande kladsel, smycken eller langt har kan
fastna i rérliga delar.

Se till att anordningar for dammsugning och
uppfangning av damm &r ordentligt anslutna
och anvands pa ratt satt om sadana kan mon-
teras.

En dammsugare kan minska de halsorisker som
uppstar vid dammutveckling.

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sidkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kanner till elverktyget nédr du anvént det
manga ganger.

Oaktsam hantering kan leda till allvarliga person-
skador inom brakdelar av sekunder.

Anvandning och hantering av elverktyget

a.
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Overbelasta inte elverktyget.

Anvand det elektriska verktyg som din arbetsupp-
gift &r avsedd for. Med passande elektriska verk-
tyg kan du arbeta battre och sakrare inom énskat
prestandaomrade.

Anvand inte ett elektriskt verktyg om reglaget
ar skadat. Ett elektriskt verktyg som man inte
langre kan sla av och pa ar farligt och maste
repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget.

Denna forsiktighetsatgard forhindrar att du startar
elverktyget oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn.

Lat inte personer anvanda elverktyget om de inte
kanner till hur det fungerar eller inte har last dessa
anvisningar. Elverktyg utgér en fara om de an-
vands av oerfarna personer.

Ta val hand om elverktyg och insatsverktyg.
Kontrollera att rérliga maskindelar funktionerar utan
problem och inte sitter fast, att inga delar ar trasiga
eller skadade pa ett satt som paverkar elverktygets
funktion. Ldmna in skadade delar pa reparation inn-
an du anvander elverktyget. Manga olyckor har for-
orsakats av daligt skotta elektriska verktyg.

Hall skarverktyg skarpa och rena. Noggrant
skotta skarverktyg med skarpa klingor fastnar
mer séllan och &r lattare att hantera.

Anvand elektriska verktyg, tillbehor, insatser
osv. enligt dessa anvisningar och pa det sitt
som foreskrivs for den specifika maskinen.

Ta hansyn till arbetsomsténdigheterna och den
uppgift som ska utféras. Anvandning av elektriska
verktyg for andra andamal an de som avsetts kan
leda till farliga situationer.

Hall alltid handtag och handtagsytor torra,
rena och fria fran olja och fett.

Hala handtag och gripytor tillater inte saker an-
vandning och kontroll av elverktyget i oférutsedda
situationer.

Service

a.

Lat endast kvalificerad teknisk personal repa-
rera ditt elverktyg och endast med reservdelar
i original.
Pa sa satt garanteras en saker anvandning av el-
verktyget.

Sékerhetsanvisningar fér borrmaskiner

a.

Borrmaskinen maste sékras.

En felaktigt fastsatt borrmaskin kan rora sig eller
valta och det kan leda till skada.

Arbetsstycket maste klammas fast eller fastas
pa arbetsstyckets stéd. Borra inte in i arbetss-
tycken som ar for sma for séker fastspénning.
Att halla arbetsstycket for hand kan orsaka skada.
Anvind inga handskar.

Handskar kan fangas in av roterande delar eller
borrspan vilket kan leda till skador.

Hall dina hander borta fran borromradet med-
an elverktyget kors.

Kontakt med roterande delar eller borrstycken kan
orsaka skada.



e. Borrmaskinen maste rotera innan den styrs till
arbetsstycket.

Annars kan borrmaskinen fangas i arbetsstycket
och orsaka ovantad rorelse av arbetsstycket och
skada.

f.  Om borrverktyget ar blockerat, sluta trycka
ner och stiang av elverktyget. Undersdk och
eliminera orsaken till blockeringen.

Blockering kan leda till ovantad rérelse av arbets-
stycket och skador.

g. Undvik langa borrspan genom att avbryta det
nedatriktade trycket regelbundet.

Vassa metallspan kan fastna och orsaka skador.

h. Ta aldrig bort borrspan fran borromradet med-
an elverktyget kors. Ta bort borrspan genom
att flytta borrverktyget bort fran arbetsstyck-
et, stang av verktyget och vianta tills borrverk-
tyget stoppar. Anvind hjalpmedel sasom en
borste eller en krok for att ta bort spanen.
Kontakt med roterande delar eller borrstycken kan
orsaka skada.

i. Den tillatna hastigheten pa applikationsverk-
tyg med markhastighet maste vara minst lika
hég som den maximala hastighet som anges
pa elverktyget.

Tillbehor som snurrar snabbare an tillatet kan bry-
tas av och flyga runt.

Obs: Laserstralning
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Skydda dig och din omgivning genom lampliga

forsiktighetsatgarder mot olycksrisker!

« Titta inte direkt in i laserstralen med oskyddade
ogon!

« Titta aldrig direkt in i stralriktningen.

+ Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande ytor och
personer eller djur. Aven en laserstrale med lag ef-
fekt kan férorsaka skador pa 6gonen.

+ Forsiktighet - nar andra metoder, 4n se som namns
har, genomfors, kan det leda till en farlig stral-
ningsexponering.

+ Oppna aldrig lasermodulen. Det kan ovéntat leda till
en stralexposition.

+ Lasern far inte bytas ut mot en laser av annan sort.

» Reparationer pa lasern far endast genomféras av la-
sertillverkaren eller av en auktoriserad foretradare.

Kvarstaende risker

Aven om du anvinder detta elverktyg pa ritt sitt,

finns det alltid kvarstaende risker. Féljande risker

kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion
och formgivning:

* Lungskador, om lamplig andningsmask inte an-
vands.

« Horselskador, om inte lampligt horselskydd an-
vands.

» Halsoskador, som uppstar genom hand- eller arm-
vibrationer nar maskinen anvands under en langre
tid, inte har anvants pa ratt satt eller blivit riktigt un-
derhallet.

A Varning!

Detta el-verktyg skapar ett elektromagnetiskt falt under
drift. Detta falt kan paverka aktiva eller passiva medi-
cinska implantat under vissa omstandigheter. For att
forminska risken for allvarliga eller dédliga skador, re-
kommenderar vi att personer med medicinska implan-
tat radfragar sina lakare och tillverkaren av det medi-
cinska implantatet, innan de mandvrerar el-verktyget.

6. Teknisk data

Vaxelstromsmotor.
Nominell effekt S1..
Drifttyp

Tomgangshastighet n

Chuckspannomrade..
Borrslaglangd max
Matt bottenplatta.

Skyddsklas
Laserklass
Vaglangd laser.
Effekt laser....

Féremal for tekniska &ndringar!

* For en kontinuerlig driftstid pa 5 minuter féljer en vilo-
period tills enhetstemperaturen avviker mindre an 2 K
(2 °C) fran rumstemperaturen.
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Arbetsstycket maste vara minst 3 mm hoégt och
45 mm brett.

Var noga med att arbetsstycket alltid ar sékrat
med spannanordningen.

Buller

Bullervardena har faststallts i enlighet med EN 62841.
Ljudtrycksniva L ,.... ....89,6 dB
Osakerhet K,
Ljudeffektsniva Lpyarseeseessemnrssenensinis s 102,6 dB
Osékerhet K ,....ocooeveiiiic 3dB

Anvand ett horselskydd.
Buller kan orsaka hérselskador.

De angivna bulleremissionsvardena har uppmatts med
en standardiserad testmetod och kan anvandas for att
jamfora ett elverktyg med ett annat.

De angivna bulleremissionsvardena kan ocksa anvan-
das for en preliminar bedémning av belastningen.

A Varning:

+ Bullersemissionerna kan avvika fran de angivna var-
dena under den faktiska anvandningen beroende pa
hur elverktyget anvands, och framfor allt paverkar
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

+ Forsok att halla en sa lag belastning som mdjligt.
Exempel pa atgarder: arbetstidens begransning.
Har ska hansyn tas till alla delar av driftcykeln (till
exempel de tider nar elverktyget ar avstéangt och nar
det visserligen ar startat men kérs utan belastning).

7. Leveransomfattning

+  Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut apparaten.

» Ta bort forpackningsmaterialet saval som forpack-
nings-/ och transportsakringar (om sadana finns).

+ Kontrollera om leveransomfattningen ar komplett.

+ Kontrollera om det finns nagra transportskador pa
apparaten och tillbehdren.

+ Bevara forpackningen fram tills att garantitiden gatt
ut, om mgjlighet finns.

/A OBSERVERA

Maskinen och férpackningsmaterialet &ar inga lek-
saker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

* Innan maskinen ansluts maste du kontrollera att
uppgifterna pa typskylten &verensstammer med
dem som galler for elnatet.

» Kontrollera maskinen for transportskador. Rappor-
tera eventuella skador omedelbart till transportfére-
taget som levererade elverktyget.

* Langa matarledningar (férlangningssladdar) bor
undvikas.

+ Anvand inte elverktyget i ett fuktigt rum eller i ett
vatrum.

» Elverktyget far bara anvandas i Iampliga utrymmen
(val ventilerade).

8. Montering

A Obs!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

A Forsakra dig om att uppgifterna pa typskylten mot-
svarar de som galler fér elnétet innan du ansluter ma-
skinen.

A Varning!
Dra alltid ut stickkontakten, innan du stéller in maski-
nen.

8.1 Montering bottenplatta och pelare (fig. 2)

1. Skjut snabbkopplingen (2) éver pelaren (3).

2. Satt pelaren (3) i bottenplattan (1) sa att styrstiftet
i pelarens (3) undre ande gar i ingrepp med bot-
tenplattan (1).

3. Dra at de formonterade fastskruvarna (A) pa bot-
tenplattans baksida (1) med insexnyckeln (19).

8.2 Montering parallellanslag (fig. 2)

1. Skjut in parallellanslaget (16) i sparen pa botten-
plattan (1).

2. Se till att sparblocken under vingmuttrarna for pa-
rallellanslaget (15) i sparen justeras.

3. Flytta parallellanslaget (16) till 5nskat Iage och dra
at vingmuttrarna for parallellanslaget (15).

8.3 Montera skyddet for borrchuckar (fig. 3)

1. Satt in skyddet for borrchuckar(13) i de avsedda
borrhalen i stativet.

2. Sakra skyddet for borrchuckar (13) genom att dra
at skruvarna (C) ordentligt.

8.4 Montera handtaget (fig. 4)
Handtaget (8) kan monteras pa hoger maskinsida for ho-
gerhanta och pa vanster maskinsida for vansterhanta.
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Var noga med att de existerande passningsytorna
greppar i varandra nar handtaget (8) monteras.

1. Skjut pa fastdornen (8.1) pa handtaget (8).

2. Stick pa distanshylsan (8.2) pa fastdornen (8.1).

3. Satt in handtaget (8) med den monterade fastdor-
nen (8.1) och distanshylsan (8.2) i fastet (D).

4. Satt fast handtaget (8) med krysskruven (B).

5. Satt kapan till handtaget (8.3) pa handtaget (8).

Nar handtaget (8) ska demonteras tas kapan till hand-
taget (8.3) bort.
Ta nu bort handtaget (8) i omvand ordningsféljd.

8.5 Montera djupanslag (fig. 5)
For in djupanslaget (7) i det avsedda urtaget i huset.

8.6 Montera spannspaken vid djupanslaget
(fig. 5)
Montera spannspaken vid djupanslaget (6) enligt fig. 5.

8.7 Montering pa en arbetsyta (fig. 6)

Fast enheten pa arbetsytan genom att skruva fast bot-
tenplattan (1) pa arbetsytan.

Till detta kan fastsattningssatsen fér bordsmontering
(E) anvandas.

9. Anvandning

9.1 Anvandning av displayen (fig. 7)

« Sla palstang av displayen:
Tryck pa knappen (I, 2-3 sek.) tills displayen (9) slas
pa eller av.

¢ Visa borrdjup/hastighet:
Genom att trycka pa knappen (F) kan du valja mel-
lan visning av hastighet och visning av borrdjupet pa
displayen.

« Stalla in nollpunkten:
Genom att trycka pa knappen (G) kan nollpunkten
for borrdjupet bestammas.

¢ Sla palav korslinjelasern:
Genom att trycka pa knappen (H) kan korslinjela-
sern slas pa eller av.

¢ Slapalav LED:
Genom att trycka pa knappen () kan LED arbets-
lampa slas pa eller av.

9.2 Hojdjustering (fig. 1):

Maskinhuvudets position kan justeras beroende pa ar-
betsstyckets hojd eller verktygslangd.

1. Hall ordentligt i handtaget (8).

2. Oppna héjdjusteringsspaken (5).

3. Bestam maskinhuvudets position éver handtaget
(8).

4. Sakra maskinhuvudets position med hojdjuste-
ringsspaken (5).

A Obs!

Kontrollera i maskinhuvudets lagsta lage att huvudet
inte kors ut bortom markeringen.

Sakra maskinhuvudet i det har laget med hojdjus-
teringsspaken (5). Annars kan det leda till skador pa
styrningen.

9.3 Instillning av borrdjupet (fig. 1)
Borrdjupet kan faststéllas med djupanslaget (7).

1.
2.

Lossa spannspaken vid djupanslaget (6).

Utfér en provborrning. Sa snart det dnskade djupet
visas i teckenfonstret (9) (se aven avsnitt 9.9), dra
at spannspaken vid djupanslaget (6) igen.
Djupanslaget (7) ar nu last i 6nskat borrdjup.

9.4 Fastspanning/losspédnning av verktyg

(fig. 8)

Fastspanning:

1.

Hall chucken och vrid sakringsringen (K) i riktning
mot "RELEASE”.

2. Vrid spannhylsan (L) medurs tills insatsverktyget
kan sattas in. Hall fast fastringen (J).

3. Satt in insatsverktyget, hall i det och vrid spann-
hylsan (L) moturs fér hand. Hall fast fastringen (J).

4. Hall chucken och vrid sakringsringen (K) i riktning
"LOCK”.

Anvisning:

Nar du satter i sma borr, stall in verktygshallaren till den
ungeférliga borrdiametern. Annars finns det risk for att
borren inte blir ordentligt centrerad.

Losspénning:

1.
2.

Vrid sakringsringen (K) i riktning "RELEASE”.
Vrid spannhylsan (L) medurs tills insatsverktyget
kan tas ut.

9.5 Justera arbetsstycket

1.

Sla pa korslinjelasern via displayen (9). Se 9.1 An-
vandning av displayen.

Skarpunkten mellan de tva laserlinjerna visar dig
precis borrmitten.

Rikta in ditt marke pa arbetsstycket med laserkor-
set.
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9.6 Spénna arbetsstycke (fig. 9)

Arbetsstycket som ska bearbetas maste kunna klam-

mas fast ordentligt. Bearbeta inga arbetsstycken som

inte kan klammas fast.

Snabbkopplingens ursparing maste vara i halets mitt.

| annat fall kan snabbkopplingen blockera borren eller

chucken.

1. Placera arbetsstycket med hjalp av korslinjela-
sern.

2. Lossa snabbkopplingsspaken (17).

Lat snabbkopplingen (2) vila pa arbetsstycket.

4. Vrid snabbkopplingsspaken (17) medurs for att dra
at arbetsstycket.

5. For att frigéra snabbkopplingen (2), vrid snabb-
kopplingsspaken (17) moturs.

w

9.7 Fastspanning av storre arbetsstycken (fig. 9)

For storre arbetsstycken, anvand parallellanslaget (16):

1. Lossa vingmuttrarna for parallellanslaget (15) och
satt in parallellanslaget (16) i sparen pa botten-
plattan.

2. Dra at vingmuttrarna for parallellanslaget (15).

3. Rikta in ditt arbetsstycke vid parallellanslaget (16)
och klam fast det med snabbkopplingen (2).

A Varning!

Nar arbetsstycken ar bredare eller langre én bordets
ovansida maste man se till att det finns lampligt stod,
t.ex. stativ eller sagbockar.

Arbetsstycken som &r langre och bredare an bank-
borrmaskinens bottenplatta kan tippa om de inte har
ordentligt stdd. Om arbetsstycket tippar kan det skada
chuckskyddet eller skarverktyget.

9.8 Instéllning av hastigheten (fig. 1)

Den korrekta hastigheten maste stéllas in beroende av
arbetsstycket som ska bearbetas och justeras enligt
verktygsdiametern.

Mekanisk véaxellada:
Med véaxelvaljaren (18) kan tva varvtalsomraden véljas.

Niva 1:

Laga hastigheter (170-880 min™') for stora verktygsdi-
ametrar.

Niva 2:

Hoga hastigheter (490-2600 min-') for sma verktygs-
diametrar.

A\ Obs:

Anvand endast vaxelvaljaren (18) nar verktyget ar av-
stangt. Om vaxelvaljaren (18) inte gar i ingrepp, vrid
nagot pa chucken (14).

Om vaxelvaljaren (18) inte vrids sa langt som till stop-
pet, vrid chucken nagot med borren.

Elektronisk varvtalsreglering:

Med det elektroniska varvtalsreglaget kan hastigheter-
na for de enskilda vaxlarna justeras steglost:

Stall in hastigheten med varvtalsregulatorn (12).

Den aktuella hastigheten kan lasas pa displayen (9).

in-1
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9.9 Visning av borrdjupet (fig. 1/7)

1. Stall in displayen (9) pa "Borrdjup”-visning (knapp
F).

2. Satt borrspetsen latt mot arbetsstycket.

3. Stall in nollpunkten genom att trycka pa knappen
(G).

4. Borra tills 6nskat djup visas pa displayen (9).

9.10 Starta/stanga av (fig. 1)
A Kontrollera att chuckskyddet (13) ar nedfalit
innan paslagning.

Tillkoppling:

Tryck pa paslagningsknappen (11) for att sla pa appa-
raten.

Frankoppling:

Tryck pa avstéangningsknappen (10) for att stanga av
apparaten.

9.11 Borrningsprocess (fig. 1)

1. Justera och klam fast arbetsstycket.

2. Starta enheten och stall in hastigheten.

3. Nar man ska borra forflyttas handtaget (8) med
jdmn matning tills 6nskat borrdjup uppnas. Vid
borrning av metall, avbryt matningen tillfalligt for
att bryta spanet.

4. Narborrdjupet ar uppnatt ska handtaget (8) aterfo-
ras till utgangslaget igen.
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5. Sténg av enheten.
10. Transport

+ For att transportera, hall elverktyget vid botten-
plattan (1).

11. Rengoring och underhall

A Varning!
Dra ur natsladden innan installning, underhall eller re-
paration utfors!

Allménna underhallsatgarder

Torka av span och damm fran maskinen med en duk
med jamna mellanrum. Olja in roterande delar en gang
i manaden for att forlanga redskapens livslangd. Olja
inte in motorn.

Anvand inte fratande medel for att rengéra plasten.

A Lat arbete som inte beskrivs i denna bruksan-
visning utforas av en specialistverkstad. Anvéand
endast originaldelar. Lat enheten svalna helt fére
alla underhalls- och rengéringsarbeten.

A Det finns risk fér brannskador!

Foére varje anvandning, kontrollera enheten for up-
penbara defekter som 16sa, slitna eller skadade delar,
korrekt fastsattning av skruvar eller andra delar. Byt ut
defekta delar.

Rengoring

Anvand inte rengéringsmedel eller I16sningsmedel. Ke-
miska @mnen kan skada enhetens plastdelar. Rengor
aldrig enheten under rinnande vatten.

» Rengdr maskinen grundligt efter anvandning.

» Rengor ventilationshalen och enhetens yta med en
mjuk borste, en pensel eller en trasa.

* Om nédvandigt, ta bort span, damm och smuts med
en dammsugare.

* Smorj rorliga delar regelbundet.

Underhall
Inuti enheten finns inga delar som behdver underhall.

Byte av chucken (fig. 10)
A Varning! Dra ut natkontakten!

Verktyg som behdvs:
1x u-nyckel (platt) 16 mm
1x insexnyckel 2,5 mm (ingar inte)

* Lossa sexkantsskruven genom att skruva loss den
moturs ca 2 varv.

* Anvand u-nyckeln (20) for att fixera chuckaxeln
medan du vrider chucken moturs med din fria hand.

» Den nya chucken satts fast i omvand ordning.

Vid byte av chucken far endast chuck godkand av till-
verkaren anvéandas.
Bestallningsnummer: 390 6813 010

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta
for ett bruksmaéssigt och naturligt slitage samt att fol-
jande delar krévs som férbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Kolborstar, borr

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

12. Forvaring

Lagra apparaten och dess tillbehoér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.

13. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den
ar redo for drift. Anslutningen motsvarar géllande
VDE- och DIN-bestammelser. Kundens natanslut-
ning liksom den anvianda forlangningskabeln mas-
te motsvara dessa foreskrifter.

Viktiga upplysningar

Motorn kopplas fran automatiskt om den 6verbelastas.
Motorn kan kopplas pa igen efter en avkylningstid (ti-
derna skiljer sig at).
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Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta iso-

lationsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstéllen nar anslutningsledningar férs genom
fonstereller dérréppningar.

» Knéackstéllen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen korts éver.

+ Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Séadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-
das och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.
Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutnings-
ledningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningsled-
ningen inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.
Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser. Anvand endast
anslutningsledningar med markningen "HO5VV-F".

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

Om det behdvs byte av anslutningskabel maste detta
gobras av tillverkaren eller dennes representant for att
undvika eventuella sékerhetsrisker.

Vixelstromsmotor:

» Natspanningen maste vara 220 - 240 V~.

+ Forlangningskablar upp till 25 m maste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 mm2.

» Endast el-specialister far genomféra anslutningar
och reparationer av den elektriska utrustningen.

Anslutningstyp X

Om nétanslutningskabeln till den har apparaten skadas
maste den bytas ut mot en sarskild anslutningssladd
som finns hos tillverkaren eller dennes kundservice.

Vid férfragningar ska du ange féljande uppgifter:
* Motorns strémart
+ Uppgifterna pa motorn typskylt

14. Avfallshantering och
ateranvandning

Anvisningar betriaffande forpackningen
Férpackningsmaterialen kan ater-

(]
@ @] @.vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljévanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-
Ef rater ska inte kastas i hushallssoporna

utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjéanta apparaten,
maste tas ut utan skador fére dverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

« Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till terlamning efter apparaternas anvandning.

« Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

« Symbolen med den éverkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinnings-
enheter)

- Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéra
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att forst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa narmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas dvriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
hamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
forfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

» Dessa uppgifter galler endast for apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfor Europeiska unionen
kan avvikande bestammelser galla fér avfallshan-
tering av uttjanta elektriska och elektroniska appa-
rater.
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15. Problemldsning

Storning Mojliga orsaker Atgird

Kontrollera uttaget, natkabeln, ledningen,
néatkontakten, om nédvandigt lat reparera
av elektriker. Kontrollera sakringen

Motor, kabel eller stickkontakt defekt,
sakringar utlsta

Apparaten startar inte
Till- /fran-brytare (11/10) defekt Reparation via kundtjénst

Motorn ar defekt Reparation via kundtjanst

Séakra maskinen vid en arbetsbank eller

Bottenplattan (1) ar inte fastsatt liknande

Kraftiga vibrationer

Verktyget ar inte centrerat Kontrollera verktyget i chucken (14)

Férhindra att motorn éverlastas vid borr-

Motorn blir latt dver- Overbelastning av motorn, otillrécklig . A .
. ning. Ta bort damm fran motorn sa att en
hettad kylning av motorn. h s o A
optimal motorkylning ar sakerstalld.
Motorn later fér mycket Lindningar skadade, motor defekt. Kontroll via kundtjanst

www.scheppach.com SE | 223



Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassé kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoituksena on kiinnittda huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Varoitus! Jos ohjeet laiminlyddaan, seurauksena voi olla hengenvaara, loukkaantumis-
vaara tai ty6kalun vioittuminen!

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kayttéonottoa!

Kayta suojalaseja!

Kéayta kuulosuojaimia!

Kayta hengityssuojainta, jos tydssd muodostuu pélya!

Sido pitkat hiukset. Kayta hiusverkkoa.

Ala kéyta kasineita.

Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Huomio! Lasersateily

‘ € Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.
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1. Johdanto Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja
maasi erityisten maaradysten lisdksi on noudatettava

Valmistaja: rakenteeltaan samalaisten koneiden kaytosta yleisesti

Scheppach GmbH hyvaksyttyja saantoja.

Gilinzburger Stralle 69 Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,

D-89335 Ichenhausen jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-

jeiden laiminlydnnista.
Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken- 2. Laitteen kuvaus (kuva 1-9)
nellessasi uudella laitteellasi.

1. Peruslevy

Huomautus: 2. Pikakiinnitin
Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 3. Pylvas
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta- 4. Hammastangon korkeudensaéatd
man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus 5. Korkeudensaadon kiristysvipu
liittyy johonkin seuraavista: 6. Syvyysvasteen kiristysvipu
* epaasianmukainen kasittely, 7. Syvyysvaste
» kayttéohjeen laiminlydnti, 8. Kahva
+ ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi- 8.1 Kiinnitystuurna

mesta tehdyt korjaukset, 8.2 Valikeholkki
* muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja 8.3 Kahvan suojus

vaihtaminen, 9. Nayttd
* maaraystenvastainen kaytto, 10. Pois-kytkin
» sahkolaitteiden rikkoutumiset sdhkémaarayksia ja 11. Paalle-kytkin

VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDEO113 lai- 12. Kierrosluvun saadin

minly6taessa. 13. Poranistukan suojus

14. Poranistukka

Huomaa: 15. Rinnakkaisvasteen siipiruuvit
Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja 16. Rinnakkaisvaste
kayttéonottoa. 17. Kiristysruuvi
Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait- 18. vaihteenvalintakytkin
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten 19. Kuusiokoloavain
kayttdbmahdollisuuksien hyédyntamista. 20. Kiintoavain
Kéayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella A. Kiinnitysruuvi (esiasennettu)
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan B. Kahvan ristipaaruuvi
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa- C. Ruuvi
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen D. Kiinnitys
kayttoikaa. E. Pd&ydan asennuksen kiinnityssarja
Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li- F. Kierrosluvun / poraussyvyyden valintakytkin
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen G. Nollapiste-painike
kayttda koskevat maaraykset. H. Ristiviivalaserin paalle-/pois-kytkin
Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores- . LED-tydvalon paalle-/pois-kytkin
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen- J. Pidéatinrengas
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa K. Lukkorengas
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista. L. Kiinnitysholkki

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya ala-
ikérajaa on noudatettava.
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3. Toimituksen sisalto

* 1 porakone

+ 1 pikakiinnitin (2)

* 1 peruslevy (1)

» 1 rinnakkaisvaste (16)

» 1kahva (8)

* 1 poranistukan suojus (13)

* 2ruuvia3,0x12

+ 1 kiristysvipu (6)

* 1 syvyysvaste (7)

* 1 kuusiokoloavain, 4 mm (19)

+ 1 kiintoavain (tasainen), 16 mm

* 1 ruuvipussi: 4 ruuvia M8 x 50, 4 mutteria M8, 8
aluslevya

» 1 kayttdohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Pdytaporakone on tarkoitettu metallin, puun, muovin ja
laattojen poraamiseen.

Poraistukan kiristysalue: 1,5 - 13 mm.

Laite on tarkoitettu vain yksityiseen kayttéon. Sita ei
ole suunniteltu ammattikayttéon. Laitetta ei ole tar-
koitettu alle 16-vuotiaiden henkildiden kayttoon. Yli
16-vuotiaat saavat kdyttaa laitetta vain valvottuna. Val-
mistaja ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttotarkoituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin
tapahtuvasta kaytosta.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
sdhkotyodkalun ohessa. Laiminlydnnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

a. Pida tyopaikka siistina ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b. Ala tyoskentele sidhkotydkalulla rajahdysvaa-
rallisessa ympaéristéssa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja.

Sahkaotyokalut muodostavat kipindita, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c. Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita.

Jos olet tydskentelyn aikana epavakaassa asen-
nossa, voit menettaa sahkétydkalun hallinnan.

Séahkoturvallisuus

a. Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia

pistorasiaan.
Pistoketta ei saa muuttaa milldén tavalla. Alé kay-
téa mitédan sovitinpistoketta yhdessa suojamaadoi-
tettujen sahkotydkalujen kanssa. Kun pistoketta
ei muunnella ja se sopii pistorasiaan, sahkoiskun
vaara on pienempi.

b. Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin ja
jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c. Pida sahkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta.

Jos sahkotydkaluun paadsee vettd, sahkoiskun
vaara kasvaa.

d. Al4 kiyta johtoa vadrin esim. sihkotyokalun
kantamiseen ja ripustamiseen, dlaka irrota
pistoketta pistorasiasta vetdamalla johdosta.
Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista
reunoista tai liikkuvista laitteen osista. Kun johto
on vioittunut tai kierteelld, séhkoiskun vaara on
suurempi.

e. Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoa, joka on hyvéksytty ulko-
kayttoon.

Ulkokayttéon hyvaksytyn jatkojohdon kayttaminen
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f. Jos sdhkotyokalun kayttoa kosteassa ympdris-
tossa ei voi valttaa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
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Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa sahkois-
kun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

a.
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sahkotydkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

Huomion herpaantuminen hetkeksikin sahkotyo-
kalua kaytettdessa voi johtaa vakaviin vammau-
tumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja.

Henkildkohtaisen suojavarustuksen, kuten p6-
lynaamarin, liukuestekenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien kayttdé sahkotydkalulla tehtavista
toistéa riippuen vahentdd vammautumisvaaraa.
Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, ettad sah-
kotyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket
virransyo6ton ja/tai akun paélle, ennen kuin
otat laitteen kéateesi tai alat kantaa sita.

Jos sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi
kytkimella tai sahkétydkalu on kytkettyna paal-
le-asentoon, kun se kytketéan virransy6ttoon seu-
rauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sahkotyokalun paalle.

Pydrivassa laitteen osassa oleva tydkalu tai avain
voi aiheuttaa vammoja.

Valta epanormaaleja vartalon asentoja.
Varmista, etta seisot tukevasti ja sailytat aina tasa-
painon. Nain pidat sdhkétyokalun paremmin hallin-
nassa myds odottamattomissa tilanteissa.

Kiyta sopivaa vaatetusta. Ala pida paillasi lilan
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi, vaat-
teesi ja kdsineesi loitolla liikkuvista osista.
Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaa-
d4 kiinni liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja -kerdyslaitteet voidaan asen-
taa, varmista, ettd ne on liitetty ja niita kayte-
taan oikein.

Pélyn poistoimulaitteen kaytolla voidaan vahentaa
polysta aiheutuvia vaaroja.

Al4 tuudittaudu katteettomaan turvallisuuden-
tunteeseen dléka poikkea sahkotyokalujen tur-
vamaarayksista vaikka olisit jo harjaantunut
sahkotyokalun kayttaja.

Huolimattomuus laitteen kasittelyssé voi jo sekun-
nin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a.

Al3 ylikuormita laitetta.

Kéayta tydssa sitad varten tarkoitettua séhkotyoka-
lua. Sopivalla sahkotyokalulla tydskentelet parem-
min ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.
Al kiyta sahkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyokalu, jota ei voi kytkea asian-
mukaisesti paille tai pois paalta, on vaaralli-
nen ja se taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois.

Nama varotoimenpiteet estavat sahkotydkalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

Séilyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa.

Ala anna sellaisten henkildiden kayttéaa sahkétyo-
kalua, jotka eivat ole perehtyneet siihen tai jotka
eivat ole lukeneet naitéd ohjeita. Kokemattomien
henkildiden kaytdssa sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia.

Hoida sdhkotyodkaluja ja kdytettavia tyokaluja
huolellisesti.

Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti ja jumittumatta ja etteivat osat ole murtuneet
tai vaurioituneet niin, ettéd sahkétydkalun toiminta
vaarantuu. Korjauta vialliset osat ennen sahkotyo-
kalun kayttéa. Monien onnettomuuksien taustalla
on sahkoétydkalujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
terdvat leikkuureunat, juuttuvat vahemman ja
ovat kevyemmin ohjailtavissa.

Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla.

Huomioi talléin tydolosuhteet ja suoritettava teh-
tava. Sahkotydkalujen kayttdé muuhun kuin niille
maaritettyihin kayttétarkoituksiin voi johtaa vaaral-
lisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina.

Sahkoétydkalun kayttd ja hallinta odottamattomissa
tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja tartunta-
pinnat ovat liukkaita.

Huolto

a.

Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkilolla ja kayttaen vain alkuperdisia va-
raosia.



Nain varmistetaan sahkotyokalun pysyminen tur-
vallisena.

Turvallisuusohjeet porakoneita varten

a.
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Porakone on varmistettava.

Vaarin kiinnitetty porakone voi liikahtaa paikaltaan
tai kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Tyokappale on kiristettdva tai kiinnitettava
tyokappaleen alustaan. Ali poraa tyokappalei-
ta, jotka ovat niin pienia, ettei niita voi kiristaa
turvallisesti.

Tybkappaleen pitdminen paikallaan kasin voi joh-
taa vammautumisiin.

Ala kayta kasineita.

Kasineet voivat takertua pyoriviin osiin tai poraus-
lastuihin ja aiheuttaa néin vammoja.

Pida katesi loitolla porausalueelta sahkotyo-
kalun ollessa kdynnissa.

Kosketus pydriviin osiin tai porauslastuihin voi ai-
heuttaa vammoja.

Poratyokalun on pydrittdava ennen kuin se kos-
kee tyokappaleeseen.

Muuten poratydkalu voi juuttua ty6kappaleeseen
ja aiheuttaa siten tyokappaleen odottamattoman
liikkeen ja siitd seuraavia vammoja.

Jos poratydkalu juuttuu, dla enda paina alas-
pdin ja kytke sdhkotyokalu pois paalta. Selvita
juuttumisen syy ja poista se.

Juuttuminen voi aiheuttaa tyokappaleen odotta-
mattoman liikkeen ja siitd seuraavia vammoja.
Valta pitkia porauslastuja keskeyttimalla alas-
padin painamisen saanndllisesti.

Teravat metallilastut voivat takertua kiinni ja ai-
heuttaa vammoja.

Al3 koskaan poista porauslastuja porausalu-
eelta sahkotyokalun ollessa kdynnissa. Las-
tujen poistamiseksi poratydkalu on siirrettava
pois tyokappaleesta, sahkotyokalu on kytket-
tava pois ja sen jilkeen on odotettava, etta po-
ratyokalu on pysahtynyt.

Kéyta lastujen poistamiseen apuvalineitd, ku-
ten harjaa tai koukkua.

Kosketus pydriviin osiin tai porauslastuihin voi ai-
heuttaa vammoja.

Kayttotyokalujen sallitun kierrosluvun on mi-
toituskierrosluvulla oltava vahintaan niin kor-
kea kuin sdahkotyokalun méaaritetty enimmais-
kierrosluku.

Lisavarusteet, joita pyoritetddn nopeammin kuin
mika niille on sallittua, voivat murtua ja osia voi
sinkoilla ymparistdéon.

Huomio: Lasersiteilyly
Ali katso siteeseen
Laserluokka 2

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014

A= 650 nm B <1mwW

Suojaa itsesi ja ymparistosi sopivilla varotoimen-
piteilla onnettomuusvaaroilta!

Al katso ilman silmasuojaimia suoraan lasersatee-
seen.

Al4 koskaan katso sateen tulokohtaan.

Alé koskaan suuntaa lasersadetta kohti heijastavia
pintoja ja ihmisié tai elédimia. My6s pienitehoinen la-
sersade voi vahingoittaa silmia.

Huomio - jos noudatetaan muuta kuin tdssa maari-
tettyd menettelya , seurauksena voi olla vaarallinen
sateilyrajahdys.

Ala koskaan avaa lasermoduulia. Seurauksena voi
olla odottamaton sateilyrajahdys.

Laseria ei saa vaihtaa toisentyyppiseen laseriin.
Lasein korjaukset saa teettéda vain laserin valmista-
jalla tai sen valtuuttamalla edustajalla.

Jaannosriskit

Vaikka tita sdahkotyokalua kdytetddan maaraysten-
mukaisesti, jaljelle jaa aina jaannosriskeja. Seu-
raavia vaaroja voi esiintyd timén sé@hkotyokalun
mallin ja version yhteydessa:

Keuhkovammat, jos ei kdytetd sopivaa pdlysuoja-
naamaria.

Kuulovammat, jos ei kayteta sopivaa kuulosuojainta.
Kasiin ja kasivarsiin kohdistuvasta tarinasta aiheu-
tuvat terveyshaitat, jos laitetta kdytetaan pitkaan tai
jos sita ohjataan ja huolletaan epédasianmukaisella
tavalla.

A Varoitus!

Téaméa sahkétydkalu muodostaa kaytdon aikana sah-
kdmagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia ladkinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat 1adkarinsa kanssa en-
nen kuin alkavat kayttaa sahkoétydkalua.



6. Tekniset tiedot

Vaihtovirtamoottori...........c.ccceeenene 220-240 V~50 Hz
Nimellisteho S1 710 Wattia
Kayttotapa S2 5min* 900W
Joutokayntikierrosluku n,

- 1. Vaihde... 170 - 880 min™
- 2. Vaihde... 490 - 2600 min”'
suurin porausnopeus

= TEIBS. it 170 - 880 min-"!
S PUUL 490 - 2600 min*'

Poraistukan kiristysalue....
Porausisku enint
Peruslevyn mitat...
Paino ....
Suojausluokka
Laserluokka
Laserin aallonpituus .
Laserin teN0.......ccovveiiiiiieeeeeee e

Oikeus teknisiin muutoskiin pidatetaan!

* Keskeytymattdmassa 5 minuutin jatkuvassa kaytossa
tapahtuu tauko, kunnes laitteen lampdétila poikkeaa alle
2 K (2° C) huonelampétilasta.

Tyokappaleen on oltava vahintddn 3 mm korkea ja
45 mm levea.

Huolehdi siita, etta tyokappale varmistetaan aina
kiristyslaitteella.

Melu
Meluarvot on maaritetty standardin EN 62841 mukai-
sesti.

Aénen painetaso Lpeseeeeereeeesssssessssssssssesnss 89,6 dB
Epévarmuus K,
Aéanen tehotaso L,
Epavarmuus K, ...oooveiieiiiiiiiiice 3dB

Kéayta kuulosuojaimia.
Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

limoitetut melupaastdéarvot on mitattu standardin mu-
kaisella testimenettelylla ja niitd voidaan kayttaa ver-
tailuarvona vertailussa toisiin sahkétyokaluihin.
limoitettuja melupaastéarvoja arvoa voidaan kayttaa
my6s kuormituksen tilapaiseen arviointiin.

A Varoitus:

* Melupaastdt voivat sahkotyokalun tosiasiallisen
kayton aikana poiketa annetuista arvoista sahko-
tyokalun kayttétavasta riippuen, erityisesti sen mu-
kaan, minka tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

* Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena.
Esimerkkitoimenpide: tybajan rajoittaminen. Tall6in
on huomioitava kaikki kayttjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin séahkotydkalu on pois kytkettyna ja ajat,
jolloin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

7. Ennen kayttoonottoa

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

« Tarkasta, onko toimituksen sisalt6 taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita.

« Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

A HUOMIO

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

« Varmista ennen liitdntaa, ettd tyyppikilven tiedot
vastaavat verkkovirran tietoja.

» Tarkasta, onko laitteessa mahdollisesti kuljetus-
vaurioita. llmoita mahdollisista vaurioista heti kulje-
tusyritykselle, joka hoiti sdhkdtydkalun toimituksen.

« Pitkia tulojohtoja (jatkojohtoja) on valtettava.

« Alasijoita séhkotydkalua kosteaan tai méarkaan tilaan.

» Sahkotyokalua saa kayttaa vain siihen soveltuvissa
tiloissa (hyva ilmastointi).

8. Asennus

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tédydellisesti ennen kuin otat
sen kayttoon!

A Ennen kuin liitat laitteen séhkdverkkoon, varmista
etta tyyppikilvessa olevat tiedot vastaavat liitdnnan vir-
tatietoja.

A Varoitus!
Veda virtapistoke aina irti pistorasiasta, ennen kuin alat
saata4 laitetta.
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8.1 Peruslevyn ja pylvdan asennus (kuva 2)

1. Siirra pikakiinnitin (2) pylvaan (3) ylapuolelle.

2. Aseta pylvas (3) siten peruslevyyn (1), ettd ohjaus-
tapit pylvaan (3) alapaassa kiinnittyvat peruslevyn
(1) kiinnitysvasteen uraan.

3. Kirista esiasennetut kiinnitysruuvit (A) peruslevyn
(1) takapuolella kuusiokoloavaimella (19).

8.2 Rinnakkaisvasteen asennus (kuva 2)

1. Siirré rinnakkaisvaste (16) peruslevyn (1) uriin.

2. Varmista, ettd urakiinnittimet rinnakkaisvasteen (15)
siipiruuvien alapuolella ovat kohdakkain urien kanssa.

3. Aseta rinnakkaisvaste (16) haluttuun asentoon ja
kirista rinnakkaisvasteen siipiruuvit (15).

8.3 Poranistukan suojuksen asennus (kuva 3)

1. Aseta poranistukan suojus (13) sitéd varten teli-
neess4 oleviin aukkoihin.

2. Varmista poranistukan suojus (13) kiristamalla
ruuvit (C) kasitiukkuuteen.

8.4 Kahvan asennus (kuva 4)

Kahva (8) voidaan asentaa oikeakatisia varten koneen
oikealle puolelle ja vasenkatisia varten koneen vasem-
malle puolelle.

Kun asennat kahvan (8), varmista, ettd sovituspinnat
limittyvat toisiinsa.

1. Tydnna kiinnitystuurna (8.1) kahvan (8) paalle.

2. Liita valikeholkki (8.2) kiinnitystuurnan (8.1) paalle.

3. Liitd kahva (8) asennetun kiinnitystuurnan (8.1) ja
valikeholkin (8.2) kanssa kiinnitykseen (D).

4. Kiinnité kahva (8) ristipaaruuvilla (B).

5. Aseta kahvan suojus (8.3) kahvaan (8).

Kahvan (8) irrottamiseksi tulee kahvan suojus (8.3)
poistaa.
Poista kahva (8) nyt painvastaisessa jarjestyksessa.

8.5 Syvyysvasteen asennus (kuva 5)
Ohjaa syvyysvaste (7) sitéd varten kotelossa olevaan
aukkoon.

8.6 Syvyysvasteen kiristysvivun asennus (kuva 5)
Asenna syvyysvasteen (6) kiristysvipu kuvassa 5 esi-
tetylla tavalla.

8.7 Tyopinnan asennus (kuva 6)
Kiinnita laite tyopinnalle kiinnittdmalla peruslevyn (1)
ruuveilla tyépintaan.

Tahan voit kayttaa péydan asennuksen kiinnityssarjaa

().
9. Kiyttd

9.1 Nayton kaytto (kuva 7)

* Nayton kytkeminen péalle/pois:

Paina painiketta (I) niin kauan (2-3 s.), kunnes naytté
(9) kytkeytyy paalle tai pois paalta.

¢ Poraussyvyyden/kierrosluvun naytto:
Painiketta (F) painamalla voidaan valita kierrosluvun
nayton ja poraussyvyyden nayton valilla.

* Nollapisteen maarittaminen:

Poraussyvyyden nollapiste voidaan maarittaa pai-
namalla painiketta (G).

« Ristiviivalaserin kytkeminen paalle/pois:
Ristiviivalaser voidaan kytkea paalle tai pois paalta
painamalla painiketta (H).

* LED-tydvalon kytkeminen paalle/pois:
LED-ty6valo voidaan kytkea paalle tai pois paalta
painamalla painiketta (1).

9.2 Korkeudensaito (kuva 1):

Koneen p&aan asentoa voidaan saataa tydkappaleen

korkeuden tai tydkalun pituuden mukaan.

1. Pida kiinni kahvasta (8).

2. Avaa korkeudens&adon kiristysvipu (5).

3. Maéritéd koneen paan asento kahvalla (8).

4. Varmista koneen paan asento korkeudensaadén
kiristysvivulla (5).

A Huomio!
Koneen p&aan alimmassa asennossa on varmistettava,
etta se ei siirry merkin yli.

Varmista koneen paa tahan asentoon korkeudensaa-
don kiristysvivulla (5). Muuten ohjain voi vahingoittua.

9.3 Poraussyvyyden saito (kuva 1)

Poraussyvyys voidaan maarittaa syvyysvasteella (7).

1. Avaa syvyysvasteen kiristysvipu (6).

2. Suorita koeporaus. Kun naytdssa (9) nakyy haluttu
syvyys (katso tahan liittyen myds kohta 9.9), kirista
syvyysvasteen kiristysvipu (6) uudelleen.

3. Syvyysvaste (7) on nyt lukittu haluttuun poraussy-
vyyteen.

9.4 Tyokalun kiristys/lIoysédys (kuva 8)

Kiristiminen:

1. Pida kiinni poranistukasta ja kdanna lukkorengas-
ta (K) suuntaan "RELEASE” (AVAA).
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2. Kaanna kiinnitysholkkia (L) myétapaivaan, kunnes
kaytettava tydkalu voidaan asettaa. Pida tallgin
kiinni pidatinrenkaasta (J).

3. Aseta kaytettdva tyodkalu paikalleen, pida siita
kiinni ja kdanna kiinnitysholkkia (L) kasin vastapai-
vaan. Pida talléin kiinni pidatinrenkaasta (J).

4. Pida kiinni poranistukasta ja kddnna lukkorengas-
ta (K) suuntaan "LOCK” (LUKKO).

Huomautus:

Kun kaytetaan pienia poria, tydkalun kiinnitin on ase-
tettava ensin likimaaraiseen poran lapimittaan. Muuten
vaarana on, etta pora ei ole oikein keskitettyna.

Kiristyksen vapauttaminen:

1. Kaanna lukkorengasta (K) suuntaan "RELEASE”
(AVAA).

2. Kaanna kiinnitysholkkia (L) myétapaivaan, kunnes
kaytettava tydkalu voidaan ottaa pois.

9.5 Tyokappaleen suuntaus

1. Kytke ristiviivalaser paalle naytolta (9). Katso 9.1
Naytoén kaytto.

2. Kahden laserilinjan leikkauskohta osoittaa poran
keskipisteen tarkasti.

3. Suuntaa tydkappaleessa oleva merkki laserséatei-
den risteyskohtaan.

9.6 Tyokappaleen kiristys (kuva 9)

Tyostettédva tyokappale on voitava kiristdd varmalla

tavalla. Ala tydsta sellaista tydkappaletta, jota ei voi

kiristaa.

Pikakiinnittimen aukko on suunnattava keskelle po-

rausreikad. Muuten pora tai poranistukka voi juuttua

pikakiinnittimen vuoksi.

1. Sijoita tydkappale ristiviivalaserin avulla.

2. Loysaa kiristysruuvi (17).

3. Jata pikakiinnitin (2) tydkappaleen paalle.

4. Kierra kiristysruuvia (17) myétapaivaan kiristaak-
sesi tydkappaleen.

5. Kierréa pikakiinnitinta (17) vastapaivaan avataksesi
pikakiinnittimen (2).

9.7 Suurikokoisten tyokappaleiden kiristys
(kuva 9)
Kayta suurikokoisempia tyOkappaleita varten rinnak-
kaisvastetta (16):.
1. Avaa rinnakkaisvasteen (15) siipiruuvit ja aseta
rinnakkaisvaste (16) peruslevyn uriin.
2. Kirista rinnakkaisvasteen siipiruuvit (15).

3. Suuntaa tyokappale rinnakkaisvasteessa(16) ja
kirista pikakiinnitin (2).

A Varoitus!

Kun tydkappale on pdydan ylaosaa leveampi tai pidem-
pi, on varmistettava asianmukainen tuenta, esim. kayt-
tamalla alustaa tai sahapukkia.

Peruslevya pidemmat tai leveammat tyékappaleet voi-
vat kallistua, jos niité ei tueta asianmukaisesti. Jos ty6-
kappale kaatuu, poranistukan suojus tai leikkuutydkalu
voi vahingoittua.

9.8 Kierrosluvun sdaté (kuva 1)

Oikea kierrosluku on maaritettava tydstettavan tyokap-
paleen mukaan ja se on saadettava tydkalun halkaisi-
jaa vastaavasti.

Mekaaninen vaihteen valinta:
Kaksi kierroslukualuetta voidaan valita vaihteenvalin-
takytkimella (18).

Vaihde 1:

Alhaiset kierrosluvut (170-880 min') suurille tydkalun
halkaisijoille.

Vaihde 2:

Korkeat kierrosluvut (490-2600 min-') pienille tydkalun
halkaisijoille.

A Huomio:

Paina vaihteenvalintakytkintéd (18) vain pysaytettyna.
Jos vaihteenvalintakytkin (18) ei lukitu, kierrd poranis-
tukkaa (14) jonkin verran.

Jos vaihteenvalintakytkinta (18) ei voi kiertéa rajoitti-
meen saakka, kierra poranistukkaa poralla jonkin ver-
ran.

Elektroninen kierrosluvun séato:

Yksittaisten vaihteiden kierroslukua voidaan saataa
portaattomasti elektronisella kierrosluvun saadélla:
Sé&ada kierrosluku kierrosluvun saatimella (12).
Vallitseva kierrosluku voidaan lukea naytdsta (9).
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9.9 Poraussyvyyden nayttaminen (kuva 1/7)

1. Aseta nayttd (9) "poraussyvyyden” nayttéon (pai-
nike F).

2. Aseta porantera kevyesti tydkappaleen paalle.

Maarita nollapiste painamalla painiketta (G).

4. Poraa, kunnes haluttu syvyys nakyy naytossa (9).

w

9.10 Kytkeminen paille / pois (kuva 1)
A Varmista, ettd poranistukan suojus (13) on tai-
tettu alas ennen péaille kytkemista.

Kytkeminen paalle:

Paina paalle-kytkinta (11) kytkeaksesi laitteen paalle.
Kytkeminen pois paalta:

Paina pois-kytkinta (10) kytkedksesi laitteen pois.

9.11 Poraaminen (kuva 1)

1. Suuntaa tyokappale ja kirista se.

2. Kaynnista laite ja sdada kierrosluku.

3. Liikuta poraamista varten kahvaa (8) tasaisella
tyontdliikkeelld, kunnes haluttu poraussyvyys on
saavutettu. Kun poraat metallia, keskeyta tyonta-
minen lyhyesti irrottaaksesi lastun pois.

4. Kun poraussyvyys on saavutettu, ohjaa kahva (8)
uudelleen lahtéasentoon.

5. Kytke laite pois paalta.

10. Kuljetus

» Kun kuljetat sdhkoétydkalua, pida kiinni peruslevysta

(02
11. Puhdistus ja huolto

A Varoitus!
Veda verkkovirran pistoke irti aina ennen kuin alat suo-
rittaa sdatod-, kunnossapito- tai korjaustoita!

Yleiset huoltotoimenpiteet

Pyyhi aika ajoin liinalla lastut ja poly pois koneesta.
Voitele pydrivat osat kerran kuukaudessa varmistaak-
sesi tyékalun pitkan kayttdian. Alé voitele moottoria.
Ala kaytd muovin puhdistamiseen sydvyttavia aineita.

A Kaikki tyot, joita ei ole kuvattu tdssa kayttooh-
jeessa, on jatettava ammattikorjaamon tehtavaksi.
Kayta vain alkuperdisia osia. Anna laitteen jadhtya
aina ennen huolto- ja puhdistustoita.

A Palovammojen vaara!

Tarkasta laite aina ennen kayttda ilmeisten puutteiden,
kuten 16ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittuneiden
osien varalta, ja tarkasta ruuvien tai muiden osien oi-
kea kiinnitys. Vaihda vioittuneet osat.

Puhdistus

Ala k&yta mitédan puhdistus- tai liuotinaineita. Kemial-
liset aineet voivat vahingoittaa laitteen muoviosia. Ala
koskaan puhdista laitetta juoksevalla vedella.

« Puhdista laite perusteellisesti aina kayton jalkeen.

» Puhdista laitteen tuuletusaukot ja pinnat pehmealla
harjalla, siveltimella tai pyyhkeella.

« Poista lastut, poly ja lika tarvittaessa pdlynimurilla.

» Voitele liikkuvat osat sdannéllisesti.

Huolto
Laitteen sisalla ei ole huollettavia osia.

Poranistukan vaihto (kuva 10)
A Varoitus! Veda virtapistoke irti!

Tarvittava tyokalu:
1 kiintoavain (tasainen), 16 mm
1 kuusiokoloavain 2,5 mm (ei sisally toimitukseen)

* LOysaa kuusiokoloruuvi kiertdmalla sitd vastapai-
vaan noin 2 kierrosta.

« Kiinnitd poranistukan akseli kiintoavaimella (20)
kiertden poranistukkaa vapaalla kadelld vastapai-
vaan.

« Uusi poranistukka kiinnitetddn painvastaisessa jar-
jestyksessa.

Poranistukan vaihtamiseen saa kayttaa vain valmista-
jan hyvéaksymia poranistukoita.
Tilausnumero: 390 6813 010

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, pora

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.
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12. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailytd sahkotyokalua alkuperadisessd pakkaukses-
saan.

Peita sahkotydkalu suojataksesi sita pdlylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kayttdohje sahkdtydkalun laheisyydessa.

13. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan sdhko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maadrdyksia. Asiakkaan sahkoliitdnndn seka kay-
tetyn jatkojohdon on vastattava naitd maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, kytkeytyy se itsestédan pois
paalta. Jadhtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) mootto-
ri voidaan kytke& uudelleen paalle.

Viallinen sdhkéliitosjohto.

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

* Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

+ Taitekohdat litosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitosjohtoja ei saa kayttaa,
silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, joissa on merkinta
"HO5VV-F".

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.
Kun liitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on an-
nettava valmistajan tai sen edustajan tehtavaksi, jotta
vaaroilta valtytaan.

Vaihtovirtamoottori:

« Verkkojannitteen on oltava 220 - 240 V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

« Sahkodvarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkdalan ammattilainen.

Kytkentatyyppi X

Jos tdman laitteen verkkoliitdntajohto on vioittunut, se
on vaihdettava erityiseen liitdntajohtoon, joka on saa-
tavana valmistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin virtatyyppi
* Moottorin tyyppikilven tiedot

14. Havittaminen ja kierritys
Pakkausta koskevat ohjeet

oy . Pakkausmateriaalit voidaan kier-
(3
%@ @‘h é rattaa. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
EEEE te|tuinal

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadellaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.
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- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu- + Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
tettuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
ostamatta palauttaa maksutta enintddn kolme sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko- Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sdhko- ja
laitetta. joiden reunan pituus on enintaan 25 cm. elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat taa naista poikkeavia ehtoja.

palautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

» Jos valmistaja toimittaa uuden sahkdélaitteen yksi-

tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-

kayttajan pyynnostad noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

15. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Tarkasta pistorasia, verkkoliitantajohto,
Moottori, johto tai liitin viallinen, sulake | johto, virtapistoke ja korjauta tarvit-
laukeaa taessa sahkodasentajalla. Sulakkeen

R tarkastaminen
Laite ei kdynnisty

Paalle-/pois-kytkin (11/10) viallinen Korjauta asiakaspalvelulla

Moottori viallinen Korjauta asiakaspalvelulla

Varmista kone tyopdytaan tai vastaa-

Peruslevya (1) ei ole kiinnitetty vaan

Voimakkaat tarinat

TyOkalua ei ole kiinnitetty taysin Tarkasta tydkalu poranistukassa (14)

keskelle
Esta moottorin ylikuormitus poraamisen
Moottori ylikuumentuu Moottorin ylikuormitus, riittdmaton aikana,
herkasti moottorin jadhdytys. Poista pély moottorista, jotta moottorin

jaahdytys toimii optimaalisesti.

Moottori aiheuttaa liikkaa

melua Kaamit vioittuneet, moottori viallinen. Tarkastuta asiakaspalvelulla
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmeerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel! Manglende overholdelse er forbundet med livsfare, fare for personskader
eller beskadigelse af vaerktgjet!

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller!

Brug hgreveern!

Brug andedraetsveern i stovede omgivelser!

Undga betjening med langt, lastheengende har. Benyt harnet.

Undlad brug af handsker.

Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolering)

Pas pa! Laserstraling

Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.
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1. Indledning Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
Producent: ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig vedrg-
Scheppach GmbH rende sikkerhed, tilsidesaettes.
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen 2. Maskinbeskrivelse (fig. 1-19)
Kaere kunde, 1.  Grundplade
Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din 2. Hurtigspaender
nye maskine. 3. Sgjle
4. Tandstang hgjdejustering
Bemaerk: 5. Spaendegreb hgjdejustering
Producenten af dette udstyr er i henhold til gaeldende 6. Speendegreb dybdeanslag
lov om produktansvar ikke ansvarlig for skader, der op- 7. Dybdeanslag
star pa eller skyldes denne maskine ved: 8. Handtag
« forkert handtering 8.1 Optagelsesdorn
+ at brugsanvisningen ikke falges 8.2 Afstandsmuffe
+ reparationer foretaget af tredjemand, uautoriserede 8.3 Handtagsafdaekning
specialister 9. Display
« installation og udskiftning af ikke-originale reserve- 10. Sluk-kontakt
dele 11. Teend-kontakt
+ ikke tilsigtet anvendelse 12. Hastighedsregulator
« fejl i det elektriske system ved manglende overhol- 13. Borepatronbeskyttelse
delse af elektriske krav og VDE-bestemmelserne 14. Borepatron
0100, DIN 57113 / VDE0113 15. Vingeskruer til parallelanslag
16. Parallelanslag
Vi anbefaler: 17. Speendeskrue
Inden montering og ibrugtagning leeses hele brugsan- 18. Gearskifter
visningen igennem. 19. Unbrakonggle
Denne brugsanvisning skal hjeelpe dig med at leere din 20. Gaffelnggle
maskine at kende og udnytte dens funktioner bedst muligt.
Brugsanvisningen indeholder vigtige rad omkring, A. Fastgerelsesskrue (formonteret)
hvordan du arbejder sikkert, fagligt og ekonomisk med B. Handtags-stjerneskrue
maskinen, og hvordan du undgar risici, sparer repara- C. Skrue
tionsomkostninger, reducerer nedetid og @ger maski- D. Holder
nens palidelighed og levetid. E. Fastggrelsesseet til bordmontage
Sammen med de sikkerhedsmaessige bestemmelser F. Valgerkontakt omdrejningstal/bordybde
i denne brugsanvisning skal du ogsa serge for, at de G. Tast Nulpunkt
lokale forskrifter for drift af maskinen overholdes. H. Teend/Sluk-knap krydslinjelaser
Opbevar brugsanvisningen ved maskinen, beskyt- . Teend/Sluk-knap LED-arbejdslygte
tet mod snavs og fugt i en plastiklomme. Denne skal J.  Holdering
leeses og overholdes af alle operaterer inden arbejdet K. Lasering
pabegyndes. L. Spaendemuffe
Der ma kun arbejde personer ved maskinen, der er uddan-
net i brugen af maskinen, og som er gjort bekendt med de 3. Leveringsomfang
mulige farer ved arbejdet. Aldersgraensen skal overholdes.
Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfeert i den- * 1 boremaskine
ne betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmel- * 1 hurtigspeender (2)
ser, som skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa » 1 grundplade (1)
de alment anerkendte fagtekniske regler for drift af ma- « 1 parallelanslag (16)
skine overholdes. * 1 handtag (8)
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* 1 borepatronbeskyttelse (13)

e 2 skruer3,0x 12

+ 1 spaendegreb (6)

* 1 dybdeanslag (7)

* 1 unbrakonggle 4 mm (19)

+ 1 gaffelnggle (flad), 16 mm

* 1 skruepose: 4 skruer M8 x 50, 4 meatrikker M8,
8 speendeskiver

* 1 brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Baenkboremaskinen er beregnet til boring i metal, trae,
kunststof (plast) og fliser.

Borepatronens spaendeomrade: 1,5 - 13 mm.
Maskinen er beregnet til ger-det-selv-arbejde. Den er
ikke designet til kontinuerlig erhvervsmeessig brug.
Maskinen er ikke beregnet til at blive betjent af per-
soner under 16 ar. Unge over 16 ar ma kun benytte
maskinen under opsyn. Producenten er ikke ansvarlig
for skader, der er opstaet ved ikke-formalsbestemt an-
vendelse eller forkert betjening.

Bemeerk venligst, at vores udstyr ikke er designet til
brug til kommercielle, handelsmaessige eller industri-
elle anvendelser. Vores garanti vil blive annulleret, hvis
udstyret bruges i kommercielle, handelsmeessige eller
industrielle eller tilsvarende anvendelser.

5. Sikkerhedsforskrifter
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgj

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elvaerktej. Folges de fglgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fare til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og instruktio-
ner til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktgj”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevet elveerktgj/maski-
ner (med lysnetkabel) eller til batteridrevet elvaerktaj/
maskiner (uden lysnetkabel).

Arbejdspladssikkerhed

a. Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fgre til
ulykker.

b. Undlad at arbejde med elvarktgj i eksplosi-
onsfarlige omgivelser, hvor der findes brand-
bare vaesker, gasser eller stov.

Elvaerktej genererer gnister, der kan antaende stov
eller dampe.

c. Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvaerktojet.

Hvis du bliver forstyrret, risikerer du at miste kon-
trollen over elveerktgjet.

Elektrisk sikkerhed

a. Elveerktojets tilslutningsstik skal passe til

stikkontakten.
Stikket ma ikke eendres pa nogen made. Undlad
brug af adapterstik sammen med elektrisk jordet
elveerktgj. Usendrede stik og passende stikkontak-
ter mindsker risikoen for at fa sted.

b. Undga kropskontakt med jordede overflader
som rer, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted,
hvis din krop er jordforbundet.

c. Hold elvaerktgj pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktgj @ger risikoen
for at fa sted.

d. Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler opha&nge elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med.

Hold tilslutningsledningen pa afstand af varme,
olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.

e. Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug.

Brug af forlaengerledning, der er egnet til udenders
brug, reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

f.  Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
Brug af fejlstremafbryder mindsker risikoen for at
fa sted.

Personers sikkerhed

a. Veer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj.
Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er trzet eller pa-
virket af narkotika, alkohol eller medikamen-
ter.
Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerktgjet bruges,
kan fgre til alvorlige kveestelser.
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Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller.

Brug af personlige vaernemidler sasom stevma-
ske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller hgrevaern, afhaengigt af hvad elvaerktajet bru-
ges til, mindsker risikoen for personskader.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
vaerktgjet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet.

Hvis du holder fingeren pa kontakten, mens du
baerer elveerktojet eller tilslutter det til stremforsy-
ningen, kan dette forarsage ulykker.

Fjern indstillingsvarktgj eller skruenggler, in-
den du tilslutter elvaerktgjet.

Veerktgj eller nagler, som matte befinde sig i en rote-
rende del af elveerktgjet, kan medfgre personskader.
Undga unormale kropsholdninger.

Serg for at sta sikkert, og hold altid ligeveegten. Pa
denne made kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele.

Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive
viklet ind i bevaegelige dele.

Hvis der kan monteres stgvudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt.

Brug af stevudsugning kan mindske faren pga.
stov.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og tilside-
sat ikke sikkerhedsreglerne for elvaerktgj, hel-
ler ikke selvom du evt. foler dig fortrolig med
dette efter laengere tids brug.

Skedeslgse handlinger kan fare til alvorlige per-
sonskader pa en brgkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvarktgjet

a.
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Overbelast ikke produktet.

Til arbejdet skal man benytte det hertil beregnede
elveerktej. Du arbejder bedre og mere sikkert med
det passende elvaerktgj i det angivne effektomra-
de.

Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt. Et
elvaerktgj, der ikke kan tandes eller slukkes,
er farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager justerin-
ger pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller laeg-
ger elvaerktojet fra dig.

Denne forholdsregel forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktgj utilgaengeligt for
born.

Personer, som ikke er fortrolige med elveerktgijet,
eller som ikke har laest denne vejledning, ma ikke
benytte det. Elveerktgj er farligt i haenderne pa uer-
farne personer.

Elvaerktoj og indsatsvarktgj skal plejes om-
hyggeligt.

Kontrollér med jeevne mellemrum, om bevaegelige
dele fungerer, som de skal, og at de ikke sidder
fast, om dele er breekket eller beskadiget pa en
sadan made, at elveerktgjets funktion er forringet.
Fa beskadigede dele repareret eller udskiftet, for
elveerktgjet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Omhyg-
geligt plejet skarevarktej med skarpe skae-
rekanter satter sig mindre hyppigt fast og er
lettere at fore.

Brug elvarktojet, indsatsvaerktojet, ind-
satsvaerktojer osv. i henhold til disse instruk-
tioner.

Tag hensyn til arbejdsvilkarene og den aktivitet,
der skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.
Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte greb og gribeflader umuligger sikker be-
tjening af og kontrol med elvaerktgjet i uforudsete
situationer.

Service

a.

Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges originale
reservedele.

Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa fremover er sik-
kert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for boremaskiner

a.

Boremaskinen skal sikres.

En boremaskine, som ikke er fastgjort korrekt, kan
bevaege sig eller vippe, hvilket kan medfere per-
sonskader.

Emnet skal vare fastspandt eller fastgjort pa
emnesupporten. Undlad at bore i emner, som
er for sma til at blive sikkert fastspaendt.
Fastholdning af emnet med handen kan fere til
personskader.



Undlad brug af handsker.

Handsker kan heenge fast i roterende dele eller
borespaner og dermed forarsage personskader.
Hold handerne pa afstand af boreomradet,
mens elvarktojet korer.

Kontakt med roterende dele eller borespaner kan
forarsage personskader.

Borevaerktgjet skal rotere, inden det fores ind
mod emnet.

Ellers kan borevaerktgjet saette sig fast i emnet og
forarsage uventede bevaegelser af emnet og per-
sonskader.

Hvis borevarktojet satter sig fast (blokerer),
skal man undlade at presse det laengere ned,
men i stedet slukke for elvaerktgjet. Underseg
og afhjeelp arsagen til blokeringen.

Blokering kan medfgre uventet bevaegelse af em-
net og personskader.

Undga lange borespaner ved at afbryde det
nedadgaende tryk med jeevne mellemrum.
Skarpe metalspaner kan blive indfanget og forar-
sage personskader.

Fjern aldrig borespaner fra boreomradet,
mens elvarktojet kerer. Man fjerner spaner
ved at flytte borevaerktojet vaek fra emnet,
slukke for vaerktojet og vente pa, at elvaerkto-
jet stopper. Brug redskaber som f.eks. borste
eller krog til at fjerne spanerne.

Kontakt med roterende dele eller borespaner kan
forarsage personskader.

Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerk-
tojer med nominelt omdrejningstal skal vare
mindst lige sa hgj som det maksimale omdrej-
ningstal, der er angivet pa elvarktgjet.
Tilbehgr, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

Pas pa: Laserstraling
Kig ikke ind i stralen
Laserklasse 2

(C—)

Attention! - laser radiation
Do not stare into beam!
class 2 laser product
laser specification according to
EN 60825-1:2014
A= 650 nm R <1mwW

Beskyt dig og dine omgivelser mod fare for uheld
ved at traeffe egnede sikkerhedsforanstaltninger!

Ret ikke det ubeskyttede gje direkte ind i laserstra-
len.

Kig aldrig direkte ind i stralen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende overflader
og personer eller dyr. Ogsa en laserstrale med ringe
ydelse kan fare til gjenskader.

Veer forsigtig - udferes der procedurer, der afviger
fra dem, der er angivet her, kan dette fore til en farlig
stralingseksponering.

Abn aldrig lasermodulet. Dette kan fgre til uventet
straleeksponering.

Laseren ma ikke erstattes med en laser af en anden
type.

Laseren ma kun repareres af laserproducenten eller
af en autoriseret repraesentant.

Restrisici

Selv om man betjener elvaerktojet forskriftsmaes-
sigt, vil der stadigvaek vare restrisici at tage hgjde
for. Felgende farer kan opsta i sammenhang med
elvaerktojets design og udforelse:

Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet stevmaske.
Hereskader, hvis der ikke bruges egnet hareveern.
Helbredsskader som felge af hand-arm-vibrationer,
hvis maskinen bruges i laengere tid eller ikke styres
og vedligeholdes korrekt.

A Advarsel!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omstaendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige kvaestelser eller
kveestelser med dgden til folge anbefales det personer
med medicinske implantater at ga til laege og kontakte
producenten af det medicinske implantat, for elvaerk-
tojet betjenes.

6. Tekniske data

Vekselstrgmsmotor....
Nominel effekt S1

220 - 240 V~ 50 Hz
710 Watt

Driftsfunktion........ccccooeeiiiiiiniieeee S2 5min* 900W
Omdrejningstal i tomgang n

-1 gean 170 - 880 min-!
o =Y | Y 490 - 2600 min”'
maks. borehastighed

- Stal.... 170 - 880 min'
S TrE i ..490 - 2600 min”'
Borepatronens spsendeomrade... 1,5-13 mm
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Boreslaglaangde maks............ccccceeiiiiiiiinnins 100 mm
Mal grundplade

Beskyttelsesklasse ....
Laserklasse
Bolgeleengde laser..........c.ccoeeiiiiiiiciiicice, 650 nm
Effekt laser......ccoiiiiirieieece e <1 mw

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

* Ved kontinuerlig driftstid pa 5 minutter falger en hvi-
leperiode, indtil maskinens temperatur afviger mindre
end 2 K (2°C) fra stuetemperaturen.

Emnet skal som minimum have en hgjde pa 3 mm
og en bredde pa 45 mm.

Sorg for, at emnet altid sikres med spandeanord-
ningen.

Stoj
Stojveerdierne er bestemt i overensstemmelse med EN
62841.

Lydtryksniveau LPA...
Usikkerhed K,...
Lydeffektniveau L,
Usikkerhed K, ..cooooviiiiiiiiiccc 3dB

Brug herevarn.
Stejpavirkning kan fere til heretab.

De angivne stgjemissionsveerdier er blevet malt iht. en
standardiseret testproces og kan bruges til at sammen-
ligne et elveerktgj med et andet.

De angivne stgjemissionsveerdier kan ogsa bruges til at
gennemfgre en indledende vurdering af belastningen.

A Advarsel:

+ Stegjemissionsvaerdierne kan afvige fra den angivne
veerdi, nar elvaerktgjet rent faktisk bruges, afheen-
gigt af hvordan elveerktgjet bruges, og af, hvilken
type emne der bearbejdes.

» Forsgg at holde belastningen sa& lav som mulig.
Eksempelvis ved at begraense arbejdstiden. | den-
ne forbindelse skal der tages hgjde for alle dele af
driftscyklussen (f.eks. tider, hvor elveerktgjet er sluk-
ket, og tider, hvor det godt nok er teendt, men hvor
det kgrer uden belastning).

7. Fer ibrugtagning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

« Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

A Pas pa

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Barn ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

» Kontrollér, at dataene pa typeskiltet stemmer over-
ens med netdataene fer tilslutningen.

+ Kontrollér maskinen for transportskader. Meld
straks evt. skader til den transportvirksomhed, som
elveerktgjet blev leveret med.

» Lange ledninger (forlaengerkabler) skal undgas.

« Brug ikke elvaerktgjet i fugtige eller vade rum.

+ Elveerktgjet ma kun bruges i egnede rum (god ven-
tilation).

8. Montering

A Pas pa!
Serg under alle omstaendigheder for, at maskinen er
monteret fuldsteendigt, fer den tages i brug!

A Far maskinen tilsluttes til stramnettet, skal det kon-
trolleres, at dataene pa typeskiltet stemmer overens
med tilslutningens netdata.

A Advarsel!
Treek altid netstikket ud af stikkontakten, inden der fore-
tages indstillinger pa maskinen.

8.1 Montering af grundplade og sgijle (fig. 2)

1. Skub hurtigspsenderen (2) ind over sgjlen (3).

2. Seet sgjlen (3) ind i grundpladen (1) pa en sadan
made, at styretappen i den nederste ende af sgjlen
(3) indfgres i noten i grundpladens (1) holder.

3. Speend de formonterede fastgerelsesskruer (A)
fast pa bagsiden af grundpladen (1) med unbra-
kongglen (19).
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8.2 Montering af parallelanslag (fig. 2)

1. Skub parallelanslaget (16) ind i noten i grundpla-
den (1).

2. Sorg for, at notstenene flugter i noterne under vin-
geskruerne for parallelanslaget (15).

3. Anbring parallelanslaget (16) i den gnskede po-
sition, og spaend vingeskruerne for parallelslaget
(15) fast.

8.3 Montering af borepatronbeskyttelse (fig. 3)

1. Indseaet borepatronbeskyttelsen (13) i de hertil ind-
rettede boringer i stellet.

2. Fastger borepatronbeskyttelsen (13) ved at skrue
skruerne (C) handfast til.

8.4 Montering af handtag (fig. 4)
Handtaget (8) kan monteres til hgjrehandede pa hgjre
maskinside og til venstrehandede pa venstre maskinside.

Nar du monterer handtaget (8), skal du serge for, at de
eksisterende pasflader gar i indgreb.

1. Skub optagelsesdornen (8.1) ind mod handtaget
(8).

2. St afstandsmuffen (8.2) pa optagelsesdornen
(8.1).

3. Seet handtaget (8) med den monterede optagel-
sesdorn (8.1) og afstandsmuffen (8.2) pa optagel-
sen (D).

4. Fastger handtaget (8) med stjerneskruen (B).

5. Anbring handtagsafdaekningen (8.3) pa handtaget
(8).

Til afmontering af handtaget (8) skal du fjerne hand-
tagsafdeekningen (8.3).
Fjern derefter handtaget (8) i omvendt reekkefelge.

8.5 Montering af dybdeanslag (fig. 5)
Indfer dybdeanslaget (7) i den hertil indrettede udspa-
ring i huset.

8.6 Montering af spandegreb for dybdeanslag

(fig. 5)
Monter spaendegrebet for dybdeanslaget (6) som vist
pa fig. 5.

8.7 Montering pa en arbejdsflade (fig. 6)

Fastger maskinen pa arbejdsfladen ved at skrue
grundpladen (1) fast pa arbejdsfladen.

Hertil kan man bruge fastgerelsessaettet til bordmon-
tering (E).

9. Betjening

9.1 Betjening af displayet (fig. 7)

¢ Teending/slukning af displayet:
Hold knappen (I) inde (2-3 sek.), til displayet (9) taen-
der eller slukker.

¢ Visning boredybde/hastighed:
Ved at trykke pa knappen (F) kan man pa display-
et vaelge mellem visning af hastighed og visning af
boredybde.

* Definition af nulpunktet:
Ved at trykke pa knappen (G) kan man bestemme
nulpunktet for boredybden.

* Teending/slukning af krydslinjelaser:
Ved at trykke pa knappen (H) kan man teende eller
slukke krydslinjelaseren.

¢ Teending/slukning af LED-arbejdslys:
Ved at trykke pa knappen (l) kan man taende eller
slukke LED-arbejdslyset.

9.2 Hojdejustering (fig. 1):

Afheengigt af emnehgjden eller -la&engden kan man ind-

stille maskinoverdelens position.

1. Hold fast i handtaget (8).

2. Abn speendegrebet for hgjdejustering (5).

3. Bestem maskinoverdelens position med handta-
get (8).

4. Fastlas maskinoverdelens position med spaende-
grebet for hgjdejustering (5).

A Pas pa!
| maskinoverdelens nederste position skal man sikre
sig, at denne ikke kares ud over maerket.

Fastlas maskinoverdelen i denne position med speen-
degrebet for hgjdejustering (5). Ellers risikerer man, at
der sker skader pa feringen.

9.3 Indstilling af boredybde (fig. 1)

Med dybdeanslaget (7) kan man definere boredybden.

1. Lesn spaendegrebet pa dybdeanslaget (6).

2. Udfer en preveboring. Sa snart displayet (9) nar
den enskede dybde (se ogsa pkt. 9.9), speender
man atter speendegrebet Dybdeanslag (6) fast.

3. Dybdeanslaget (7) er nu last i den gnskede bore-
dybde.
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9.4 Fastspanding/lesning af vaerktgj (fig. 8)

Spanding:

1. Hold borepatronen fast, og drej laseringen (K) i
retning mod ,RELEASE".

2. Drej spendemuffen (L) i urets retning, til ind-
satsvaerktgjet kan indsaettes. Hold holderingen (J)
fast.

3. Indseet indsatsveerktgjet, hold det, og drej manuelt
spaendemuffen (L) imod urets retning. Hold holde-
ringen (J) fast.

4. Hold borepatronen fast, og drej laseringen (K) i
retning mod ,LOCK".

Bemeerk:

Ved indseettelse af sma bor skal man ferst stille veerk-
tejsholderen til den omtrentlige bordiameter. Ellers risi-
kerer man, at boret ikke er korrekt centreret.

Lesning:

1. Hold laseringen (K) i retning mod ,RELEASE".

2. Drej spaendemuffen (L) i urets retning, til ind-
satsvaerktgjet kan tages ud.

9.5 Indjustering af emne

1. Aktiver krydslinjelaseren via displayet (9). Se 9.1
Betjening af displayet.

2. Skeeringspunktet mellem de to laserlinjer angiver
praecist borets midtpunkt.

3. Indstil markeringen pa emnet pa laserkrydset.

9.6 Fastspanding af emne (fig. 9)

Det emne, der skal bearbejdes, skal kunne fastspaen-

des sikkert. Undlad at bearbejde emner, som ikke kan

fastspeendes.

Udsparingen i hurtigspaenderen skal vaere indjusteret

midt i boringen. Ellers kan boret eller borepatronen bli-

ve blokeret af hurtigspaenderen.

1. Positioner emnet ved hjaelp af krydslinjelaseren.

2. Lgsn speendeskruen (17).

3. Lad hurtigspaenderen (2) ligge pa emnet.

4. Drej speendeskruen (17) i urets retning for at
speende emnet.

5. Man lIgsner hurtigspeenderen (2) ved at dreje
spaendeskruen (17) imod urets retning.

9.7 Fastspanding af sterre emner (fig. 9)

Til starre emner skal man benytte parallelanslaget (16):

1. Lesn vingeskruerne for parallelanslaget (15), og ind-
seet parallelanslaget (16) i noterne i grundpladen.

2. Fastspeend vingeskruerne for parallelanslaget
(15).

3. Indjuster emnet i forhold til parallelanslaget (16),
og spaend det fast med hurtigspaenderen (2).

A Advarsel!

For emner, der er bredere eller leengere end bordover-
fladen, skal man sgrge for tilstraekkelig afstatning f.eks.
i form af understgtninger eller savbukke.

Emner, som er leengere eller bredere end basnkbore-
maskinens grundplade, kan vippe uden fast understot-
telse. Hvis emnet vipper, kan det beskadige borepa-
tronbeskyttelsen eller skaereveerktgjet.

9.8 Indstilling af hastighed (fig. 1)

Det rigtige omdrejningstal afhaenger af det emne, der
skal bearbejdes, og indstilles i forhold til veerktojets
diameter.

Mekanisk gearvalg:
Med gearskifteren (18) kan man vaelge mellem to ha-
stighedsomrader.

Gear 1:

Lave hastigheder (170-880 min-) for store veerktgjs-
diametre.

Gear 2:

Hgje hastigheder (490-2600 min-') for sma veerktgjs-
diametre.

A Pas pa:

Betjen kun gearskifteren (18), nar maskinen star stille.
Hvis gearskifteren (18) ikke gar i indgreb, kan man dre-
je borepatronen (14) en smule.

Hvis gearskifteren (18) ikke kan drejes til anslag, kan
man dreje borepatronen med boret en smule.

Elektronisk hastighedsregulering:

Ved hjeelp af den elektroniske hastighedsregulering
kan hastigheden for de forskellige gear indstilles trin-
lgst:

Indstil hastigheden vha. hastighedsregulatoren (12).
Den aktuelle hastighed kan afleeses pa displayet (9).
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9.9 Visning af boredybde (fig. 1/7)

1.  Stil displayet (9) pa visningen ,Boredybde” (knap F).

2. Seet borspidsen let an mod emnet.

3. Definer nulpunktet ved at trykke pa knappen (G).

4. Begynd at bore, til den gnskede dybde vises pa
displayet (9).

9.10 Taending/slukning (fig. 1)
A Husk at klappe borepatronbeskyttelsen (13)
ned, inden boremaskinen tendes.

Teending:

Aktiver stremslutteren (11) for at teende maskinen.
Slukning:

Aktiver afbryderen (10) for at slukke maskinen.

9.11 Boreproces (fig. 1)

1. Indjustér emnet, og speend det.

2. Start maskinen, og indstil hastigheden.

3. Til boring beveeger man handtaget (8) med ens-
artet fremfering, til man har opnaet den gnskede
boredybde. Ved boring af metaller afbryder man
fremferingen et kort gjeblik for at bryde spanen.

4. Nar man har naet boredybden, drejer man handta-
get (8) tilbage i udgangsposition.

5. Sluk for maskinen.

10. Transport

* Hold elveerktejet pa grundpladen (1), nar det skal
transporteres.

11. Renggring og vedligeholdelse

A Advarsel!
Traek lysnetstikket ud, fer der foretages indstillings-,
vedligeholdelses- eller reparationsarbejde!

Generelle vedligeholdelsesforanstaltninger

Fra tid til anden skal man terre spaner og stev af maskinen.
For at forleenge veerktgjets levetid ber man smare de rote-
rende dele en gang om maneden. Undlad at smgre motoren.
Undga brug af setsende midler til rengering af kunst-
stoffet.

A Arbejde, der ikke er beskrevet i denne brugs-
anvisning, ma kun gennemfores pa et autoriseret
vaerksted. Der ma kun benyttes originale dele. Lad
maskinen kgle helt af, inden du pabegynder vedli-
geholdelses- og rengeringsarbejde.

A Fare for forbraending!

Inden hver brug skal man kontrollere maskinen for syn-
lige fejl og mangler sasom lgse, slidte eller beskadige-
de dele, korrekt montering af skruer eller andre dele.
Udskift beskadigede dele.

Rengering

Undlad brug af rengerings- eller oplgsningsmidler. Ke-
miske stoffer kan angribe maskinens plastdele. Rengar
aldrig maskinen under rindende vand.

* Renggr maskinen grundigt efter hver brug.

» Renggr udluftningsabningerne og maskinens over-
flader med en blgd berste, en pensel eller en klud.

» Fjern evt. spaner, stov og smuds med en stgvsuger.

* Husk at smgre bevaegelige dele med jaevne mellem-
rum.

Vedligeholdelse
I maskinen er der ingen dele, der skal vedligeholdes.

Udskiftning af borepatron (Fig. 10)
A Advarsel! Trek netstikket ud!

Nadvendigt veerktg;:
1x gaffelnggle (flad) 16 mm
1x unbrakonggle 2,5 mm (medfglger ikke)

* Lgsn unbrakoskruen ved at dreje den ca. 2 omgan-
ge imod urets retning.

» Man fastholder borepatronens aksel med gaffelneg-
len (20), samtidigt med at man med den frie hand
drejer borepatronen af imod urets retning.

* Man fastspeender den nye borepatron i omvendt
reekkefglge.

Borepatronen ma kun udskiftes med borepatroner,
som er godkendt af producenten.
Bestillingsnummer: 390 6813 010

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kontaktkul, Bor

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.
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12. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares markt, tart
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elveerktgjet for at beskytte det mod stov eller
fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elveerktgjet.

13. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos
kunden samt den anvendte forlaengerledning skal
opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Ef-
ter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt), kan moto-
ren teendes igen.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan vaere:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger traekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Kneeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres el-
ler treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

« Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-
ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med meerkningen HO5VV-F.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

Hvis det bliver nedvendigt at udskifte tilslutningsled-
ningen, skal dette udfgres af producenten eller dennes
repraesentant for at undga sikkerhedstrusler.

Vekselstremsmotor:

* Netspaendingen skal andrage 220 - 240 V~.

» Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

+ Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Tilslutningstype X

Hvis nettilslutningsledningen til denne maskine
bliver beskadiget, skal den erstattes af en saerlig
tilslutningsledning, der fas hos producenten eller
dennes kundeservice.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens stremtype
+ Dataene pa motorens typeskilt

14. Bortskaffelse og genbrug
Oplysninger om emballage

o5y - Emballagematerialerne er genan-
[3
%Q @‘h 2 vendelige. Emballage skal altid
s bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-

Ef skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes
separat!

« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

« Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

« Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

« Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke méa bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
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- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske » Hovis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
butikker og online), forudsat at forhandleren er til en privat husstand, kan producenten foranledige,
forpligtet til at tage sddanne apparater retur - eller at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
tilbyder dette frivilligt. anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske du kontakte producentens kundeservice.
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant- » Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme, derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an- uden for EU kan der geelde forskellige regler for
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade. bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin- apparater (elskrot).

gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

15. Afhjaelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning

Stikkontakt, nettilslutningsledning, ledning,
netstik kontrolleres; evt. reparation skal
udferes af elinstallater. Kontrol af hussikring

Motor, kabel eller stik defekt, hussik-
ring sprunget

Maskine starter ikke

Stremslutter/afbryder (11/10) defekt Reparation forestas af kundeservice
Motor defekt Reparation forestas af kundeservice
Grundplade (1) ikke fikseret Maskine sikres pa arbejdsbaenk el.lign.

Kraftige vibrationer . ]
Veerktgj ikke fastspeendt i centreret

" Kontrollér veerktgj i borepatron (14)
position

Overbelastning af motor under boring skal
forhindres. Fjern stgv fra motoren, sa der
sikres optimal keling af motoren.

Motor bliver let overop- Overbelastning af motor, utilstraekkelig
hedet kaling af motor.

Motor stgjer for meget Viklinger beskadiget, motor defekt. Kontrol forestas af kundeservice
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as

DE

GB

tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
FR B NL - .

normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le

Im normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: TISCHBOHRMASCHINE - DP60
Article name: BENCH DRILL - DP60
Nom d’article: PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI -DP60
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5906821901
[ 2014720E0 | [2004r22c | [l 8orese/iEwc_seiss/eG | [ 2000114/EG_2005/88/EG
[ 2014/35/EU | 2014680 | [ eor396/EWG \ Annex V
Annex VI
* Noise: d =xxdB; d L, = xx dB
B3 20147300 | Eq20mese0 | | Nois: measured guaranteed L,
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019; EN 61010-1:2010; EN 60825-1:2014

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.03.2023 . / /“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

az EU-irdnyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
normama za sljedece artikle

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
artikel

EG -KO nfO I'm itétserkléru n g Originalkonformitatserklarung
EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem
pro vyrobek

prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem
pre vyrobok

HU

HR

Sl

SCHEPPACH
TISCHBOHRMASCHINE - DP60

BENCH DRILL - DP60

PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI - DP60
5906821901

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

[ 2014720EU

W 2004/22/E6 | [l sorc8e/EWG_oerseieG | I 2000/14/EG_2005/88/EG

[ 2014/68/E0

| [ s01396/EWG

[ 2014/35/EU

‘ Annex V

Annex VI

B3 20147300 B 201vesev | [

‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L,,,, = xx dB

P =xx KW; L/@ = cm

2006/42/EG

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019; EN 61010-1:2010; EN 60825-1:2014

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.03.2023

Wy

Signature / Andreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2020
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti §adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl vakuuttaa taten, ettad seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust margitud EL SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
direktiividele ja standarditele rektiv och standarder for féljande artikeln
[y Pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j 3)/¢ erklerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: TISCHBOHRMASCHINE - DP60
Article name: BENCH DRILL - DP60
Nom d’article: PERCEUSE A COLONNE D’ETABLI - DP60
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5906821901
[ 2014720EU | [2004r22Ec | [l 8orese/iEwc_seiss/eG | [ 2000114/EG_2005/88/EG
[ 2014/35/EU | 2014680 | [ eor396/EWG | AnnexV
Annex VI
n 2014/30/EU ‘ n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-13:2017; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013/A1:2019; EN 61010-1:2010; EN 60825-1:2014

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 27.03.2023 . / /“/A

Signature / Andreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2020 Documents registrar: Ann-Katrin Bloching
Subject to change without notice Glnzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d'un défaut de matiére ou d’usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont & la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inutil a causa de fallas de material o de fabricacién. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacién
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas séo subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. Nao ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengao as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartédo de garantia s6 vale em conexao com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer saémtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile trégt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul pérast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba {ileandmisest nii, et vahetame tasuta vélja kéik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskélbmatuks materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIEIAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par §adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadisanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzind$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg del Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETERINSIS

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tdcker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och d& skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivéat tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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